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    1. kapitola


     



    Bylo to už dávno, co Ambrož Zátka naposled cestoval dál než na den jízdy od Bludova. Nyní byl na cestě již druhý den a bylo to úmorné. Dvaatřicet hodin strávených v kočáře, jen s přestávkou na přespání v jednom mizerném zájezdním hostinci, jinak nic než kodrcání nudnou krajinou, plnou kamenů a neduživé trávy.


    Oblast, kterou projížděli, byla rozdělena na desítku malých územíček s místními pány a vladyky, kde neustále docházelo ke všelijakým půtkám, spojenectvím a zradám, aniž by cokoli z toho mohlo přinést nějakou zásadnější výhodu pro kohokoliv. Na to byly zdejší pozemky příliš bezcenné. Většinu tvořily bažinaté pláně, které se jen zvolna dařilo odvodňovat, a lesy s pokroucenými, nezdravými stromy. Těch pár vesnic s drobnými políčky sotva uživilo sebe, natož aby mohly svému pánu přinášet nějaký zisk.


    Výjimkou bylo několik stříbrných dolů pod kopci na jihu, které, jak Ambrož slyšel, sice nevynášely tolik, jak by si jejich majitelé přáli, jistě se však jednalo o stabilnější příjem než desátky z místních farem.


    Žádnou vesnici už dlouho nepotkali a cesta, kterou jejich kočár zdolával, dávno nepřipomínala silnici, Ambrožovi spíše připadalo, že kočí kličkuje planinou a snaží se vybírat místa, kde je o něco méně kamenů než jinde. Byl unavený, otrávený a zlobil se na celý svět, zejména na sebe, že se nechal přesvědčit k této cestě. Kdyby šlo alespoň o úřední záležitost, mohl by své rozezlení směřovat na radu konšelů nebo podkomořího nebo prostě kohokoliv, kdo by byl v danou chvíli po ruce, ale tak to nebylo. Jednalo se o službu starému příteli, kterou sice dost dobře nemohl odmítnout, ale žádost byla formulována tak opatrně a byla plná omluvných frází a ujišťování o nedůležitosti popisovaného problému, že si Ambrož jen těžko mohl v myšlenkách vylít vztek na jejím autorovi.


    Jonáš Balin ve svém dopisu kličkoval a vyjadřoval se v dlouhých a nesrozumitelných větách, přesto Ambrož vycítil, že jej něco velmi rozrušilo; něco, co nechce pojmenovat, ale neví si s tím rady. Nezbylo tedy než vyrazit na tuhle nesmyslnou cestu.


    „Spíte, pane?“ ozval se šeptem druhý pasažér, mladší písař Ginka Tril; mladíček od pohledu sotva sedmnáctiletý, ale vzhledem k tomu, kolik měl v sobě skřítčí krve, nebyl vzhled úplně směrodatný.


    Ambrož jej vzal s sebou jednak proto, aby dodal své přítomnosti puncu úřednosti, a také aby jej nenechával na krku Kolískovi, který už tak bude mít s agendou po dobu hejtmanovy nepřítomnosti práce až až.


    Ginka Tril pracoval v jeho kanceláři teprve měsíc a zatím nestačil víc, než se s patřičnou mladickou horlivostí nadšeně rozkoukávat. Ve skutečnosti byl synovcem přítele jednoho z radních, který vyjádřil přání, zda by Ginka mohl nějaký čas u hejtmana získávat písařskou praxi, než dokončí studia. Ambrož se neptal, ale bylo mu jasné, že mladík měl patrně na univerzitě nějaký malér a byl tímto způsobem uklizen. Nehodlal se zpěčovat přání pana radního a byl připraven poskytnout mladému Ginkovi bohatý rejstřík těch nejméně příjemných zkušeností, jaké tato práce může nabídnout.


    Jak se zdálo, v případě této cesty nebyl Ambrožův záměr úspěšný, Ginka se tvářil, jako by šlo o zajímavý výlet, a čas trávený v kočáře využíval k tomu, aby obtěžoval hejtmana otázkami.


    „Existuje způsob, jak se dá poznat vrah?“ nadhodil právě teď, když si všiml, že se Ambrož vytrhl z podřimování.


    „Myslíte na pohled?“ reagoval hejtman rozespale.


    „No ano. Už jste se setkal s mnoha vrahy, že ano? Mají něco, co jiní ne? Víte, jako když se jim třeba podíváte do očí, uvidíte to tam?“


    Po celou cestu se Ginka pokoušel zavést hovor na témata, jako byli vrahové, žháři, popravy a zločin obecně. Snad to souviselo s pochmurností krajiny, která je obklopovala; obloha byla zatažená, a přestože bylo teprve brzké odpoledne, panovalo venku šeravé přítmí. Nejspíš se schylovalo k dešti.


    Ambrož si povzdechl, protože na základě zkušenosti posledních hodin věděl, že se stejně odpovědi nevyhne.


    „Vrah, to není žádné povolání,“ řekl. „Třeba zloděj, to ano. Jednoho dne si můžete říct: stanu se zlodějem, naučím se to, a když v tom budu dobrý, slušně si vydělám – a když ne, nechám toho a budu třeba tesařem. Jestliže budete mít před sebou pět nevinných a jednoho zloděje, pravděpodobně poznáte, který z nich to je, jako i poznáte tesaře od zlatníka; jeho profese na něm nechá jisté stopy. U vrahů je to jiné.“


    „Ale jsou přece nájemní vrahové,“ namítl Ginka, „kteří se vraždami živí.“


    „To je něco jiného. Úkladná vražda je vždycky především akt proti životu. Akt nenávisti. Je to něco, co vás promění uvnitř; nikdo není tak otrlý, aby to bral jen jako řemeslo, ačkoliv mnozí vám to budou tvrdit. Zloděj se může napravit a stát se slušným člověkem, ale vrah ne, ten i při nejlepší vůli zůstane vrahem nadosmrti.“


    „Myslíte, že už to musí mít v sobě od narození? Rodí se jako vrah?“ tázal se Ginka.


    „To je těžké. Jsou dva druhy vrahů,“ pravil Ambrož po chvilce přemýšlení. „Jedni zabíjejí v náhlém hnutí mysli, a když je po všem, sami nevěří, že se to stalo. Překvapí je to. Zatímco ti druzí vědí, co dělají, mají svůj čin promyšlený a vědí, čeho chtějí dosáhnout. Mnohdy se přecení, nezvládnou svůj čin dokonat nebo se zhroutí těsně po něm – ale pokud ne, pak...“


    „Pak co?“


    „Změní se. Přijmou to, čím jsou, ukryjí to v sobě a navenek na nich nepoznáte nic. Dokud nezjistí, že je po všem, a neodhodí masku.“


    „To zlo... je už v nich? Jak se objeví?“


    „To nevím,“ odpověděl Ambrož. „Ale jsem přesvědčen, že pokud v sobě takové zlo máte, víte o tom. A umíte to skrýt.“


    „A co ten první druh vrahů? Ti, kteří to nechtěli...“


    „Tam může spadnout kdokoliv.“


    „To snad ne...“


    „Ale ano,“ přerušil jej Ambrož nevrle. „Každý, i vy nebo já, má v sobě ukrytou strunu, která když se rozezní, přinutí vás spáchat vraždu. I ti nejušlechtilejší se dají přesvědčit, že v daném okamžiku je vražda nejlepším řešením; i největší zbabělec se dovede rozzuřit a proměnit v bestii, obvykle je pak těch pár chvil šťastnější než kdy dřív. Neexistuje nikdo, kdo by se nemohl stát vrahem.“


    „To zní... smutně.“


    „Tak to je. Proto je nemožné odhalit pachatele vraždy, dokud nevíte, co vlastně bylo její pravou příčinou. Pak teprve můžete poznat, kdo z těch všech obyčejných lidí měl důvod. Důvod stát se vrahem.“


    „Zajímalo by mě,“ nadhodil Ginka zvolna, „jak by to dopadlo, kdybyste se rozhodl spáchat vraždu vy.“


    Hejtman na něj upřel zrak zpod přimhouřených víček, ale neviděl žádnou stopu nemístného žertování, Ginkova upřímná, hladká tvář vyjadřovala prostou zvědavost. Zřejmě to byl některý ze skřítkovských předků v jeho rodokmenu, po němž získal tento výraz jemné naivity, který mu zřejmě už navždy bude bránit docela dospět. Měl by si nechat narůst vousy, pomyslel si Ambrož, pokud nechce, aby si ho pletli s dívkou.


    „Zatím nevím, co by mohlo být tou strunou u mě,“ odvětil.


    „Nikdy vás nikdo nerozčílil tak, že byste ho toužil na místě zabít? Nepotkal jste nikoho, kdo by zasloužil smrt, přestože na něj spravedlnost nedosáhne?“


    „Ne. A víte proč? Kdyby tomu tak bylo, musel bych zabíjet skoro denně.“


    „Tomu sám nevěříte. Lidé většinou nejsou tak špatní. Až na výjimky, samozřejmě.“


    „Není to ironie?“ zabručel hejtman. „Vás názor, že lidé nejsou tak špatní, přivedl k tomu, že je třeba je zabíjet. A já, který v každém vidím potenciálního vraha, vás od toho zrazuji.“


    Ginka se nadechl, ale nevěděl, co na to říct.


    Mlčení mu ovšem nevydrželo dlouho.


    „Ale stejně,“ řekl, napůl pro sebe, ale tak, aby to Ambrož těžko mohl přeslechnout, „i když pomineme motiv, jak by se dalo někoho odstranit, aby vás nechytili?“


    Hejtman se rozhodl předstírat, že spí, Ginka bohužel patřil k tomu druhu tazatelů, kteří když nedostanou odpověď, odpoví si sami.


    „Já myslím, že nejlepší by bylo použít pomalý jed. Aby oběť zemřela až třeba po měsíci, kdy už já budu hodně daleko a nepadne na mě podezření.“


    „Vy znáte takový jed?“ zeptal se zcela proti své vůli Ambrož.


    „No... slyšel jsem, že třeba po otravě tchořími houbami se umírá po několika týdnech...“


    „Jenomže první příznaky otravy se projeví už za dva dny. A musíte jich sníst správné množství. Jak byste k tomu oběť donutil? Podstrčil byste je kuchaři? Myslíte, že by si na vás nevzpomněl, až by příčina smrti vyšla najevo?“


    „No dobrá, tak jiný jed. Třeba bolehlav, po kapkách, aby smrt přišla zvolna. Řekněme, že náš muž má ve zvyku každý večer vypít sklenku likéru...“


    „A nepřestane s tím, ani když ho nemoc upoutá na lůžko? Nevšimne si, že mu je po té večerní skleničce vždycky hůř? A jak byste zařídil, že se třeba nenapije někdo jiný? Ne, řekl bych, že spolehlivější už by bylo zavraždit jej pomocí kouzla.“


    Ginka si viditelně vzdychl, když zachytil posměch v Ambrožově hlasu.


    „Já vím, že smrtící kouzla spolehlivě nezvládá skoro nikdo, většina má mnohem větší šanci zabít při tom sebe.“


    „A i kdyby se to povedlo,“ doplnil hejtman, „pro průměrně schopného olyx-gina by nebyl problém určit původce kouzla.“


    „Tak tedy jiný způsob,“ nevzdával se Ginka. „Pošlu oběti lahev s otráveným vínem a zaonačím to tak, že to bude vypadat, jako by ji poslal někdo jiný. Tak se můžu zbavit dvou protivníků naráz.“


    „Podle toho, co já vím,“ pravil Ambrož, „ty nejpromyšlenější vraždy obvykle ztroskotají na maličkostech. Čím více falešných stop se vrah snaží nastražit, čím více nápadů, aby od sebe odvedl pozornost, tím větší je šance, že na sebe ukáže. A kromě toho jste se vyhnul tomu vůbec nejdůležitějšímu, a to je motiv. Právě motiv je nakonec tím, co obvykle spojí vraha s obětí. Možných motivů je vcelku málo, většinou je to zisk anebo žena, ať už jde o žárlivost nebo zhrzenou lásku, také to může být snaha utajit jiný zločin, zbavit se nebezpečného svědka anebo dávná křivda... ale takřka vždy je spojitost dříve či později odhalena. Je jen jediný způsob, jak spáchat vraždu a mít velkou šanci, že nebudete odhalen.“


    „Ano?“ ptal se Ginka dychtivě.


    „Zabíjet bez motivu. Vezměte nůž, vyrazte v noci do ulic, vyberte si náhodnou osamělou postavu, probodněte ji a zmizte. Pokud nebude mít vyšetřovatel mimořádné štěstí, neodhalí vás.“


    „Tak byste na to šel vy?“


    „Nu, pokud by se mi podařilo vzbudit dojem, že šlo o zločin tohoto druhu... Ale to není tak snadné.“


    „Záleží taky na tom, kdo by byl obětí, že?“ mínil Ginka. „Kdyby to byl někdo bezvýznamný...“


    „To ovšem nevím, proč bych měl někoho takového zabíjet,“ odvětil hejtman suše. Ten rozhovor byl nakonec právě tak cynický, jak atmosféra cesty slibovala.

  


  
    2. kapitola


     



    Konečně dorazili k cíli. Planinu náhle vystřídala kopcovitá krajina; kočár musel překonat krátké stoupání a ocitl se mezi skalami, které jako prsty zpola natažené dlaně obklopovaly kamenitou plošinu, na níž spočíval dům. Vypadalo to, jako by vyrůstal z mlhy. Jeho úpatí obklopoval opar čpící vlhkou skálou a vodou stojící léta bez pohybu, a jak kočár projížděl, mlha kolem kol se trhala do vírů kroutících se jak netopýři vytržení ze spánku, než se zas ustálily a slily do jednotného, bledého povlaku.


    Přední průčelí domu čítalo dobrých čtyřicet oken. Byl to velký dům, rozložitý, až přehnaně pro tento kout světa, kde lze těžko pořádat večírky pro stovky hostů a už vůbec ne očekávat, že by se zde usadila početná rodina, která by využila tolik prostoru. Přesto zde pán Kazimír Bok z Vildretu před deseti lety nechal dům postavit, přestavěl starou polorozbořenou tvrz a usadil se tu. Těžko říct proč, neměl rodinu a zřejmě si nepotrpěl na okázalost, sotva by mohl využít dům s více než dvěma pokoji. Podle toho, co Ambrož slyšel, to byl ten typ muže, jaké nazveme ctihodným kmetem už ve čtyřiceti. Vlastnil většinu místních stříbrných dolů a výnosy investoval do obchodů, které přinášely nízký, leč stabilní příjem a jen málo rizika.


    Jonáš Balin byl jeho správcem a v dopise se o něm zmiňoval jako o uzavřeném muži, který pokud měl nějaké radosti ze života, pečlivě je skrýval. Dalo by se očekávat, že někdo takový bude žít ve starém domě po předcích, v sídle pamatujícím slávu, kterou je třeba uchovávat alespoň oprašováním starých obrazů a občasným větráním dávno opuštěných komnat. Ale aby si takový dům sám postavil? To bylo zvláštní.


    Odpověď na tuto otázku se již sotva někdo dozví, pan Kazimír Bok zemřel před pěti týdny. A cosi související s jeho smrtí přimělo Jonáše Balina, aby napsal onen dopis a donutil Ambrože přijet. Hrozba, kterou nezmínil, ale šlo ji vyčíst mezi řádky.


    Kočár zastavil před hlavním vchodem. Ginka Tril čile vyskočil, jako by na něm ta cesta nenechala ani stopu únavy, a přidržel Ambrožovi dvířka. Kočí zatím zabouchal na dveře.


    Ambrož ztěžka vystoupil, protáhl se a zkusil si trochu urovnat šat. Krajkový límec měl pomačkaný a nedalo se s tím nic dělat, těžký brokátový baret mu spadl až kamsi na rameno, stáhl jej a protřepal, pak si jej natáhl zpátky přes šedivé, řídnoucí vlasy. Dotáhl si opasek a vrátil závěs palcátu tam, kde měl být; nosil tuto ozdobnou zbraň jako odznak svého úřadu a měl ji raději než zlatý řetěz s pečetí, který byl druhou možností – jsou situace, kdy může být pěkný kus železa, i když je vykládaný stříbrem a acháty, velmi užitečný. Na cestování to ale moc pohodlné nebylo.


    Skončil s úpravou zevnějšku a rozhlédl se po průčelí domu. Slunce se ztrácelo za mračným, šedivým povlakem a dům byl obklopen stínem, který přicházel jako kdyby odnikud, jako by vystupoval ze samotných stěn. I ve slunném letním dni, připadlo hejtmanovi, zde musí ležet stín.


    Dveře se otevřely a za nimi vykoukla vrásčitá tvář komorníka a krátkozrace mžourala na návštěvníky.


    Ginka se energicky chopil role pobočníka, jehož úkolem je postarat se o náležité entrée.


    „To je hejtman města Bludova, pan Ambrož Zátka. Přijíždíme na pozvání Jonáše Balina.“


    Strčil do dveří, aby jeho představený mohl vejít. Komorník ustoupil.


    „Jste očekáváni, pánové,“ pravil chraptivě.


    Vyhlédl ven a ukázal kočímu, kudy se dostane ke stájím a vchodu pro služebnictvo. Ginka zatím pomohl Ambrožovi z pláště, pak si stáhl svůj. Když shodil kápi z hlavy a odhalil zlaté vlasy kryté jen jednoduchou čapkou, provanula náhle vstupní síň něčím, co už dávno nepoznala – mládím a bezstarostností. Ginka několika takřka tanečními pohyby složil oba pláště do úhledné hromádky a strčil ji komorníkovi, otočil se kolem své osy a rozhlédl se síní. Ve svých červeno-modrých šatech, v kabátku s kanýry a stříbrem lemovaném límci byl tou nejbarevnější věcí široko daleko; Ambrož, jenž volil důstojnou čerň, sem zapadl mnohem lépe. Obklopovalo je dubové ostění, lovecké trofeje, mosazné svícny a chlad.


    „Pojďte prosím za mnou,“ pravil komorník upjatě, jako by pro něj Ginkova živoucí přítomnost byla osobní urážkou.


    „Další hosté zatím nedorazili?“ ptal se jej Ambrož, zatímco procházeli chodbou podél řady oken zšedlých prachem.


    „Ostatní čekáme zítra.“


    Zastavili u dveří, za kterými se nacházela střízlivě zařízená pracovna. Bylo v ní tepleji díky několika polenům v krbu, která se zvolna rozpadala na žhavé uhlíky a sálalo z nich příjemné teplo. Za stolem již na návštěvníky čekal Jonáš Balin – drobný, poněkud vyschle působící muž kolem padesátky; vlasy, z nichž zbývalo jen pár řídkých pramenů, přikryté kloboukem, jenž připomínal uříznutý kravský roh; na sobě měl dosti neslušivý kabát z šedého a hnědého sukna, ve kterém se trochu ztrácel.


    „Ambroži!“ zvolal potěšeně, „rád tě vidím. To už je let...“


    Předstíraná bodrost se z jeho tváře zvolna vytratila a zůstaly jen neurčité obavy.


    „Dobrých dvanáct let,“ přitakal hejtman povzbudivě a potřásl si s ním rukou. Pak představil mladšího písaře Ginku a čekal, co bude dál.


    „Ano, jsem nesmírně vděčný, že jste přijeli, nesmírně vděčný.“


    Jonáš Balin jako by nevěděl, jak začít. Rozhlédl se po místnosti, přejel zrakem stůl, který byl pokrytý chaoticky poházenými hromadami listin (další svitky a desky s pergameny ležely na židlích a na dubovém sekretáři v rohu).


    „Tohle je pracovna zesnulého pana Boka,“ pravil. „Trávil tu mnoho času, vlastně posledního půl roku prakticky veškerý čas. Trápila jej dna. Dříve často vyjížděl na projížďky do lesa a na lov, býval pryč i několik dnů a nebral si s sebou žádné sluhy, byl to na svůj věk velmi houževnatý muž. Ale nemoc jej nakonec zlomila.“


    Tohle sdělení nešlo příliš dohromady s představou usedlého obchodníka, kterou o Kazimíru Bokovi Ambrož choval.


    „Byl to zřejmě samotářský člověk,“ nadhodil.


    „Ano, to ano. S lidmi se moc nestýkal. Já jsem pro něj vyřizoval všechny běžné záležitosti, byl jsem mu asi nejblíž, a přesto... věděl jsem o něm jen velmi málo. Jedl sám, víno pil také sám, večery trávil zde, za zamčenými dveřmi.“


    Balin zmlkl a hleděl na své ruce. Ambrož se stále nemohl dobrat zdroji znepokojení, jež se mu zračilo ve tváři.


    „Měl nějaké příbuzné?“ zkusil to z jiného směru.


    „Přímé ne,“ odvětil Balin. „Byl jsem určen vykonavatelem jeho poslední vůle, proto se také nyní zabývám jeho listinami... Podle závěti zdědí dům a většinu majetku Eliška Kalnová, dcera jeho zesnulé sestry, menší peněžní částku pak jeho sestřenice Radmila z Křesna, která ovšem je už dámou v letech. Pak je tu její syn, Miloň z Křesna, ten je ale na cestách, pokud vím, plaví se někde po moři. To jsou všichni.“


    „Z Elišky je tedy vcelku bohatá nevěsta,“ shrnul Ambrož.


    Jonáš Balin se zatvářil ještě zasmušileji.


    „To vlastně... bych nemohl tvrdit,“ pronesl.


    „Ano?“ snažil se jej Ambrož opatrně přimět k řeči.


    „Víte, když odečteme podíl paní Radmily a všechny výdaje, z hotových peněz mnoho nezbude. A pozemky...“


    „Jsou tu přece stříbrné doly,“ napověděl hejtman.


    „Ano, doly...“ Balin se obrátil ke stolu jako k poslední záchraně a popadl několik pomuchlaných pergamenů. „Víte, když se podíváte tady... podívejte...“ šustil listinami a ruce se mu při tom třásly.


    Ambrož se marně snažil z drobných čísel něco vyčíst.


    „To vypadá,“ ozval se Ginka, který mu nahlížel přes rameno, „jako by doly za minulý rok vykázaly větší výnos, než byl ve skutečnosti. Takže po zaplacení daní a nákladů... vlastně nic nevynesly?“


    Balin, celý bledý, přikývl.


    „Já přísahám, že jsem o ničem neměl tušení. Všechny tyto záležitosti si řešil pan Kazimír sám...“


    „Ale proč by to dělal?“ nechápal Ambrož. „Proč by platil daně ze zisku, který neměl?“


    „Možná nechtěl, aby se všichni dozvěděli, že je na mizině,“ navrhl Ginka.


    „Na mizině nebyl,“ upřesňoval správce. „Všechny běžné výdaje domu... víte, vždycky si rád dopřával dobrého jídla, objednávali jsme francouzské víno a lanýže... kdybyste viděli, kolik dokázal utratit za lanýže!“


    „Užíval si až do konce, co?“ poznamenal Ginka neomaleně.


    „A ty se bojíš, že tohle,“ kývl Ambrož k pergamenům, „by mohlo nějak ovlivnit přípravy svatby?“


    Tolik ještě pochopil z Balinova dopisu, že zítra se mají v tomto domě odehrát zásnuby Elišky Kalnové a Jana Firna, syna majitele sousedního panství.


    „Je to poněkud delikátní záležitost,“ vysvětloval Balin. „Mezi panem Kazimírem a panem Baltazarem Firnem nebyly nikdy moc přátelské vztahy. Pan Kazimír vyjednával sňatek své neteře víc než rok, zítra má být sepsána manželská smlouva.“


    „Smrt pana Boka na tom nic nezměnila?“


    „Vlastně ne, všechno už bylo dohodnuto. Zbývá dojednat poslední drobnosti.“


    „Myslíte, že starý pan Firn bude chtít vycouvat,“ nadhodil Ginka, „když se teď dozví, jak je to s těmi doly?“


    Balin pokrčil rameny.


    „Doly nejsou záležitostí věna, nýbrž dědictví, a toho se manželská smlouva netýká. Nicméně se dá předpokládat, že pan Firn přistoupil na poměrně nízké věno právě s vidinou pozdějšího zisku...“


    „Nu, je to jistě politováníhodné, pokud ze svatby sejde,“ pronesl Ambrož rozmrzele, „ale opravdu nevím, jak bych ti v tomhle mohl pomoct.“


    „Ne, to asi ne. Je tu však jiná věc, kterou...“


    Balin zmlkl, rozhlédl se, jako by hledal nějaké východisko, potom se posadil ke stolu.


    „Tahle zásuvka, když se nejprve zatlačí dovnitř a potom se otočí touhle ozdobou...“


    Opřel se do letitého dřeva a uvnitř stolu cosi tiše cvaklo. Když pak vysunul velkou zásuvku, byla v ní druhá, menší a mělká, jen na pár listin.


    „Přišel jsem na to náhodou. Když se zásuvka příliš naplní, nedá se zavřít, protože ta menší vzadu překáží...“


    Ambrož sáhl po hromádce pergamenů, Balin sebou trhl, jako by mu v tom chtěl nejprve zabránit, pak nechal ruku klesnout.


    Vypadalo to na první pohled jako nějaké poznámky tvořené ledabyle a s přestávkami; občas byly věty přeškrtané a přepsané.


    „Tohle je jistě součást většího celku,“ řekl Ambrož.


    „Nic víc jsem nenašel,“ opáčil Balin. „Vysvětluji si to tak, že pan Kazimír tu měl jen stránky, na kterých zrovna pracoval, a po dokončení je uložil ke zbytku, který je uschován jinde.“


    „Je to jeho písmo?“


    „Ano, samozřejmě.“


    Na horním okraji první stránky stál šikmo napsaný text, vmáčknutý do volného místa:


     



    Paměť mi slouží čím dál hůře. Možná je to štěstí. Záblesky jasna přicházejí stále řidčeji, už je ani nezapisuji. Zbývá mi jen málo radostí a toto je jedna z nich; vědomí, že Opičák si na mě nepřijde.


     



    Nápis zasahoval téměř do následujícího záznamu, který byl zřejmě starší, datovaný asi před půl rokem a psán jistější rukou.


     



    Kdo by to řekl, že tohle bude náš poslední lup? Na tom dni nebylo nic zvláštního; Opičák nastražil železa na cestě, chytil se do nich jakýsi kožešník. Vlk ho zabil rychle a docela bez fantazie, jako by byl myslí jinde. Jistě, byl u těch svých dívenek ve mlýně, hlupák, kdybych jenom tušil, že si je schovává a chodí se na ně dívat. Cítil jsem dlouho, že ho jeho rozmary pohlcují. Pořád ještě dokáže napodobit útok skutečných vlků, je precizní, když se jeho mysl podaří upoutat, avšak jindy se chová spíše jako pes, co se snaží přehryzat šňůru.


     



    Pak další záznam, o něco novější:


     



    Vím, že tímhle to končí. Už ani nemám sílu na další projížďky, moje tělo mě zrazuje, zbývají mi jen vzpomínky a ani ty nejsou tak jasné, jak bych si přál. Někdy jsem přesvědčený, že některé věci se nemohly stát, že jsou to jen výplody mé staré mysli, tajné touhy přetavené v blud skutečnosti. Někdy však, když se probírám svými záznamy, vidím před sebou ty chvíle docela jasně, okamžiky, kdy jsme překročili hranice pekla. Někdo by možná řekl, že jsme vraždili jen kvůli zisku, nepochopil by však skutečný důvod.


    Paměť je zvláštní věc. Cítím se bezmocný proti vlastní paměti, proti zapomínání faktů i pohnutek. Co zbývá, jsou obrazy, ovlivněné tím, jak svět vidí jiní. Snad proto sepisuji tato slova, v naději, že se mi podaří zachytit ten prchavý okamžik skutečnosti, jak jsem ji cítil já, a že někdo po mé smrti pochopí.


    Vlk miloval svůj obraz Bestie z Marquenu. Přiměl jsem ho držet jazyk za zuby, když jsem mu slíbil, že takhle bude jeho nestvůra žít dál, ještě stovky let se jí budou bát a budou jí připisovat všechna nejasná úmrtí v okolí. „V tom je moje nesmrtelnost,“ řekl. A já s ním souhlasím.


    Opičák je ustrašený tvor, ale když se může vymanit z té své skořápky, je z něj náhle jiný člověk. Má rád ty svoje hračičky, moc rád věci zapaluje. Tvoření a ničení jsou dvě jeho vášně.


    A já? Kdo jsem já? Ptám se každý den, pokud mi mysl nevypoví službu. Rád se kochám poklady, to je prostá odpověď. Kdo to nepoznal, nejspíš nikdy nepochopí, jakou slast to může skýtat. Když se dotýkám rubínů, vím, že je to všechno pravda a že můj život...


     



    Ambrož obrátil list, ale další stránky byly nepopsané. Pohlédl na Balina, který byl bledý a viditelně se chvěl.


    „Tak co myslíš?“ otázal se ochraptěle.


    Ambrož stál zadumaně nad pergamenem a přejížděl pohledem linky písma.


    Teprve po chvíli pronesl: „Domnívám se, že ta stránka zde má svůj důvod.“


    „Ale je to pravda?“


    „Kdo ví? Možná jsou to jen výmysly starého muže. Ale jestliže ta stránka měla někoho vystrašit,“ uvažoval hejtman, „musí v ní být alespoň část pravdy.“


    Ginka už nevydržel mlčet.


    „Co je to Bestie z Marquenu?“ otázal se.


    „Nu, Marquen je městečko asi deset mil odtud,“ odpověděl Balin.


    „Ano, projížděli jsme tudy,“ přitakal Ambrož trpělivě.


    „Na té cestě, nebo i v okolí, občas došlo k útoku vlků. Ale nikdy žádného vlka nechytili. Místní se bojí a dávají různá jména vlčí bestii, která se prý vynoří ze tmy jako přízrak, zabije poutníka a zase zmizí...“


    Ginka se ušklíbl.


    „A to nebylo nikomu divné, že vlci svou oběť oloupí?“


    „Těla se našla v odlehlých končinách a byla v takovém stavu, že nikdo nepochyboval, že jde o vlčí útok. Pan Baltazar Firn dokonce najal zkušené lovce vlků, ale nenašli nic. Začalo se říkat, že nejde o bytost z masa a krve. Teď ovšem už nějaký čas k žádnému útoku nedošlo...“


    „Mohlo by to mít souvislost s tou druhou věcí, kterou zmiňuje?“ nadhodil Ambrož neurčitě, ale Balin hned pochopil, co má na mysli.


    „To byla nešťastná záležitost. Ztratilo se několik děvčátek z okolních vesnic, pak je našli mrtvá v jednom opuštěném mlýně. Bylo to dost ošklivé, jak jsem slyšel. Myslím, že kdyby toho chlapa hned nepověsili, tak ho lidé z vesnice rozsekali na kusy.“


    „To bylo tak... před půl rokem?“ hádal Ambrož.


    „Ano. Znám to jen z doslechu, bůh ví, co z toho je pravda...“


    „A zhruba v té době skončily útoky Bestie?“


    „Ano, ale...“


    „A pan Kazimír přestal vyjíždět na lovecké výpravy,“ pokračoval Ambrož vytrvale.


    „Snad si vážně nemyslíš, že ten Vlk, o kterém píše...“


    Jonáš Balin se odmlčel a bylo vidět, že právě takové myšlenky se i jemu už pár dní honí hlavou.


    „Co myslíš, že mám dělat?“ tázal se ochraptělým hlasem.


    „Máš nějaké tušení, kdo by mohl být ten Opičák?“


    Balin zavrtěl hlavou.


    „Kdo pana Boka navštěvoval?“


    „Nikdy neměl mnoho návštěv. Občas tu býval doktor Passaro, zvlášť v poslední době, kdy se panu Kazimírovi přitížilo. Je to lékař na odpočinku, sídlí v Kozlanu a má několik pacientů v okolí. Také se tu občas zastavil Hynek Luka z Lučína, tomu patří sousední panství na východ odtud, od Orlího vršku dál.“


    „Jak jsou ty bažiny?“ ozval se Ginka.


    Balin přikývl. „Pan Hynek se snaží zakládat rybníky, myslím, že se pokoušel přesvědčit k tomu i pana Kazimíra. Dříve byli přátelé, ale v posledních letech se vídali zřídka. Přesto je podle závěti pan Hynek ustanoven poručníkem Elišky, tedy pro případ, že by pan Kazimír zemřel dřív, než by se vdala. Bude tedy nyní hlavně na něm, aby vyjednal podmínky svatby.“


    „A co Baltazar Firn,“ otázal se Ambrož, „ten sem někdy přijel?“


    „Byl tu všehovšudy jednou, ale to už je víc než rok. Tehdy se poprvé jednalo o možnosti svatby Elišky a Jana a sloučení obou panství do jednoho.“


    „Setkali se vůbec ti dva někdy?“ otázal se Ginka, ovšem Balin nepostřehl ironii v jeho hlase.


    „Ne, myslím, že nikdy. Eliška strávila posledních pět let v klášteře, pochopitelně ne jako jeptiška, jde o klášter, kde jsou vychovávány mladé dívky z dobrých rodin. Jan Firn vyrůstal zde v sousedství, mohli se potkat leda jako děti.“


    „Nikdo další?“ tázal se Ambrož. „Promiň, ale tenhle dům na mě působí trochu jako hrobka...“


    Balin chápavě přikývl.


    „Vždycky to tu bylo dost prázdné. Ani já tu nebydlím, máme se ženou dům s malým hospodářstvím dole ve vesnici. Přespával jsem tu jen jednou dvakrát do týdne, častěji jen pokud bylo potřeba zabývat se účty nebo dohlédnout na řemeslníky při nějaké opravě na domě. A to bylo zřídka. Pan Kazimír žil osaměle, měl jen komorníka, starého Tadeáše, který mu také vařil, a jednoho podkoního. Držel si ještě dva koně a nechtěl je prodat, i když je už nepotřeboval. Nepotřeboval vlastně nikoho, musel jsem najmout další služebnictvo, aby bylo vůbec zítra možné přivítat pannu Elišku a uspořádat setkání.“


    Ambrož reagoval jen zamyšleným zabručením.


    „Co mám tedy dělat?“ zvolal Balin zoufale.


    Ambrož hodil listiny zpátky do tajné zásuvky.


    „Tohle zatím schovej. Než zjistíme víc, nezmiňuj se o tom nikomu. Předpokládám, že informace o stavu dolů budou muset zítra zaznít.“


    „Ne nezbytně, jak už jsem řekl, součástí manželské smlouvy to není, avšak... smrtí pana Kazimíra se situace změnila a dědictví určitě přijde na přetřes.“


    „Zkusíme zítra zjistit, jak to s těmi doly přesně je. Kdo je zodpovědný za těžbu?“


    „Královským dozorčím dolů je August Stifer, který zodpovídá za výběr daní pro krále.“ V Balinově hlase zazněl mírný závan nelibosti. „Hlavním hormistrem a jakýmsi předákem havířů je Oleg Mlat, trochu divný patron, ale chlapi na něj dají. Všechno kolem těžby vyřizoval s panem Kazimírem on.“


    „Dobrá, promluvíme s nimi zítra,“ slíbil hejtman.


    Jonáš Balin přirazil zásuvku a otočil dřevěnou růžicí tak, aby západka zapadla na místo. Zdálo se, že se mu trochu ulevilo, když si mohl s někým promluvit.


    „Ukážu vám váš pokoj. Určitě si budete chtít po cestě odpočinout a taky máte jistě hlad. V jídelně sice bohužel není zatopeno, ale pokud byste chtěli...“


    „Stačí, když nám přinesou něco lehkého do pokoje,“ přerušil jej Ambrož. Cítil se po cestě mizerně, bolela ho hlava a na žádné společenské povinnosti pro dnešní večer neměl náladu.


    Pokoj působil stejně pochmurně jako celý dům. Přestože se tu zřejmě už dlouho větralo a v krbu hořel oheň, stále se nedařilo zbavit vzduch mírného závanu zatuchlosti. Kdo ví, jak dlouho sem předtím nikdo nevkročil…


    Bylo tu jen minimum nábytku – postel, pod oknem jednoduchá truhla na šaty, jedna židle. Monotónnost dřevěného obložení stěn narušovaly dvě kančí kožešiny a mosazná olejová lampa. V sousední místnůstce leželo na zemi lehátko pro sluhu, stolek s umyvadlem a polička s kartáči na boty a toaletními potřebami.


    „No, zazobaný ten pan Bok zřejmě opravdu nebyl,“ zhodnotil Ginka ubytovaní, sotva v pokoji osaměli.


    Ambrož shodil plášť a svalil se do židle, Ginka mu úslužně stáhl boty.


    „Tenhle venkovský život mě příliš neoslovuje,“ pravil hejtman.


    „Moc velká zábava tu asi není,“ přitakal Ginka, „ale zase můžete mít každý den zvěřinu. Ty okolní remízky vypadaly, že by tu o nějakého toho bažanta nemusela být nouze.“


    „Řekl bych, že se to musí přejíst.“


    Ginka obhlédl komůrku, kde zřejmě bude trávit noc on, přitáhl odtud pak velkou konvici s vodou a kotlík, ten se mu povedlo zavěsit nad oheň a nalít do něj vodu, aniž by se u toho popálil nebo umazal od sazí.


    „Tak co myslíte?“ ptal se při tom. „Co říká váš instinkt?“


    „Hm,“ odvětil Ambrož mnohoznačně. Celé mu to přišlo podivné a potřeboval by se nad tím zamyslet. Ginka však kmital po pokoji a nezdálo se, že by se mu chystal dopřát klid k přemýšlení – postavil stolek s umyvadlem až k jeho židli a nabral do něj z kotlíku vodu, která se mezitím stačila ohřát na příjemnou teplotu, jak hejtman seznal, když mu Ginka přistrčil kotlík se zbytkem vody a doporučil, ať si v něm namočí nohy. Přisypal pak do umyvadla nějaký prášek a stoupající pára naplnila pokoj vůní levandule.


    Ambrož se sílící rozmrzelostí sledoval, jak mladší písař v dřevěné misce rozmíchává holicí mýdlo.


    „Nemusíte se obtěžovat,“ zamumlal.


    „Musíte přece reprezentovat svůj úřad,“ odvětil Ginka rozhodně, a nedbaje jeho protestů, přehodil hejtmanovi kolem krku nahřátý ručník a začal mu nanášet mýdlo na tváře a bradu.


    „Je možné,“ dumal zatím nahlas, „že by opravdu pán tohohle sídla trávil čas tím, že s kamarády přepadal a vraždil pocestné?“


    „Copak o to,“ zabručel Ambrož přes hradbu pěny, „možné to jistě je.“


    Ginka přetáhl několikrát břitvu přes pás teletiny, pak se postavil za jeho židli a začal hejtmanovi zvolna přejíždět ostřím přes tvář. Ambrož si znovu všiml, jak jemné má ruce; pohyboval břitvou zkušeně, se správnou kombinací síly a lehkosti, letmými doteky napínal jeho kůži a seškrabával pěnu. Ambrož cítil z jeho prstů chlad.


    „Byli zřejmě tři,“ uvažoval Ginka, „Vlk, Opičák a náš pan Kazimír. Bylo to pro ně asi povyražení, jako když někdo chodí do divadla...“


    „Museli by se scházet potají. Předstírat, že jezdí na lov. Nikdo by je nesměl vidět spolu,“ mumlal Ambrož mezi tahy břitvy.


    „A potom Vlka dostali,“ pokračoval Ginka. „Protože zavraždil ty holčičky. Musela to být pěkná zrůda, co?“


    Nedal Ambrožovi možnost reakce, s tváří staženou soustředěním vedl břitvu po jeho kůži.


    „Jenomže on se k přepadání nepřiznal, kryl svoje kumpány. Anebo ho popravili dřív, než mohl promluvit. Že by si ho nikdo nedal do spojitosti s Bestií z Marquenu?“


    „Bestie byla přízrak, ne nějaký vrah dětí,“ podařilo se Ambrožovi namítnout.


    Ginka odklepl mýdlo z břitvy a přešel na druhou tvář.


    „Půl roku nato umírá i pan Kazimír Bok. Přirozenou smrtí?“


    „Podle všeho ano.“


    „Dejme tomu. Z party tedy zůstává jen Opičák. Ví o tom, že si starý pán vedl deník?“


    „Přinejmenším tuší,“ mínil Ambrož. „Bok sám píše, že mu tím vyhrožoval.“


    „To znamená...“


    Ginka se soustředil na místo pod bradou, pohyboval břitvou pomaloučku, ruka se mu ani nezachvěla.


    „... že moc velká důvěra mezi nimi nepanovala.“


    „Měli bychom zjistit...“ pravil Ambrož, ale musel začít znovu, když mu Ginka setřel mokrým ručníkem zbytky mýdla a pak začal nůžkami pracovat na jeho vousu na bradě. „… měli bychom zjistit, kde je zbytek deníku. Pokud existuje.“


    „Vy myslíte, že by to celé mohl být výmysl? Takový předsmrtný žertíček starého pána, aby vyděsil toho, kdo tu stránku najde?“


    „Hm.“


    Ginka odstoupil, aby zkontroloval své dílo, Ambrož si ručníkem otřel tvář a chvilku si nechal mokrou látku ležet na čele. Bolest hlavy zvolna ustupovala.


    „Není to důkaz,“ pravil zpod ručníku. „Může to být pravda jen zčásti, nebo taky celé lež. Potřebujeme důkazy, ale získat je po takové době bude těžké.“


    Přes látku slyšel, jak Ginka říká: „Pokud byste chtěl zahájit vyšetřování odtud, mám s sebou dálkový translexor.“


    Stáhl si ručník z obličeje a spatřil, jak se Ginka přehrabuje ve svém zavazadle, odkud posléze vytáhl a zase tam vrátil několik cinkajících věciček. Ambrož rozeznal mosazný astroláb, dalekohled, pár tyglíků a několik zařízení, která mu nic neříkala.


    „Tohle vás na univerzitě učili?“ utrousil.


    Ginka vzhlédl a rozpačitě se usmál.


    „No, moc ne, právěže.“


    „A ten translexor, to má být co?“


    „To je skřítkovské zařízení pro přenášení slov, znám jednu vílu z Třezalkové ulice, která ho používá. Kdybyste chtěl poslat rozkazy na strážnici, ona by...“


    „Nic takového dělat nehodlám,“ přerušil jej Ambrož důrazně. „Obvinění z černé magie je to poslední, co bych teď potřeboval.“


    „Ale na tomhle není nic černého, je to úplně obyčejné kouzlo!“ Ginka se nadechl k dalším námitkám, ale přerušilo jej zaklepání na dveře. Taktak stačil zavřít svou brašnu, než se dveře otevřely a vešel komorník Tadeáš, v rukou podnos s večeří. Chvíli váhal, kam jej položit, nakonec využil stolek s umyvadlem, přes který se podnos pěkně vešel.


    „Máte ještě nějaká přání?“ otázal se chmurným hlasem, který nepřipouštěl možnost jiné než záporné odpovědi.


    Ambrož jej propustil s tím, že je všechno v pořádku, a komorník se uklonil a zmizel.


    „Vida, studený bažant,“ zakřenil se Ginka.


    Ambrož zvedl konvici s vínem, přivoněl, pak ji znechuceně odložil a nalil si vodu.


    „Nechme úvahy na ráno,“ pronesl, když viděl, že se Ginka zase chystá otevřít pusu. „Ten případ čekal půl roku, počká ještě jednu noc.“

  


  
    3. kapitola


     



    Ráno bylo mlhavé a chladné. Ambrož se na měkké posteli vyspal prachbídně, po většinu noci se převaloval a jeho mysl přecházela z neklidného snění do polospánku a předkládala mu zmatené sny smísené s obrazy z předchozích dní. Změna prostředí mu nesvědčila. Probudil se nenaloženě a náladu mu ještě víc pokazil pohled na Ginku, který se na svém rákosovém lehátku evidentně vyspal dorůžova a za rozbřesku už byl vzhůru a pln energie.


    Zrovna prohraboval popel v krbu a chystal se zatopit.


    „Jste vzhůru, pane?“ otázal se zvesela.


    „Ještě nějaký čas ne,“ zachrčel Ambrož.


    „Víte, přemýšlel jsem,“ nenechal se odradit Ginka, „o těch rubínech, o kterých psal pan Bok. Možná že nepocházely z žádného lupu, třeba je našli v dolech při těžbě stříbra. Možná ty doly nejsou vůbec tak bezcenné...“


    Ambrož měl ve zvyku nezabývat se žádným vyšetřováním dřív než po snídani, zkušenost jej naučila, že jedna z důležitých věcí při každém pátrání je vyrovnané zažívání, a tak Ginkovy pokusy ignoroval. Jeho přítomnost vzal na vědomí až ve chvíli, kdy mu mladší písař podával hrnek šalvějového čaje.


    „Nejdřív musíme zjistit, nakolik je ten záznam pravdivý,“ řekl, když se napil a seznal, že Ginka to s bylinkami skutečně umí. „Takže vy vyrazíte do Marquenu a pokusíte se zjistit víc o Bestii a o tom případu zabitých dětí. Chceme vědět, zda je možné, že by ty zločiny mohla mít na svědomí stejná osoba. Zjistěte, kdo tenkrát toho vraha odsoudil, u kterého soudu bychom mohli najít zápis o procesu. A také to, kdo byl ten lovec vlků, který po Bestii pátral. Poptejte se, jestli ve dnech, kdy došlo k útokům, neviděli v okolí pana Boka nebo někoho cizího.“


    „Škoda, že už je to tak dávno. Těžko mi někdo něco řekne.“


    „Pochybuji, že by vám řekli víc, i kdyby se to stalo včera. Ale zkusit to musíme. Já se zatím podívám, jak je to s těmi doly.“


    Ginka nic nenamítal, že ho hejtman vyslal na cestu, o jejímž smyslu sám vyjádřil pochybnost, bral to jako příležitost konečně ukázat své schopnosti. Vyrazil tedy hned po snídani. Využil k tomu jednoho z koní, kteří je přivezli, jen si ve stáji vypůjčil sedlo.


    Jejich kočí ještě vyspával a Ambrož ho nebudil; uznával, že cesta byla náročná. Vydal se do vesnice pěšky.


    V ranním slunci působil dům o něco méně pochmurně než včera večer, přesto byl z jeho kamenného průčelí stále cítit zvláštní chlad. Dům stál na plošině obklopené skalami a jediná přístupová cesta se vinula do údolí mezi houštinami trnovníků a kamenitými loukami. Nebylo to daleko a okolí bylo docela příjemné, přesto Ambrož brzy začal litovat svého rozhodnutí, když si představil, jak bude zdolávat kopec na zpáteční cestě.


    Když byl asi v polovině, minul jej kočár se staženými záclonami v oknech. Neměl žádný znak či erb, ale Ambrož předpokládal, že to přijíždí pan Firn, vážený soused, jednat o svatební smlouvě. To nebyla záležitost, u které by toužil být.


    Za další zákrutou se otevřel pohled do údolí, v němž se rozkládala vesnice, či spíše hornická osada. Domky byly nahodile rozesety po údolí, centrální náves s hospodou a kostelíkem hned naproti sobě se ztrácela mezi dalšími staveními přilepenými z jedné i druhé strany. Políček bylo v okolí vidět jen několik, přestože některé části planiny, kam nezasahoval les ani skály, by se snad daly zúrodnit. Níže pak byl vidět jeden ze vstupů do šachet, tyčil se tam hornický rumpál a kolem něj kamenné mlaty, kde se ruda drtila, a koryta, v nichž se promývala, tesařské přístřešky pro přípravu výdřevy a kovářské pro opravu náčiní… a mnohé další boudy a skladiště s dehtovou střechou nebo i bez ní.


    Práce tam již byla v plném proudu; zatímco vesnice samotná působila spícím dojmem, kolem dolu se míhaly postavy a z kovářských výhní se kouřilo.


    Ambrož sešel poslední část cesty a ocitl se u první chaloupky. Nějaká žena v zástěře tam na zápraží škubala slepici; koukala na něj zvědavě a mírně podezíravě.


    „Kde bych našel Augusta Stifera?“ otázal se.


    „Pokud už je vzhůru, bude v hospodě,“ odvětila.


    „A Oleg Mlat?“


    Pokrčila rameny. „Někde u šachet. Vždycky tam někde je.“


    Ambrož pokračoval po hliněné cestě dál a prohlížel si domky. Byla to jednoduchá stavení, obvykle z vepřovic, někdy jen z dusané hlíny, pár roubených chalup. Zřejmě vznikala narychlo, jen jako dočasné přístřeší, a pak už je nikdo neměl čas přestavovat.


    Zahlédl pár unavených ženských tváří, někde slyšel plakat dítě, jinak však působila ves tiše a opuštěně.


    Za hospodu ovšem by se nemuselo stydět žádné městečko, bylo to pořádné stavení se dvěma patry, průčelí čistě vybílené a zdobené malovanými ornamenty, okna vyplněná skleněnými terčíky. Rozlehlý šenk byl potemnělý, stálo v něm mnoho stolů a jen u jediného z nich někdo seděl. Tohle místo jistě ožívá až navečer.


    Ambrož procházel mezi prázdnými stoly, prohlížel si vyřezávané sloupky podpírající strop z holých trámů, ornamenty malované na stěnách. Vesměs jednoduchá náboženská symbolika, židle i stoly byly solidní, ohlazené častým užíváním.


    „Hned jsem u vás, pane,“ ozval se z otevřených dveří za výčepem ženský hlas.


    Ambrož zamířil k jedinému obsazenému stolu, jehož stolovníkem byl rozložitý muž ve volné, zlatě vyšívané vestě, s tváří zarudlou od přemíry vína, v níž se téměř ztrácely rysy pod faldy tuku a hlubokých vrásek od smíchu. Pokynul baculatou rukou Ambrožovi k volné židli.


    „Hledám Augusta Stifera, královského dozorčího dolů,“ pravil hejtman.


    „Pak jste ho našel, příteli,“ zabublal muž. „Ale než mi předložíte tu svou záležitost, která je tak důležitá, že se sem s ní ženete v tuhle ranní hodinu, vemte místo.“


    Ambrož se vděčně posadil, ta procházka ho přece jen poněkud vyčerpala.


    „Jsem bludovský hejtman Ambrož Zátka.“


    „To mi něco říká,“ zadumal se Stifer. „No, časem si vzpomenu. Hlavně si nedávejte červené, jestli můžu radit, chutná jako mazání na revma, co vařila moje bába. Doporučuju pivo, o pivě tu něco vědí. A taky o pálence, ale na tu je brzy.“


    To už se blížila hostinská se dvěma korbely, docela pohledná žena, ne starší než dvaadvacet let. Slušné postavení podniku se odráželo i na její bujné postavě; úsměv měla unavený, ale docela srdečný.


    „Promiňte, nečekala jsem ještě hosty. Dohlížela jsem v kuchyni na oběd pro chasu.“


    „No jo,“ komentoval to Stifer, „mistři kovářští a tesařští si nechávají podstrojovat, pokud tedy nepatří k těm šťastně ženatým. Tady hlady neumřete,“ ušklíbl se.


    „Bude si pán ještě něco přát?“ otázala se hostinská, a když Ambrož zavrtěl hlavou, zmizela zas v kuchyni.


    Ambrož okusil pivo. Mělo hrubou, zemitou chuť, ale bylo poctivé a silné.


    „Velký hostinec na tak malou vísku,“ začal konverzaci.


    „Tohle je zvláštní místo, příteli,“ opáčil Stifer, „ne jako u vás ve městě. Žádní kramáři, trhovci, řemeslníci, žádní povaleči. No, možná až na mě. Všichni ráno vstanou, jdou do roboty, makají až do večera a pak se sejdou v hospodě. Tahle práce není tak špatně placená, jinak by ji nikdo nedělal. Něco si vydělají, něco nakradou, no a večer to propijou.“


    „Umí si užívat,“ poznamenal Ambrož, myslel to ovšem ironicky, v kontrastu s atmosférou opuštěnosti, kterou tu tak silně pociťoval. Stifer však vážně přikývl.


    „Teď jste na to kápl. V tomhle ohledu byste těžko našel lepší.“


    „Nebude to zas tak těžká robota, když mají sílu na denní pitky...“


    Stifer se široce usmál a přihnul si piva. Pak jeho tvář náhle zvážněla. Kývl k otevřeným dveřím do kuchyně.


    „Viděl jste tu holčinu? Takové ještě málem poupě v rozpuku.“


    Ambrož přikývl.


    „Je to trojnásobná vdova,“ vypálil Stifer. „Jo jo. Teď má majitele tohohle podniku a to jí snad chvíli vydrží. Ale to tady není nic neobvyklého, našel byste ženské, co už pochovaly šest manželů. Když rubete pod zemí, koukáte smrti do ksichtu každý den. Závaly, průsaky, podzemní plyn… to tu máte prakticky denně. Proč jste myslel, že je tu kostel a hospoda takhle pěkně vedle sebe? Musíte se pořádně pomodlit a pořádně ožrat, když chcete vstát z postele další ráno.“


    „Přesto není nouze o zájemce,“ nadhodil Ambrož.


    Jeho společník pokrčil rameny.


    „Ve vsi žijí asi dvě stovky lidí. Pořád přicházejí další, přitom celkový počet nijak neroste, jen ten hřbitov už nám pomalu nestačí. Ale zeptejte se, koho chcete, jestli by s tím chtěl praštit. Uvidíte, že řekne ne. Tuhle práci nemůže dělat jen tak někdo, ale ti zas těžko můžou dělat něco jiného. Zkuste se zeptat naší hostinské, Miriam se jmenuje, kdy tu naposled měli pořádnou rvačku. Nemyslím běžné pošťuchování, to tu máte denně, ale aby někdo sáhl po noži nebo vzal kámoše zezadu židlí po hlavě. To se tu netrpí, víte? Žádný křivák tu nevydrží ani den, a víte proč? Dřív nebo později bude váš život záviset na pomoci někoho, s kým jste včera pil. Tihle chlapi,“ rozhlédl se po prázdných židlích, „jsou možná ochlastové a pámbíčkáři, ale nenašel byste rovnější.“


    Dopřál si další hlt.


    „Vás přijali mezi sebe?“ otázal se Ambrož.


    „Nu, já jsem... jen takový ouřada. Nejsem ani lepší ani horší než ti, co tu byli přede mnou. Žiju z jejich práce, ale zbytečně je neodírám. Proč taky? Všichni vědí, že tyhle doly sotva uživí samy sebe, přesto nějaké daně odvedou, víc nikoho nezajímá.“


    „Nikdo nereptá proti výši daní?“


    „Daně jsou věcí majitele dolů, ti všichni tady mají stálý plat. Tedy měli. Co bude teď, když je starý pán na věčnosti, to je zatím velká neznámá. Lidi jsou nervózní.“


    „Bojí se snad, že by se doly mohly zavřít?“


    Stifer se odmlčel a dlouze si přihnul ze svého korbelu.


    „Podívejte, výnosnost dolů nikdy za moc nestála, to ví každý, a obecně se má zato, že pan Kazimír Bok celou dobu doufal, že by se mohlo narazit na bohatší ložisko. Zatím ale...“ rozhodil tlustými prsty v gestu prázdnoty.


    „A kdyby na to ložisko narazili,“ uvažoval Ambrož, „myslíte, že by to nemohli utajit?“


    „Milý pane, tady nemluvíme o jeskyni plné stříbrných valounů. Mluvíme o týdnech a měsících ověřování, jestli další žíla náhodou není tlustší a delší, než se původně zdálo. Každá zpráva na ten způsob by se v těchhle zdech probrala ze všech stran dřív, než by vůbec někdo pomyslel, že je co utajovat.“


    Ambrož chvíli přemýšlel o jeho slovech.


    „Nic jiného se v dolech nikdy nenašlo?“ zeptal se pak. „Co třeba drahé kameny?“


    „Kdepak, příteli. Jak říkám, tohle jsou přímí lidé. Stačí vám sedět tady a dívat se a víte přesně, co se vytěžilo.“


    „Myslel jsem,“ nadhodil Ambrož zvolna, „že vašima rukama musí projít všechno stříbro, které se tu vytěží.“


    „No ovšem,“ prohlásil Stifer, „každý pytel dostane pečeť a zapíše se do knih. Od toho tu přece jsem, ne?“ V jeho hlase nezazněla ani snaha alespoň předstírat nějakou svědomitost.


    „Co se s tím stříbrem pak děje?“


    „Třetina se posílá do královské mincovny. Zbytek se prodá na volném trhu na šperky, nádobí, alchymistům... To už není moje věc, já jen vyměřím daň.“


    Dopil zbytek piva, prohlédl si korbel ze všech stran, jako by ho viděl poprvé, pak s ním znechuceně udeřil o stolní desku.


    „Nu a teď byste mi snad mohl říct, co v těchhle končinách pohledáváte vy.“


    „Plním přání starému příteli,“ odpověděl Ambrož.


    „Bydlíte... tam?“ kývl přes rameno směrem, kde se dalo na kopci tušit sídlo rodiny Boků.


    Ambrož přitakal.


    „Kde jinde taky, že,“ poznamenal Stifer hlasem poněkud důraznějším, než by bylo potřeba.


    „Víte snad o tom domě něco?“


    „Hm. Říkal jsem, jak jsou místní pověrčiví. Kdybyste měl sepsat všechna slova, za kterými se musí pokřižovat, byl by to pořádný seznam. V tom domě... no, povídá se ledacos. Že prý tam straší, nebo že tam pan Bok choval nestvůru, která občas v noci vylézala ven...“


    Znovu zvedl korbel a praštil s ním o stůl, asi to byl signál pro hostinskou. Zatím jej zřejmě neslyšela.


    „Došlo tu snad k nějakým nevysvětlitelným událostem?“ otázal se Ambrož.


    „Na povrchu? To ani ne. A tam dole... tam platí trochu jiná pravidla. Občas se stane, že lidi prostě nevyjdou ven.“


    Ambrož dopil a položil na stůl pár měďáků. Stifer se natáhl a bezostyšně jeden z nich vzal a prohlédl si jej ve světle lampy. Nevelký, jednostranně ražený plíšek. Zlehka s ním přejel po kousku prubířského kamene, který mu visel na šňůře kolem krku jako jakýsi odznak jeho úřadu. Chvilku prohlížel stopu, kterou tam peníz zanechal.


    „Říká se jim měďáky, i když jsou ze stříbra,“ poznamenal. „Moc ho tam není, jistěže, proto vám tak zčernají, ale je ho dost, aby měly pořád svou cenu. A to, čemu se dneska říká zlaťák, to je prakticky taky samé stříbro. Zlatá marka měla dřív cenu jedné hřivny stříbra, dnes je to sotva pár grošů.“


    Položil minci zpátky na stůl a pohodlně se opřel.


    „Stříbro je užitečné,“ pronesl spokojeně, „koupíte si za ně, co potřebujete. Ale co si koupíte za drahokam? Nic. Leda vás pro něj někdo podřízne. Nu, pěkně jsme si popovídali, přeji vám hezký den.“


    „Uvidíme se,“ kývl Ambrož a opustil šenk. Těžké pivo jej zmohlo, potřeboval se protáhnout.


    Venku jej překvapilo ostré slunce, které mezitím rozehnalo ranní opar. Dělal se pěkný podzimní den.


    Zamířil cestou k dolům, kterou si pamatoval z pohledu shora. Vedl jej také hluk, jednolitý lomoz bucharů a mlýnů, do nějž se mísilo pokřikování dělníků a další těžko odlišitelné zvuky.


    Cesta jej vyvedla z osady, ocitl se na rozlehlé mýtině, jejíž konec ohraničovala řada milířů, dál začínala skupina staveb z holých či jen hrubě ohozených cihel. U milířů pracovalo několik uhlířů, jeden zrovna vedl osla táhnoucího vozík s nákladem dřevěného uhlí. Ambrož jej zastavil a zeptal se, kde by našel Olega Mlata. Byl nasměrován ke stoupovně, kterou prý pozná podle vodních kol.


    Nejprve musel projít kolem řady ohňových jam, nad kterými se na kovových sítech pražila ruda; z žároviště vylétaly do vzduchu mraky jisker, třepotaly se ve vánku a vznášely se k obloze. Ambrož se raději držel těsně u potoka, který se po chvíli rozděloval do několika náhonů, nejbližší jej zavedl k hledané budově se třemi velkými mlýnskými koly u boku. Koryto pokračovalo dovnitř, proud vody v něm pomalu splavoval kusy rudy, do nichž v pravidelném rytmu tlouklo dvanáct bucharů a drtilo je na bahnitý rmut. Ten spadal do širokého zásobníku zapuštěného v zemi, u nějž pracovali dva dělníci s lopatami, nakládali částečně vyschlou drť na kolečka a převáželi ji k náspu další stavby s dalším vodním kolem; mlýna, kde se ruda drtila na prach. Následně byla propírána v dřevěných splavech a dělena podle jakéhosi složitého systému do několika roubených jímek.


    U sousední budovy Ambrož konečně našel Olega Mlata. Byl to menší, podsaditý muž, s hlavou tvaru hrušky, tváře porostlé nahrubo oholenými černými vousy, vyzařovala z něj živelnost a ochota pohádat se s celým světem, když zrovna není po jeho. Spílal právě dvěma o hlavu vyšším dělníkům, kteří jej poslouchali s pokorou a občasným přikývnutím.


    Ambrož počkal opodál, než jejich diskuse skončí, věděl, že si ho všimli a podezřívavě po něm pokukují, ale nepřerušoval je. Nakonec hlavní hormistr dělníky propustil a zamířil k němu.


    „Co hledáte?“ nadhodil neomaleně. „Jdete si to tu obhlídnout?“


    „Jsem tu z pověření Jonáše Balina,“ odvětil Ambrož. „Zajímám se o doly.“


    „A co že vás to přesně zajímá?“


    Oleg Mlat se při řeči vydal podél budovy, Ambrož jej musel následovat. Ve vzduchu postupně sílil těžký čpavý puch.


    „Mluvil jsem s Augustem Stiferem.“


    „To jste se toho dozvěděl. Toho chlapa zajímá jen chlast a ženský, sem dolů ani nepáchne. Ne že by nám to nějak vadilo.“


    „Říkal, že výnosnost dolů není zrovna potěšitelná.“


    Mlat po něm blýskl očima.


    „Máme ztráty jako všichni. Ale když jsou dobrý dny, dostáváme se na padesát hřiven za měsíc a to snad není tak málo.“


    Zamířil do tmavého nitra budovy, Ambrož zůstal stát ve dveřích, neboť puch, který se odtud linul, jej málem srazil. Musel si před ústy přidržet kapesník.


    Oleg Mlat prohodil pár slov s dvojicí dělníků s šátky přes tváře, kteří tenkými tyčemi prohrabávali ústí šachtové pece, nadzvedl poklop visící na vahadle, nahlédl dovnitř. Pak se zas vrátil k Ambrožovi.


    „Tady se ruda taví?“ otázal se hejtman.


    Hormistr přikývl. „V peci oddělujete leštěnec, zinkové blejno a železný kyz,“ řekl, jako by to všechno vysvětlovalo.


    „Zdejší ruda,“ ptal se Ambrož zadýchaně, „je hodně bohatá na stříbro?“


    „Hm. Asi už jste slyšel, že není.“ Oleg Mlat sebral ze země větší kus rudy, který asi vypadl z některého vozíku. Šedohnědý kámen, který se na jedné straně drolil do spousty drobných krystalů; kovově lesklých krychliček. „Jenomže obsah stříbra nakonec nebývá to nejdůležitější, víte?“ pokračoval Oleg. „To, co u stříbrný rudy často hraje hlavní roli, je olovo.“


    Zazubil se nad zmatkem v Ambrožových očích, který očekával.


    „Důležitý je, jak to stříbro dostanete ven, víte? A k tomu potřebujete olovo. Hodně olova.“


    „A tady je?“


    „Spousta. Tohle je galenit, víte? Když ho roztavíte, olovo vyplaví stříbro ven, a potom se ve sháněcí peci oddělí do klejtu. Většina stříbrných dolů musí olovo nakupovat, my ho ještě prodáváme. Taky je tu hodně mědi...“


    Ambrož musel chtě nechtě poodstoupit od otevřených dveří.


    „Co je to za puch?“


    „Olovo a síra,“ zachechtal se Mlat. „Nic pro slečinky.“


    „Hm.“ Ambrož se zachmuřeně zadíval do hormistrovy tváře těžkým, pronikavým pohledem. „Čeho se bojíte, mistře Mlate?“ otázal se zvolna.


    „Já? Heleďte... říkám jen, jak to je. Jestli si myslíte, že koupíte důl a ten vám pak bude sypat bohatství bez práce, tak se pletete.“


    „Nepřišel jsem důl koupit.“


    „Ne? Vypadal jste na to. O co vám tedy jde?“


    Ambrož chvíli neodpovídal a rozhlížel se po stavbách kolem. Působily... vyčerpaně. Dřevěné boudy, postavené kdysi v rychlosti, provizorně, než bude čas je vyspravit, a přečkaly tak celá léta.


    „Kdo tyhle doly založil?“ zeptal se.


    „Pokud já vím, dvě hlavní štoly se začaly razit už dávno, to už tu nikdo nepamatuje. Ale pak se tu dlouho netěžilo a těžbu obnovil až před nějakými, hm... deseti lety pan Bok. Nechal razit další průzkumné štoly, věřil, že najde novou velkou žílu. Postupně ho ale nejspíš přestalo bavit investovat peníze do kopání v jalové zemi, většinu nových štol nechal zavřít a udržoval jen ty, kde žíla za něco stála.“


    „Kolik lidí tu letos zahynulo?“ položil Ambrož další otázku.


    „Sedmnáct,“ odpověděl Oleg Mlat a nijak se nad tím nepozastavil.


    „A přesto se nedomníváte, že by byl dobrý nápad doly zavřít.“


    Hormistr pokrčil rameny. „Smrt jako smrt,“ řekl, ale Ambrož si nebyl úplně jistý, jak to myslí.

  


  
    4. kapitola


     



    Cesta zpátky k domu pana Boka byla právě tak úmorná, jak Ambrož očekával. Den byl slunný, byť stále trochu mlhavý, možná jeden z posledních hezkých dnů, než se podzim definitivně zahalí do mraků a vykročí k prvním mrazům.


    Asi v polovině kopce musel Ambrož zastavit a na chvíli se posadit na kámen. Shlížel do údolí zpátky k vylidněné osadě a kouřícím siluetám dolních budov a přemítal o tom, co se dozvěděl. Nic určitého, jistěže, žádné náznaky, že by se v dolech někdy skutečně našly nějaké rubíny, ani jiný důvod, proč by pan Bok nadsazoval zisky a udržoval těžbu, která za to podle všeho nestála. Snad kromě soucitu s havíři, kteří by si jinak museli hledat jinou práci namísto dření a umírání v temnotě třicet sáhů pod povrchem země. Podivný svět, pomyslel si.


    Z křoví za jeho zády se ozvalo tiché zapraskání větví. Nejprve myslel, že se tam snad skrývá jezevec nebo nějaký velký pták, ale po chvilce se odtud ozval hlas: „Franzi! Hej, Franzi, kde jsi, ty povaleči?!“


    S dalším zapraskáním se z křoví vynořila postava dámy v zelených šatech, která oběma rukama třímala nad hlavou něco, co bylo s největší pravděpodobností síťkou na motýly, ale vypadalo to spíše jako halapartna.


    „Och, promiňte, pane, nevšimla jsem si vás,“ pronesla, když spatřila Ambrože, který galantně s mírnou úklonou povstal. „Víte, hledám svého sluhu,“ pokračovala, „někde tu musí být.“


    „Je mi líto, neviděl jsem ho.“


    Dáma byla středního věku a garderóba, kterou zvolila, neměla tuto skutečnost nijak zakrývat. Šaty byly dobrého střihu a připomínaly brokát, ale byly z plátna; kvalitního, ale pořád plátna. Jednoduchý čepec měla přivázaný bílou mašlí pod bradou, široké pevné střevíce nesly stopy bláta.


    „Vy patříte k hostům?“ otázala se.


    „Jsem tu na pozvání správce Balina,“ odpověděl Ambrož a představil se.


    „Jsem Elvíra Firnová, Janova matka,“ potvrdila mu dáma jeho odhad. „Přijeli jsme kvůli té hrozné svatební smlouvě, ale mě všechno to nudné jednání unavuje. Myslím, že s tím dělají moc štráchů. Radši by měli myslet na veselku, co říkáte?“


    „Nu...“


    „Stejně je to hrůza, jak ten čas letí, mám pravdu? Děti sotva odrostou z peřinky a...“


    Madam Firnová se zničehonic zarazila a upřela pohled na hejtmana, jako by nemohla uvěřit tomu, co vidí. Měl znepokojivý pocit, že se zaměřila na jeho krční tepnu a z očí jí vystupuje těžko skrývaná lačnost.


    „To není možné,“ zašeptala, vzápětí se její síťka mihla vzduchem a trochu bolestivě se otřela o Ambrožovo rameno. Paní Elvíra v ní vzrušeně zalovila, a když vytáhla ruku, třepotal se jí mezi prsty žlutohnědý uzlíček.


    „Překrásný exemplář martináče habrového!“ zvolala.


    „Zajímáte se o motýly?“ prohodil Ambrož konverzačně a nenápadně si třel zasažené rameno.


    „Jsou nádherní,“ přitakala s nepřítomným úsměvem. Vylovila z brašny na rameni sklenici s širokým hrdlem a motýla hodila dovnitř, zůstal ležet na dně a zmateně se točil dokola. Paní Elvíra zatím vytáhla lahvičku z tmavého skla, pár kapek z ní ukápla na malý útržek hadříku, který pak vhodila do lahvičky k motýlovi, a hrdlo uzavřela zátkou. Motýl sebou ještě párkrát škubnul, pak znehybněl.


    „Jak prchavá je to krása,“ pravila. „Vypadají tak živí, tak bezstarostní, jako by měli před sebou celý věk. A přitom už jen pár dní a zima je všechny dostihne a zničí. Víte, že tihle motýli ani nejedí? Nemají sosák. Jenom létají a radují se ze života, z krátkého, ale nádherného života. Potěší se, nakladou vajíčka... a zemřou.“


    „Mnozí lidé by takovou existenci považovali za bezúčelnou,“ poznamenal Ambrož.


    Dáma nezvedla oči od své sklenice.


    „Vsadím se, že totéž si myslí motýli o životě lidí,“ prohodila a dál pozorovala svůj úlovek. „Jaké štěstí, že mohl zemřít mladý a krásný. Jeho krása přetrvá, nepozná krutost úpadku.“


    Schovala lapeného motýla v brašně a znovu se začala rozhlížet křovím, zda nespatří dalšího tvora hodného její smrtničky.


    „Omluvte mě prosím, musím najít svého sluhu,“ pravila a odhodlaně, jako voják při útoku, se zanořila zpátky do houští.


    „Uvidíme se,“ stačil Ambrož říct.


    Vydal se zas na cestu a zbytek kopce zdolal v rychlejším tempu. Dorazil k domu, minul hlavní vchod a zamířil ke stájím. Jeho kočí už byl vzhůru a zrovna se hádal se zdejším podkoním, hrubě vypadajícím chlapem, jemuž z očí koukala pálenka. Ambrož nezachytil, co je podstatou jejich sporu, a nechtělo se mu do něj zasahovat. Chtěl si tu, čistě ze zvědavosti, znovu prohlédnout kočár a koně pana Firna, jelikož právě tohle nejvíce prozradí o majiteli a jeho peněžence.


    Když jej vadící se muži spatřili, nechali hádky, podkoní něco zavrčel a odloudal se pryč.


    „O co šlo?“ tázal se hejtman.


    „Nic zvláštního,“ odvětil kočí Rolf. „Jestli tenhle chlap ví něco o koních, tak já jsem španělská komtesa. Dá zpěněnýmu koni hrst vojtěšky a nechá ho bez vody...“


    Ambrož slýchal podobné nářky od Rolfa často, málokdy se s někým shodl, co se péče o koně týkalo.


    „Už ses seznámil s ostatním služebnictvem?“


    „Viděl jsem jenom děvče, co mi neslo snídani, taková žába z vesnice, pomáhá v kuchyni. Pak je tady kuchařka, ten staroch komorník a nějaká Harieta, která všechny komanduje, něco jako hospodyně. Tu si pozval Balin kvůli zásnubám, aby to pomohla ukočírovat, už dávno tady nehostili tolik lidí. No a jednoho sluhu má s sebou ten pán, co přijel tady v tom kočáře. To je všechno, pokud vím.“


    Ambrož obhlédl kočár odstavený u zdi. Měl nový nátěr a zblízka bylo vidět, že spíš by potřeboval vyspravit opotřebované dřevěné části a nejspíš vyměnit zadní nápravu.


    „Jiní hosté nedorazili?“ otázal se.


    „Ale jo, před nějakou hodinkou se tady objevilo takový procesí, kočár, lepší než tahle kraksna, a tři chlapi na koních. Měli za sebou kus cesty, řekl bych. Ale hned zas odjeli. Nedíval jsem se, kdo vystoupil.“


    „To vypadá na muže pána z Lučína, měl doprovázet nevěstu.“


    „No, to je možný.“


    Takže sešlost je kompletní. Ambrož cítil, že znepokojení, které pociťoval včerejšího dne, se znovu vrací, přestože dnešní počasí chmurným náladám tolik nepřálo. I v tom slunečném dni však vnímal zvláštně ponurý nádech.


    V hlavě se mu ozývala slova z pergamenu. Opičák je ustrašený tvor, ale když opustí svou skořápku, je z něj někdo jiný. Ví o tom, že existují zápisky zesnulého pana Boka? Bude se jich chtít zmocnit? Nebo bude prostě doufat, že Bokův deník bude považován za výplody fantazie, pokud se vůbec najde?


    Rozhodl se, že jen co skončí zásnuby a hosté se rozejdou, prohledá pořádně dům a najde zbytek deníku. To by mělo vnést do této záležitosti trochu světla.


    „Ginka se ještě nevrátil?“ zeptal se.


    „Neviděl jsem ho,“ odpověděl kočí.


    „Možná se den nebo dva zdržíme,“ oznámil Ambrož a neubránil se povzdechu. „Postarej se, ať naše koně přežijí zdejší péči.“


    „Udělám, co půjde, pane.“


    Ambrož se vrátil k hlavnímu vchodu a vešel do domu. Vstupní síň působila díky svíčkám zapáleným ve svícnech o něco tepleji než ráno. Prošel dveřmi vlevo od schodiště a vzápětí si uvědomil, že tohle není správná cesta k jeho pokoji. Ocitl se v knihovně, či spíše něčem, co ji mělo připomínat. Knih tu nebylo mnoho, ale byly rozmístěné ve vitrínách dostatečně nepřehlédnutelně, aby to žádného návštěvníka nenechalo na pochybách o oduševnělosti majitele sídla. Výzdobu doplňovaly staré rytiny a pár porcelánových sošek, velké okno vedlo na vnitřní dvorek, kde se starý břečťan plazil po zdech, mezi kamennými lavicemi prorůstala tráva a lví hlavy ohlazené deštěm označovaly místo, kde kdysi stávala fontána.


    U jedné z polic stála dívka v modrých splývavých šatech s bílým vlněným plédem, listovala v knize a při Ambrožově příchodu vzhlédla, nejistě a trochu provinile. Měla modré oči tak jasné, až zbytek její tváře jako by ustupoval do pozadí; byla v nich zranitelnost, a současně jisté odhodlání. Levou ruku, jíž podpírala knihu, měla omotanou obvazem.


    Ambrož se omluvně usmál, že narušil její soukromí, a naznačil úklonu.


    „Eliška Kalnová, nemýlím-li se?“ pravil.


    „Ano, nemýlíte. Vy jste...“


    „Jsem Ambrož Zátka z Bludova, mám tu nějaké jednání s panem Balinem.“


    „Ach tak. Myslela jsem, že jste pan Hynek Luka, řekli mi, že musí dorazit každou chvílí.“


    „Domníval jsem se, že váš poručník vás doprovází.“


    „Ne, měli jsme se setkat až zde. Poslal pro mě jen své zbrojnoše. Víte, musím říct...“ začala, jako by měla něco na srdci, pak se však zarazila.


    „Přijměte mou soustrast nad smrtí vašeho strýce,“ pravil Ambrož, aby ji vyvedl z rozpaků.


    „Děkuji. Setkali jsme se vlastně jen jednou. Připadal mi jako milý pán, ale neznala jsem ho blíž.“


    „Člověk často druhého nezná, i když si myslí opak,“ poznamenal Ambrož zadumaně.


    „Myslíte, že...“ odmlčela se. „Jak rychle je možné člověka poznat?“


    „Poznat?“


    „Myslím alespoň odhadnout, co je zač. Z prvního dojmu, pohledu do očí... Je to možné?“


    Ambrož se musel pousmát.


    „Zvláštní, můj písař mi včera položil skoro tutéž otázku.“


    „A co jste odpověděl?“ naléhala Eliška.


    „Někdy to možné je, ale mnohdy také ne. Nikdy si nemůžeme být jistí.“


    „Ráda bych si byla jistá. Možná nemám dost pokory, avšak chtěla bych znát... vědět, co mohu očekávat od budoucnosti.“


    „Budoucnost,“ povzdechl si Ambrož, „je pro nás vždy neznámá, to je její podstata. A její půvab,“ dodal.


    „Znáte příběh o Bitónovi a Kleobiovi?“ otázala se náhle. „Víte, nikdy jsem ho nechápala, ale možná je odpověď v tom, že přítomnost pro ně byla nejšťastnější. Měli se bát budoucnosti.“ Zvedla své modré oči proti Ambrožovu pohledu. „I já se jí bojím,“ řekla tiše.


    „Má milá,“ odvětil Ambrož, „možná vám to bude znít jako tlachání starého muže, ale radím vám, nebojte se budoucnosti. Radujte se z ní, ať je, jaká chce, vždycky je lepší než žádná.“


    Eliška na něj pár okamžiků hleděla, pak sklopila oči.


    „Děkuji vám za radu,“ pravila.


    „Nesouhlasíte?“


    „A vy byste souhlasil?“


    „Myslíte ve vašem věku? Samozřejmě že ne. Budoucnost má pro nás cenu až v okamžiku, kdy se stane minulostí, to je přece jasné.“


    Usmála se, pak si náhle vzpomněla na knihu, kterou držela, pohlédla na ni, znechuceně ji zaklapla a vrátila do police, jako by už dlouho nedržela nic otravnějšího; obvaz na ruce jí při tom překážel.


    „Je to pěkně hloupé,“ podotkla k tomu, „přijedu na námluvy a první, co udělám, je, že si opařím ruku čajem.“


    „Snad to není nic vážného,“ projevil účast Ambrož.


    „Jistěže ne. Dávno bych si to sundala, ale hospodyně mi na to hned musela dát jakousi mast, která příšerně páchne, tak na to radši nesahám.“ Zastrčila zdravou rukou knihu na místo a dodala na vysvětlenou: „Hledám něco na čtení. Mám v pokoji jedinou knihu… a ta je příšerná, neuvěřitelně vulgární. A tady jsou to zase jen samé nudné kupecké záznamy a statě o dolování...“


    „V tomto vám bohužel nemohu pomoci.“


    Ambrož si vzpomněl na knížku o jedech a druhou o novinkách v technikách mučení, které si přibalil s sebou, a v duchu zavrtěl hlavou.

  


  
    5. kapitola


     



    Jednání o svatební smlouvě se protáhla až do oběda a měla ještě pokračovat. Ambrož si nevšiml, kdy dorazil Hynek Luka; muselo to být krátce po jeho návratu, ale byli si představeni až u oběda. Eliščin poručník byl muž asi čtyřicetiletý, dosti hubený, rovné vlasy rámující obličej dělaly jeho tvář ještě protáhlejší, než byla. Měl na sobě těžký kožený kabátec, který na něm visel jako plachta. Byl zřejmě v dobré náladě, působil veselým dojmem, moc však nemluvil. Jen když přišla řeč na jeho úspěchy při přeměně místních bažin na rybníky, dokázal se rozhovořit a popisoval s nadšením odvodňovací systémy a způsoby uložení hrází, na kterých právě pracuje. Mluvil zvolna, byl zřejmě zvyklý vážit slova, a než něco řekl, musel si být jistý svým sdělením.


    Eliška, která seděla vedle něj, se snažila předstírat, že sleduje jeho řeč, ale Ambrožovi připadalo, že je po většinu času duchem nepřítomná. Přes zraněnou ruku měla rukavičku, ale bylo poznat, jak ztěžka s ní pohybuje, raději ji držela v klíně.


    Její snoubenec Jan Firn byl usazen naproti ní a nespouštěl z ní oči, ona však na něj ani jednou přímo nepohlédla. Ambrož si ovšem byl jistý, že úkosem jej pozoruje po celou dobu. Bylo tohle jejich první setkání, jak si myslel Ginka? Měli dosud vůbec čas prohodit spolu aspoň pár slov?


    Sám odhadoval Jana Firna na nepříliš oduševnělého mladíka, který by možná mohl vynikat rozhodností a snad i určitým šarmem, kdyby nebylo přítomnosti jeho otce.


    Pan Baltazar Firn, který seděl vedle, byl rozložitý, brunátný muž, který se rád poslouchal i tehdy, když neměl co říct. Mnohokrát během večera stočil hovor na zdejší pozemky a co vše s nimi mohl pan Bok provést, kdyby byl podnikavější. Pan Luka mu přizvukoval, ovšem jeho opatrné návrhy míst nejvhodnějších pro založení rybníka Baltazar Firn dost neomaleně odbýval.


    „Na té jižní stráni by se dalo pěstovat všechno možné,“ pravil. „Třeba šafrán. To jsou dneska slušné zisky, když na to máte lidi. Nemám pravdu?“


    „Jistě, drahý,“ přitakala jeho choť, když se k tomu nikdo jiný neměl.


    Elvíra Firnová byla oblečená mnohem okázaleji, než když ji Ambrož viděl poprvé, ale kupodivu mu připadalo, že tyhle šaty s krajkami a krumplováním se k ní hodí méně než pracovní oděv, v němž se prodírala křovím a lapala motýly. Tvář jako její, kulatá, s ostrým nosem a očima, které jen hledaly, na co by se mohly upřít a zhodnotit, by se hodila spíše selce než dámě jejího postavení.


    „Máme zahradníka, který se v tom vyzná,“ pokračoval pan Firn. „Dá dohromady hlínu takovou a onakou... Všechno to chce jenom vědět, jak na to.“


    „Šafrán potřebuje slunce,“ promluvila Eliška.


    „No... copak tady nesvítí?“ nenechal se odradit. „Anebo zázvor. Kandovaný zázvor je v módě, poptávka bude stoupat...“


    Ambrož měl sice dojem, že na zmiňované stráni plné kamení má problémy udržet se i tráva, ale raději nic takového nezmiňoval.


    Jonáš Balin, jenž seděl po jeho levici, se taktéž neměl k hovoru. Tvářil se stejně zachmuřeně jako při hejtmanově příjezdu. Ambrož předpokládal, že důvodem jeho špatné nálady jsou stále obavy z toho podivného pergamenu, neboť jinak se zdálo, že vše probíhá hladce; pan Firn už se nemohl dočkat, co se získanými pozemky rozjede, o dolech nepadlo ani slovo a proti pohostinnosti tohoto domu taktéž nemohl nikdo nic namítat.


    Hospodyně Harieta působila jako zkušená správkyně domácnosti; pod jejím velením i mrzutý komorník dokázal zastat obsluhu s potřebnou grácií. Nešetřilo se ani na detailech. Květiny na stole ladily s prostíráním, svícny byly naleštěné, každý z hostů měl dokonce pod talířem dečku s vyšitým citátem, jak vyšlo najevo po polévce.


    To je sice zajímavý nápad, pomyslel si Ambrož, ale je to obtížnější, než se zdá, zvolit pro každého vhodný text a nikoho neurazit. On sám tam měl: Není moudrý ten, kdo ví mnoho, ale ten, kdo ví, co je třeba. Nu, proč ne, ačkoliv někdo by si to mohl vykládat jako nemístné hodnocení vlastních duševních schopností.


    Eliška ovšem byla viditelně svým citátem rozčarovaná. Ambrož zahlédl, že na jejím prostírání stojí: Střežená ctnost rozkvétá lásky ohněm jak zlaté zrcadlo. Ne že by to dávalo velký smysl, ale byla to přece vcelku obvyklá formulace ponaučení, jaká se dávají zasnoubeným dívkám – jako že ctnost je to hlavní a láska už přijde sama. Nechápal, co by na tom mělo být špatného, Eliška se přesto tvářila znechuceně a rychle nápis přikryla talířkem s nakládanou zeleninou.


    Ještě více pak Ambrože překvapil výraz, který měl Hynek Luka. Neviděl, co na jeho prostírání stojí, ale pan z Lučína na malou chvíli docela ztuhl a z jeho tváře se ztratila barva. Trvalo to však jen okamžik a ten pohled zmizel; mohla to být jen chvilková nevolnost anebo možná pan Luka narazil ve svém řeřichovém závitku na kousek skořápky, říkal si Ambrož.


    Následovala srnčí pečeně, nadívaná holoubata, jablkové koláčky a lehké víno, všechno se zdálo být v pořádku. Nálada však přesto zůstávala spíše strojená, řeči pana Firna o zakládání nových osad a o systému zavlažování zůstávaly bez odezvy.


    Mladý Jan Firn se jednou pokusil oslovit Elišku otázkou, jakou měla cestu, ale jeho snaha byla ihned umlčena výkladem jeho otce, jak špatné jsou dnes silnice a kolik stojí údržba kočáru.


    „Cesta z kláštera v Marose vám musela trvat celý den, mám pravdu?“ pravil Jonáš Balin.


    Eliška přikývla. „Pan Hynek byl tak laskav, že pro mě poslal kočár a doprovod.“


    Hynek Luka nepřítomným pokývnutím přijal poděkování, ale neřekl nic.


    „V těch kopcích bývá prý tuhá zima,“ podotkla Elvíra Firnová.


    „To bych ani neřekla,“ odpověděla Eliška. „Poslední zima byla docela mírná.“


    „Ano, loni se zima vydařila v celém kraji,“ přikývl pan Firn. „Už na svatého Řehoře začal rašit ječmen. Pak ale přišlo deštivé léto, takže sklizeň byla horší...“


    „Předtím jste byla v jiném klášteře?“ nadhodil Jan.


    Eliška zavrtěla hlavou a Ambrožovi se zdálo, že schválně uhýbá jeho pohledu.


    „Ne, nebyla. Kdo vám to řekl?“


    „Myslel jsem... měl jsem zato, že jste předtím byla v Olatenu, v klášteře klarisek.“


    „To jste se musel zmýlit,“ odvětila Eliška tichým hlasem. „Já byla v Marose.“


    „Slyšel jsem,“ poznamenal Jonáš Balin, „že tamní internátní škola pro dívky je vyhlášená.“


    „Jabloně rozkvetly už v půli dubna, měli jsme strach, že celá úroda pomrzne,“ říkal si Baltazar Firn spíše pro sebe.


    „Já jsem si tedy nikdy nemyslela,“ pronesla paní Elvíra, „že jeptišky jsou těmi pravými, kdo má připravovat dívky na život. Číst latinsky a zpívat žalmy, to v manželství k ničemu není. U mladíků to je něco jiného,“ pohlédla na svého syna, který rychle odvrátil zrak. „Mladý muž by si měl umět počíst třeba v tom Sofoklasovi, aby věděl, co to je úcta k předkům a kam to vede, když se na ni nedbá. A to nemluvím o matematice. Měli jste v klášteře matematiku?“


    „Musela to být trochu nuda, ne?“ nadhodil Jan. „Celou dobu v klášteře.“


    „Byla jsem v Marose docela ráda.“


    Ambrož zachytil v jejím tónu zvláštní hořkost.


    Po obědě se paní Elvíra pokusila uchvátit Elišku k procházce po zahradě, ale ta to elegantně odmítla, vymluvila se na únavu po cestě a zmizela ve svém pokoji. Mladý Jan se vytratil, Jonáš Balin a Hynek Luka setrvávali v jakési diskusi o lovu sluk a Ambrož musel přetrpět dvě skleničky kořeněného vína s Baltazarem Firnem.


    Na jeho otázku, co vlastně je důvodem Ambrožovy přítomnosti, odvětil něco ve smyslu, že některé listiny z pozůstalosti se týkaly charitativní činnosti pana Boka v jeho rodné čtvrti, a byl připraven zahrnout pana Firna mnoha podrobnostmi o městských sirotčincích a domovech pro vdovy. To však nebylo téma, které by jej lákalo.


    „Bylo těžké odhadnout, co je to vlastně za člověka, ten Kazimír Bok,“ pronesl pan Firn. „Nikam nechodil, zvali jsme ho párkrát, čistě společensky, jako souseda, chápete, ale ani se neuráčil odpovědět.“


    „Měli jste prý nějaké spory...“ nadhodil Ambrož.


    „To ani ne. Tedy, vždycky se něco najde. Ti jeho horníci jsou nechutná cháska, každou chvíli ztropili nějaký povyk na mých pozemcích, pytlačili, porvali se... Kdyby jich občas nechal pár pověsit, byl by klid, ale on to neřešil. O to víc mě překvapilo...“


    „Ano?“


    „Nu, jednoho dne se prostě objevil, bez ohlášení, s tou nabídkou. Zrovna začínala kachní sezóna, takže už to bude... přes rok, ten čas letí. A že má neteř, která všechno zdědí, já mám syna, slovo dalo slovo... Myslím, že to nakonec nebyl žádný hlupák, jen prostě nevěděl, co a jak, proto vedl panství od desíti k pěti. Vypadal jako pes, kterého vytáhli z jeho rajónu, pořád se tak rozhlížel a nevěděl, co říkat... Příště už jsem radši přijel já sem.“


    „Byl z té svatby nervózní?“


    „To myslím... Ne, řekl bych, že se tím spíš bavil. Občas se rozesmál, jen tak, zničehonic. Asi už si představoval, že předá majetek mladým a bude mít klid. Až mě napadalo...“


    Pan Firn zavřel ústa, a když jej Ambrož zlehka pobídl, ať pokračuje, zasmál se bodřeji, než měl patrně v úmyslu, takže to vyznělo poněkud uměle.


    „Víte, co lidi napovídají. Třeba se říká, že tady straší, a podobné nesmysly. Chápu, že tenhle dům vypadá na pohled trochu zanedbaně a starý Bok v něm žil zalezlý jako pavouk...“


    „Nevěříte na duchy?“ nadhodil Ambrož se špetičkou zlomyslnosti.


    „To bych si netroufal tvrdit,“ odvětil Baltazar Firn, aniž by ji zachytil. „Jsou místa, chápete, kde klidně uvěříte, že tam mrtví nakukují z onoho světa, ale to tenhle dům není. Nemá tu správnou historii. Je to dost mladý dům, i když na to nevypadá. Rozhodně v něm nikdo neumřel, až teď pan Bok, a ten ještě neměl čas nikoho vystrašit. Jsou to všechno jen povídačky.“


    „Co se třeba povídá?“


    „Ani nevím. Běžné zkazky, třeba o příšeře, která o půlnoci vylézá ze sklepení a bloudí štolami, přízracích ve tmě, znáte to.“


    „Něco jako Bestie z Marquenu?“ nadhodil Ambrož.


    „Také jste o tom slyšel? Ano, přesně tohle mám na mysli. Vlci zadáví pár pocestných a hned je z toho obluda. Nebo se někdo ztratí v dole a už všichni vědí, že pan Bok chová příšeru ve spíži. Myslím, že to všechno šířili ti jeho horníci. Ono není divu, celé dny v podzemí, to jednomu vleze na mozek.“


    Firn se natáhl po lahvi, aby doplnil skleničky. V té chvíli tiše vstoupil komorník Tadeáš a oznámil Ambrožovi, že jeho písař se právě vrátil, a Ambrož to využil jako vhodnou záminku k ukončení rozhovoru.


    Ginka Tril vypadal po cestě trochu pomačkaně, ale náladu mu to nijak nekazilo. Seděl na svém lehátku a snažil se vykartáčovat si z oděvu prach; když vstoupil hejtman, hned toho nechal a chystal se podat hlášení.


    „V podstatě všechno, jak jsme si mysleli,“ oznámil zkraje. „Stalo se to koncem února, ztratila se dvě děvčátka, bylo jim asi osm. Všude je hledali, někdo samozřejmě přišel s tím, že je dostala Bestie, ale pochopil jsem, že většina si to nemyslela. Víte, špatně se to vysvětluje, ale zdálo se mi, že tam berou Bestii jako takovou místní zvláštnost... bojí se jí, ovšem, ale zároveň jako by byli hrdí, že mají něco, o čem se mluví. Nikoho z místních nezabila, jen cizince, a stalo se to daleko od města.“


    „Mluvili s vámi docela ochotně,“ usoudil Ambrož.


    „O Bestii ano. Dělal jsem, že jenom projíždím a že jsem jako jenom něco zaslechl. Ani jsem o tom vlastně nemusel začínat, v první hospodě mě hned zasypali spoustou historek, většinou něco v tom smyslu, že někdo má bratra, který dobře zná někoho, kdo na vlastní oči viděl, jak se Bestie krade křovím nebo číhá na skále... Nic moc užitečného. Ovšem dostat z nich něco o těch mrtvých holčičkách bylo mnohem těžší.“


    „Nechtěli o tom mluvit?“


    „Nikdo. Něco utrousili a šli od toho. Nakonec jsem musel zajít za rychtářem, on je tam jediná úřední osoba. Ale je taky místní, ani se se mnou nechtěl bavit, dokud jsem nezmínil vaše jméno. Ten Marquen je taková spíš vesnice než městečko, žádná rada ani stálý soudce, jsou tam hlavně pastevci ovcí a hrnčíři. Rychtář se tam stará o kroniku, vybírá daně a řídí soudní pře.“


    „Hrdelní zločiny ale asi ne,“ podotkl Ambrož.


    Ginka přikývl. „Kvůli tomu vrahovi povolali prý soudce z Kražova, nějakého Sivala.“


    „Toho neznám.“


    „Ovšem on už jenom potvrdil rozsudek a podepsal příkaz k popravě.“


    „Skutečně? To zní jako dost neobvyklý postup.“


    „Že ano? Každopádně vraha pověsili. Tedy to, co z něj zbylo.“


    „Vy myslíte, že...“


    „Rychtář mi ukázal zápis o procesu, ale skoro nic tam nebylo. Myslím, že ani nezjistili, jak se jmenoval, ve spisu stojí Jan Nevín. Údajně nepromluvil ani slovo. Ale aspoň jsem se dozvěděl, jak na něj přišli.“


    „Doufám, že to nebyl první podezřelý cizinec, na kterého natrefili.“


    „Toho bych se nebál. Prý se to seběhlo tak, že jeden místní občan, nejspíš při pytlačení, narazil v noci v lese na divného muže, cizince, no, jak říkáte. Sledoval ho až do opuštěného mlýna, nahlédl tam a to, co uviděl... Prý té noci docela zešedivěl. Utíkal zpátky, zburcoval sousedy, kteří obklíčili mlýn a vtrhli dovnitř. Rychtář tam byl s nimi, ale zdráhal se popsat mi, co tam našli. Dostal jsem z něj jen to, že ty holčičky už byly pár dní mrtvé a ten chlap měl celou tvář od krve...“ pohlédl na hejtmana a ten mu poznal na očích, že jej ta příhoda nenechala zdaleka tak klidným, jak by rád předstíral.


    „Když ho chytali,“ pokračoval Ginka, „stačil ještě jednomu muži useknout dva prsty a druhému ucho.“


    „To se jistě dalo brát jako přiznání,“ poznamenal hejtman.


    „Vážně bych se nedivil, kdyby ho na místě utloukli a ten soudní proces pak byl jenom... něco jako dodatečné uzavření případu.“


    Ambrož pokýval hlavou. „Ne že by se takové věci nestávaly. Ale vždycky to ztěžuje hledání pravdy, když se objeví pochybnosti.“


    „Tady zřejmě žádné pochybnosti nebyly. Rychtář řekl, že když se tomu člověku podíval do očí, bylo to jako dívat se o půlnoci do jezera... ta nejčernější temnota, jakou si představíte. Jistě, mohl si vymýšlet, ale já... nevím, připadal mi dost přesvědčivý.“


    „Pořád věříte, že vraha poznáte na pohled?“ nadhodil Ambrož.


    Neměl samozřejmě žádný důvod domnívat se, že by snad tehdy byl popraven nevinný člověk, jen jeho smysl pro pořádek v něm vznášel opatrné protesty.


    „Často se mluví o posedlosti ďáblem,“ opáčil Ginka, „a jsou chvíle, kdy...“ Jeho tvář poloskřítka vyjadřovala určitou nejistotu nad tím, jaké stanovisko by vlastně měl zaujmout. Skřítkové se přísně vyhýbali používání lidských označení pro ďábla, Satana a pekelné mocnosti obecně. Dobře věděli, že většina lidí má jen krůček k tomu zařadit je do stejného pytle.


    Jejich vnímání zla bylo poněkud méně symbolické; neměli ve zvyku dávat mu tvář.


    „V každém případě,“ dokončil, „nikoho ani nenapadlo, že by mohl mít nějaké komplice.“


    „Dobrá. Předpokládám, že Bestie podle nich stále existuje.“


    „Ano. Sepsal jsem vám podle místní kroniky všechny případy, které se jí přisuzují; ne všechno je věrohodné, ale většina jistě vymyšlená není.“


    „Podívám se na to. Vy se běžte najíst.“


    Ginka podal hejtmanovi pergamen s poznámkami a zamířil ke dveřím. Ambrož jej ještě zastavil.


    „Říká vám něco příběh o Bitónovi a Kleobiovi?“ zeptal se.


    „Hm, něco ano, ale... už vím, to je z Hérodota. Taková báje, ne moc veselá. Byli to dva mladíci, kteří táhli vůz, už přesně nevím proč, kvůli nějaké slavnosti. Jejich matka pak prosila bohy, aby jim za odměnu dali to, co je pro člověka nejlepší. A oni jim dali blaženou smrt v mládí. Ještě ten den byli mrtví.“


    Ambrož neřekl nic, jen pokýval hlavou. Ginka se nadechl k otázce, ale když viděl jeho zadumání, spolkl ji a zamířil ke kuchyni.

  


  
    6. kapitola


     



    Asi hodinu na to došlo k tragédii.


    Ambrož byl zrovna v knihovně. Napadlo jej znovu pečlivě prohlédnout vystavené svazky, protože právě to mu připadlo jako ideální místo k ukrytí deníku – pěkně po ruce, všem na očích. Neměl však štěstí. Byly to všechno opravdu jen nudné a nepotřebné knihy, cenné snad jen pro své hezké vazby, které se hodily do polic.


    Dobrá, pan Bok měl svá tajemství. Kde by je nejlépe schoval? Někde, kam by se nedostal žádný všetečný sluha, a najít takové místo je obecně dost těžké. Nemohlo to být moc daleko, kvůli nemoci skoro nechodil. Jeho pracovnu už Jonáš Balin zřejmě prohledal dost zevrubně. Takže nejlépe bude začít v jeho ložnici.


    Dveře knihovny se otevřely a vešel komorník, který uvedl staršího muže v bohatě vyšívaném černém kabátě, se zlatou šerpou a krajkami všude, kam se daly přišpendlit. Měl kulatou, blahobytně působící tvář, v níž udržoval výraz malinko povýšený, ale především důvěryhodný a uklidňující.


    „Doktor Passaro,“ představil jej komorník, „hejtman Ambrož z Bludova.“


    „Velmi mě těší,“ zmocnil se doktor Passaro Ambrožovy pravice a zčerstva s ní potřásl. Pak se uvelebil v křesle. „Vypijete si se mnou šálek čaje?“


    Komorník to vzal jako signál a odkvačil.


    „Rád,“ odpověděl Ambrož bez velké upřímnosti a usedl po druhé straně stolku.


    „Byl jste přítelem pana Boka?“ otázal se doktor.


    „Neznal jsem ho. Pan Balin mě přizval kvůli jistým záležitostem z jeho pozůstalosti.“


    „Těžko to může být něco překvapivého. Pan Bok tenhle konec víceméně předpokládal, jistě si své záležitosti uspořádal.“


    „Smrt jej tedy nezastihla nepřipraveného, myslíte?“


    „Jistě ne. Byla to těžká ledvinová kolika, vodnatelnost, v souvislosti s dnou. Ke konci byl opuchlý tak, že se sotva mohl pohnout. Ale mysl měl až do konce jasnou, jak to alespoň je v takové situaci možné.“


    „Řekl byste, že svůj konec přijímal vyrovnaně?“


    „Do druhého nevidíte. Na něco takového asi nelze být nikdy připraven. Ačkoliv...“


    Do knihovny zrovna vešel Hynek Luka a nenuceně se přidal ke konverzaci.


    „Občas to bylo trochu zvláštní,“ řekl, „ale měl jsem pocit, jako by se pan Kazimír svým způsobem bavil.“


    „Bavit se vlastní smrtí?“ zhrozil se doktor. „To nepokládám za možné.“


    „Připadalo mi, jako by se rozhodl vysmívat svému osudu i všem, kdo ho přežijí.“


    Ambrož si náhle nebyl jistý, jestli v tom klidném a věcném tónu pána z Lučína nezaslechl cosi jako temný stín křivdy. Jaký výsměch měl na mysli?


    Doktor Passaro se nadechl ke káravému projevu, v tom okamžiku však byl odpolední klid krutě přerušen. Ozval se zvuk, jaký by člověk snad nikdy neměl slyšet, a když k tomu dojde, vryje se mu do paměti, už nikdy jej nedostane ze vzpomínek, zůstane tam a bude se vracet jako malá myška toužící ho připravit o rozum. Výkřik bolesti, zděšení, nářek posledního dechu, zoufalý svou konečností, groteskní tím, jak málo má společného s lidskostí. Byl to ženský hlas, ale zněl spíše jako nějaké raněné, smutné zvíře. Vykřikl jednou, a pak už ne.


    „Můj bože,“ vydechl doktor, „co to bylo?“


    „Znělo to shora,“ zašeptal Luka.


    Ambrož rozrazil dveře. Na schodišti stál komorník Tadeáš, bledý jako smrt, roztřesenou rukou ukazoval vzhůru.


    Schodiště vedlo na ochoz, z nějž vybíhaly tři další chodby; ve směru, jímž komorník ukazoval, však žádná chodba nevedla, ochoz tam končil stěnou s velkým obrazem starší dámy, vedle byly jediné dveře. Zraky všech se obrátily na ně.


    „Co je tam?“ otázal se hejtman.


    „Nic, jen komnata, která se neužívá,“ odpověděl starý sluha.


    Hynek Luka vyrazil první, Ambrož hned za ním, doktor a komorník se drželi vzadu. Dole pod schodištěm se objevil Ginka v doprovodu několika sloužících, kteří zřejmě také zaslechli výkřik.


    Hynek Luka zastavil přede dveřmi, s rukou na půl cestě ke klice, a náhle zaváhal. Ambrož jej předešel a otevřel sám.


    První, co spatřili, byla postava Elišky Kalnové v blankytných šatech, jejichž panenská čistota byla poničena krvavou skvrnou na zádech. Dívka ležela na podlaze, natažená na břiše, jako by se upínala k něčemu, co by ji snad mohlo zachránit, ale co je zoufale, zoufale daleko. Vztahovala ruce před sebe, tvář pozvednutou a děsivě odpudivou ve smrtelné křeči. Opuchlé rty se jí zachvěly, snad chtěla ještě něco říct, ale již to nestihla. Její oči se upřely hejtmanovi do tváře a jeho překvapila jejich hluboká čerň, téměř v nich nezbývalo stopy po té půvabné modři, jíž zářily ještě sotva před hodinou. Pak se zavřely, hlava klesla do země a dívka byla mrtvá.


    Ambrož odstoupil od dveří a nechal vejít dýchavičného doktora Passara, který se ihned sklonil k Elišce, snaže se vykřesat nějakou stopu naděje, i když i jemu byla záhy zřejmá marnost toho počínání. Hejtman zatím položil ruku na hlavici palcátu a přejel pohledem komnatu.


    Pokoj byl zřejmě dlouho neužívaný, přesně jak tvrdil komorník. Stěny z obíleného dřeva měl holé, na některých místech snad kdysi visely obrazy, ale stopy po nich již téměř vybledly, stejně jako jednoduché malby květinových motivů lemující strop. Jedinou výjimkou byla stará tapisérie s obrázky jednorožců, prožraná moly. Byly tu všehovšudy tři kusy nábytku – masivní dřevěné křeslo s vysokým vyřezávaným opěradlem, truhlice a sekretář; oba přehozené plachtou.


    Ambrož ze všeho nejdříve přikročil k oknu, ale nic nenasvědčovalo, že by vrah unikl tudy – okno bylo pevně zavřené na petlici, a když je hejtman po delším úsilí otevřel, viděl jen kolmou zeď, žádné výstupky, kterých by se dalo zachytit.


    Strhl plachtu z truhly a nadzvedl víko, uvnitř však nebylo nic než pavučiny. Se sekretářem dopadl stejně.


    „To ubohé dítě je mrtvé,“ oznámil zatím doktor se zkušeným, pečlivě odměřeným smutkem v hlase.


    Ambrož se obrátil zpět ke dveřím, kde stál pobledlý Hynek Luka a váhal vejít. Tvářil se, jako by tomu celému nemohl uvěřit, ale do tváře už mu začínalo pronikat zděšení.


    „Najděte jejího snoubence a nějak šetrně mu to sdělte,“ požádal jej Ambrož. „Nechci, aby se to dozvěděl od služebných.“


    „Jistě.“


    Hejtman pak kývl na Ginku, který postával na schodišti. Mladší písař přistoupil blíž, zastavil na prahu a hleděl na mrtvou dívku. Po tváři se mu skutálela slza, jinak se jeho výraz nezměnil.


    „Pojďte dovnitř a zavřete dveře,“ rozkázal Ambrož a obrátil se na doktora: „Jak zemřela?“


    „Bez řádného ohledání mohu jen hádat. Ale myslím, že je to dost zřejmé.“ Ukázal na krvavou skvrnu na zádech. „Rána nožem nebo dýkou s úzkou čepelí. Patrně zasáhla ledviny.“


    „Takže šlo zcela nepochybně o vraždu,“ uvažoval Ambrož nahlas. „Dvojnásob podlou – vrah zabil bezbrannou dívku, navíc ranou do zad.“


    „Trojnásob, řekl bych,“ podotkl doktor. „Čepel byla podle všeho otrávená.“


    „Jste si jistý?“ opáčil Ambrož, i když něco takového čekal. Viděl ty odulé rty a roztažené zornice, což napovídalo, že ve hře bude nějaký jed.


    „V tomto moje zkušenosti nejsou velké, ale dělá to na mě takový dojem. Ta rána nejspíš byla smrtelná, ale určitě by ji nezabila během tak krátké chvíle.“


    Doktor se zvedl a jako by si teprve teď uvědomil, jak podivná situace to je. Dívka zavražděná prakticky před jejich očima způsobem tak brutálně nepatřičným. Rozhlédl se, jako by očekával, že vrah s otrávenou dýkou se vynoří ze stěny.


    „Co teď... budeme dělat?“ nadhodil nezvučně.


    „Vraťte se dolů,“ pobídl jej Ambrož jemně. „Najdeme pak nějaké vhodné místo, kam ji uložit.“


    Doktor se odšoural a proklouzl dveřmi; jen poslední pohled vrhl přes rameno, pohled plný sklíčenosti.


    „Smrt znám,“ řekl. „Ale tohle...“


    Eliška tam ležela jako odhozená, nepotřebná věc a doktor skoro jako by byl zklamán, že neodpověděla. Sklopil zrak a tiše zavřel dveře.


    Hejtman si klekl k tělu, zatím se jej nedotýkal a jen je zblízka prohlížel.


    „Co si o tom myslíte?“ oslovil Ginku.


    „Je to hrůza,“ vyslovil mladík, opatrný na každou slabiku. „Proč by ji měl někdo chtít zabít?“


    Zdálo se, že zápasí sám se sebou – věděl, že právě po takovéhle roli toužil, pomáhat hejtmanovi při pátrání, zároveň jej však ohavnost skutečnosti, do níž byl vržen, hluboce zasáhla. Chvěl se při pohledu na mrtvou dívku, oči mu uhýbaly, snažil se nalézt v sobě nadhled, s nímž dokázal včera dlouze rozebírat možnosti dokonalé vraždy, a k vlastní hanbě se mu to nedařilo.


    „Motiv, že...“ drmolil usilovně. „Říkal jste, že je důležitý...“


    „Za pár slz se nestyďte,“ zabručel Ambrož shovívavě, aniž by se na něj otočil. „Docela se k situaci hodí.“


    Ginka si rychle otřel oči, nazloben vlastní slabostí.


    „Promiňte, to jen... Kdyby to byl někdo jiný, ale ona byla tak...“


    „Mladá a krásná, jistě,“ doplnil hejtman. „Už to samo bývá často důvodem k smrti.“


    „Nemluvte tak,“ uklouzlo Ginkovi.


    Ambrož to nechal být, vstal a zkoumavě přejížděl očima podlahu.


    „Tak jak se to vlastně stalo?“


    Přistoupil ke křeslu a přejel rukama opěrku. Jeho otázka chvíli visela ve vzduchu.


    Ginka se odvážil přikročit blíž.


    „Tady něco je,“ ukázal na cosi bílého na zemi vedle křesla a chtěl se pro to sehnout, ale Ambrož jej zastavil.


    „Ještě počkejte. Tady jsou stopy krve, vidíte? Zde na podlaze a na sedáku křesla. Musela stát takhle...“ Chytil Ginku za ramena a natočil jej pravým bokem ke křeslu. Písař se otřásl, ale přistoupil na roli.


    „Nejspíš zrovna vstala,“ uvažoval Ambrož, „vrah stál vlevo od ní a ona se k němu obrátila zády. V té chvíli vrah bodl a ona upustila ten kousek pergamenu. Zhroutila se, vykřikla a pokusila se doplazit ke dveřím.“


    Chvíli zrakem přeměřoval vzdálenosti krvavých stop.


    „Ano, tak to mohlo být. Už to můžete sebrat.“


    Ginka dychtivě zvedl lístek a rozložil jej. Stálo na něm: Má paní, prokažte mi prosím tu čest a věnujte mi pár chvil. Je zde důležitá věc, kterou bych vám chtěl sdělit. Setkáme se v komnatě vlevo nad schodištěm. Prosím přijďte, je to důležité. Jan Firn.


    Tahy pera byly prosté a úsporné, dopis byl psaný ve spěchu a nijak pečlivě.


    „Dost strohý list na to, aby ho muž psal své snoubence,“ poznamenal Ginka.


    „Hm. Takže víme, proč tu byla. Někdo ji pozval. Jan Firn, nebo někdo jeho jménem. Udělal to již s úmyslem vraždit? Fakt, že si na schůzku přinesl otrávenou dýku, by nasvědčoval, že ano.“


    „Autor dopisu a vrah ale nemusejí být stejná osoba,“ mínil Ginka.


    „To je pravda. Takže vrah Elišku buďto pozval na schůzku, nebo se o ní nějak dozvěděl, přišel sem a bodl. Zbývají dvě věci, které nedávají smysl.“


    Odmlčel se.


    „Jak se mu podařilo zmizet?“ hádal Ginka.


    „Správně. Hynek Luka, doktor a já jsme vyběhli z knihovny několik vteřin po jejím výkřiku. I kdyby bodl a ihned vyrazil na útěk, mohl se dostat nanejvýš na ochoz. Navíc dveře byly zavřené a neslyšeli jsme jejich bouchnutí, i to by ho zdrželo. Museli bychom ho vidět.“


    „A ta druhá věc?“


    Ambrož rozhodil rukama.


    „Proč je zametená podlaha? Tohle je neužívaný pokoj, ale vidíte tu někde nějaký prach?“


    „Jestli tu vrah předem zametl,“ dumal Ginka. „Pak proto, aby nebyly vidět stopy. Nechtěl, abychom viděli, kudy utekl. Myslíte... že je tu někde tajná chodba?“


    „Je to zřejmě jediné řešení,“ přikývl Ambrož.


    Ginka spěšně prohmatal dřevěné obložení dvou protějších stěn, ale neobjevil nic. Zbylé dvě stěny vedly ven a na chodbu, tam žádný skrytý průchod být nemohl.


    „Pokud je tu tajná chodba, je dobře ukrytá,“ ohlásil. „Seženu si svíčku a nějaké kladívko, proklepu stěny, zjistím, jestli někde není průvan...“


    „Dobře, zkuste to. Já bych teď rád co nejdříve všechny vyslechl. Můžu vás tu nechat?“


    „Jistěže...“ Ginkův zrak se stočil k mrtvému tělu, ale další slzy už jej nepřemohly. „Já to zvládnu. Ale myslím...“


    Zarazil se, když se znovu otevřely dveře a za nimi stál Jonáš Balin.


    „Je to pravda?“ zvolal, pak mu hlas umřel v hrdle, když mu zrak padl na podlahu.


    „Bohužel ano,“ odpověděl hejtman.


    Správce se rychle protáhl dovnitř a zase dveře zavřel, z chodby se snažilo nahlížet několik sloužících. „Myslíš že...“ šeptal nejistě, „...to nějak souvisí...“


    „Zatím víme jen to, že byla zavražděna. O deníku se raději před nikým nezmiňuj.“


    „Ale... no dobře. Ujmeš se vyšetřování?“


    „Moje pravomoc sem nesahá,“ opáčil hejtman. „Záleží na tom, kdo bude ochoten předložit žalobu soudu. Eliška nebyla vdaná a její jedinou příbuznou je, jak jsem pochopil, ta stará sestřenice pana Boka.“


    „Ano, Radmila z Křesna. Měli bychom jí poslat zprávu, ale nevím, jestli je schopná v této věci něco podniknout. S panem Bokem se nestýkali, ani její syn.“


    „Nikdo další tu není?“


    „Ne, pokud vím.“


    „Potom může žalobu podat pan Hynek, jakožto Eliščin poručník. Anebo ty, protože do vyřízení dědictví jsi správcem panství, na němž se vražda stala. Samozřejmě za předpokladu, že vrahem není nikdo z poddaných, pak by rozhodnutí o vině a trestu bylo na tobě.“


    Jonáš Balin zbledl ještě víc, neboť si právě plně uvědomil znepokojivou možnost, kterou Ambrožova slova mlčky předestřela – že totiž vrahem může být někdo z jeho urozených hostů.


    „A v opačném případě...“ hlesl.


    „Spor by musel jít před zemský soud. Jsi tedy připraven vést žalobu?“


    „A kdyby ne, pak...?“


    „Pak bychom museli povolat královského prokurátora a záleželo by na něm, zda zahájí stíhání. Ale to bývá záležitost na delší dobu, obvykle běží třicetidenní lhůta, jestli se najde soukromý žalobce...“


    „Ne, to nebude třeba,“ rozhodl se Balin. „Ujmi se toho, když ne jako hejtman, pak jako soukromá osoba. Domluvím se s panem Hynkem a podáme žalobu společně, anebo to udělám sám. Tvé služby uhradíme.“


    „S tím si nedělej starosti. Dobrá tedy, jestli souhlasíš, napíšu v tomto smyslu zprávu soudu. A teď prosím pošli pro kněze.“

  


  
    7. kapitola


     



    Všichni hosté se shromáždili v jídelně. Nálada byla chmurná a možná až překvapivě tichá; mnozí lidé mají za podobných situací sklon k výbuchu, Ambrož by na to tipoval přinejmenším Baltazara Firna, avšak ten jako by ztratil svou výřečnost, seděl zařezaně a bez hnutí. Jeho žena byla bledá a snažila se přemáhat šok. Mladý Jan Firn stál u okna a hleděl ven. Hynek Luka už se stačil trochu sebrat. Doktor Passaro seděl stranou, otíral si čelo kapesníkem a ztěžka oddychoval.


    Když hejtman vešel, všichni sebou trhli.


    „Já vím,“ pronesl Baltazar Firn ochraptěle, „co jsem včera řekl. Že tento dům je moc mladý na přízraky. Teď toho lituji.“


    „Žádný přízrak to nebyl,“ pravil Jan, aniž by se odvrátil od okna. „Jsou to jen báchorky.“


    „Tak kdo to tedy udělal?“ zvolal Baltazar Firn. „Kdo by se sem dostal? A proč?“


    „Zatím nevíme víc,“ zasáhl Ambrož, „než že někdo pronikl do domu a spáchal vraždu. Neviděl někdo z vás někoho podezřelého?“


    Každý jen vrtěl hlavou.


    „Já byla na zahradě,“ ozvala se Elvíra Firnová. „Žádná pořádná zahrada to tedy není, pár záhonů u zdi, zelenina a nějaké bylinky...“ odmlčela se a náhle se rozplakala. „Je to tak strašné, strašné. Navrhovala jsem jí, aby šla se mnou, ale ona odmítla...“


    „Kde jste byl vy?“ otázal se Ambrož jejího manžela.


    „No, já... byl jsem v obrazárně, obdivoval jsem obrazy.“


    „Vy teď vedete vyšetřování?“ prohodil Jan Firn.


    „Pan správce mě požádal, abych zajistil důkazy pro případný soudní spor.“


    „Takže vy myslíte,“ zajíkla se paní Elvíra, „že vrah je pořád ještě v domě?“


    „Nemůžeme to vyloučit.“


    „V tom případě už tady nezůstanu ani minutu!“


    „Já odjet nehodlám,“ ozval se Jan Firn a konečně se odvrátil od okna. Ambrož na okamžik spatřil v jeho očích zvláštní zasnění, jako by jeho mysl bloudila jinde a jen s obtížemi se vracela do přítomnosti. „Ten, kdo Elišku zabil, poskvrnil čest naší rodiny. Postarám se, aby neušel trestu.“


    „Pokud se tu někde ukrývá,“ nadnesl Hynek Luka, „měli bychom prohledat dům.“


    „To rozhodně,“ souhlasil Baltazar Firn.


    Paní Elvíra chtěla něco namítat, ale doktor Passaro se rychle chopil příležitosti, jak se vyvléknout z účasti na prohledávání domu, pravil, že madam by si každopádně měla po tom šoku odpočinout, a nabídl se, že ji doprovodí do pokoje.


    Mezitím se vrátil Jonáš Balin a oznámil Ambrožovi, že služebnictvo se shromáždilo v kuchyni; všichni kromě dívky, kterou poslal do vesnice pro faráře. Pan Firn hned rozhodl, že zatímco hejtman je bude vyslýchat, on a Hynek Luka prohledají první patro a jeho syn spolu se správcem vezmou přízemí. Hynek Luka sice nesdílel jeho nadšení, ale nepřerušoval proud jeho řeči a s jistou zvědavostí se k němu přidal.


    Když vyrazili, vzal si Ambrož stranou Jana Firna a ukázal mu pergamen, který našli u mrtvé.


    „Víte o tom něco?“


    Mladík na dopis hleděl plný zmatku.


    „To... nic takového jsem nepsal. Ani to není moje písmo. A stejně, neměl jsem ani příležitost předat jí nějaký dopis, to přece víte. Vůbec se mnou...“ odmlčel se.


    „Nikdy předtím jste spolu nemluvili, že?“ nadhodil Ambrož.


    „Ne. Až do dneška jsem ani neměl tušení, jak vypadá. Přesto... Možná vám to bude připadat hloupé, ale měl jsem ji rád. Měla to být moje žena, chápete, představoval jsem si...“ Najednou se zarazil. „Ale pokud Eliška dostala dopis podepsaný mým jménem, pak vrahem nemohl být žádný zloděj, který se náhodou dostal do domu. Někdo ji záměrně vylákal na schůzku!“


    Ambrož zvolna přikývl.


    „Podezříváte někoho z nás?“ zvýšil Jan hlas. „Mě?“


    „Myslím, že kdybyste ji zabil, že byste také odstranil dopis se svým podpisem.“


    „Především bych ji nezabil. Nikdy!“


    „Ale někdo to udělal,“ pronesl Ambrož věcně.


    „Ano, to je pravda.“ Jan se náhle krutě ušklíbl, jak bolest přetekla pohár jeho sebeovládání. „Podle vás máme pokračovat v té frašce hledání zloděje?“


    „Určitě bude lépe vědět, že se v domě nikdo neukrývá. Je totiž dost možné, že vrahem byl někdo zvenčí.“


    „A dopis?“


    „Ten mohl předat kdokoli.“


    Jan se zasmál, ale nebyl to nijak příjemný zvuk.


    „Nemusíte kličkovat, pane Ambroži. Všichni jsme v podezření, že ano?“


    „Zatím nemohu nic vyloučit,“ odvětil Ambrož. „Mimochodem, kde vy jste byl v době vraždy?“


    „Procházel jsem se venku. Sám.“


    „Jste si jist, že jste nepsal ten dopis?“ řekl hejtman náhle.


    Jan Firn nepatrně zaváhal.


    „Nevím, jestli tomu uvěříte,“ pravil zvolna, „ale já jí napsat chtěl, přesně něco takového. Pozvat ji potají na schůzku a promluvit si. Vždyť se tu chystala naše svatba.“


    „Proč jste to neudělal?“


    Znovu se bolestně usmál.


    „Nevěděl jsem, jak na to.“


    Ambrož jej ušetřil dalších otázek. Jan Firn spolu s Jonášem Balinem vyrazili prohledat dolní patro a hejtman zamířil do kuchyně.


    Zde byla nálada podstatně řečnější; jak se zdálo, každý hodlal ostatním sdělit svůj názor a svá podezření a nikdo si nebral servítky podezřívat z vraždy kohokoliv. Ambrož sám byl v tomto seznamu na čelném místě. Pousmál se a ještě pár okamžiků postál za pootevřenými dveřmi, pak vešel dovnitř. Hovor rázem utichl.


    Přítomné služebnictvo čítalo šest lidí; kromě komorníka, hospodyně Hariety a nerudného podkoního, s nimiž se Ambrož již setkal, tu byla baculatá pomocná kuchařka, růžolící a vyjukaná, a hubený mladý sluha Franz, který přijel s rodinou Firnů. Kočí Rolf seděl v koutě a zřejmě si nebyl jistý, zda jako služebník hejtmana patří nyní na stranu vyšetřovatelů nebo podezřelých.


    „Tak už víte, kdo to provedl?“ ptala se kuchařka. „Byl to přízrak, že jo!“ odpověděla si hned.


    „Mlčte, Gito,“ okřikl ji komorník, „tyhle báchorky nikoho nezajímají.“


    „I báchorky mohou mít svůj význam,“ poznamenal Ambrož a to kuchařce stačilo.


    „Povídá se, že je tady v domě tajná chodba, která vede přímo dolů do šachty. Někde v tajné komnatě tu přebývá nestvůra a ta po nocích bloudí podzemím a čas od času vyleze ven. Už ji viděli mockrát, pane, stín, co se mihne, a smrad z olejové lampy tam, kde nikdo nebyl. A teď je ta chudinka mrtvá, určitě narazila na její skrýš.“


    „Nechte těch nesmyslů,“ zvedl znovu komorník hlas.


    Kuchařka spolkla další větu, ale nespokojeně při tom kroutila pusou, jako by ji mlčení stálo značné úsilí.


    „Řekněte mi,“ pravil hejtman, „kde jste viděli pannu Elišku naposled?“


    „Snad u oběda,“ odvětil komorník.


    „Pak už nikdo?“


    Všichni vrtěli hlavou.


    „Kdo uklízel její pokoj?“


    „Já,“ ozvala se Harieta. V její tváři scházelo to vzrušení, které Ambrož viděl u ostatních – tahle záležitost jako by byla jen jedním z problémů, jaké před ni její služba staví a jež je třeba vyřešit. „Ale to bylo ráno,“ pokračovala, „pak jsem tam již nebyla.“


    „Nevíte o tom, že by jí byl doručen nějaký dopis?“


    „Ne,“ vrtěla hlavou a ani nikdo jiný na otázku nijak nezareagoval.


    „Teď mi řekněte o všem, co jste viděli nebo slyšeli v době vraždy.“


    Slova se ujal komorník.


    „Po podávání oběda a úklidu jídelny jsme se všichni shromáždili zde... k jídlu. Kuchařka a služebná Janina myly nádobí, Harieta připravovala houbový nákyp na odpolední svačinu. Franz byl, pokud vím, se svou paní.“


    


    Sluha přitakal. „Přinesl jsem jí na zahradu její herbář, chvíli jsem jí pomáhal zakládat nějaké květiny, potom mě poslala do pokoje, abych jí připravil šaty na večer.“


    Komorník ukázal na zamračeného podkoního.


    „Vilek měl přinést další dřevo,“ řekl.


    „Byl jsem ve dřevníku,“ odvětil podkoní vzdorovitě, jako by předem očekával výtku, „ty polena se samy nenaštípaj, a když chce někdo pořád jiný dřevo – bukový, jedlový...“ šlehl očima po hospodyni.


    „Já jsem ukázal panu Baltazru Firnovi obrazárnu,“ pokračoval komorník. „Musel jsem tam zapálit svícny, poněvadž okna jsou ze severu poněkud zastíněná a obloha byla zatažená. Potom jsem slyšel klepadlo od hlavních dveří, to přišel doktor Passaro. Uvedl jsem jej do knihovny a šel jsem uvařit čaj. A zrovna když jsem se vracel, jsem zaslechl ten křik.“


    „Kde jste v tu chvíli byl?“ otázal se Ambrož.


    „Právě pod schody. Nevěděl jsem, co dělat, myslel jsem, že snad došlo k nějaké nehodě. A tak jsem odložil podnos s konvicí na stolek a vydal se nahoru, ale to už jste z knihovny vyšli vy.“


    „Viděl jste předtím někoho?“ zeptal se Ambrož, ale cítil, že to je zbytečná otázka. Komorník rozhodně popřel, že by v hale nebo na ochozu někoho spatřil či že by snad slyšel někoho utíkat.


    „Vy jste byly celou dobu v kuchyni?“ obrátil se hejtman na dvojici žen.


    Harieta přitakala.


    „Akorát Janina byla jednou ve sklepě pro zeleninu,“ vzpomněla si kuchařka a z jejího hlasu bylo zřejmé, že nebohá služka právě v jejích očích spadla mezi ty nejvíce podezřelé.


    Nic dalšího už se hejtman nedozvěděl. Požádal tedy Harietu, aby ho dovedla do Eliščina pokoje.


    Pokoj byl v patře a šlo se k němu chodbou z ochozu vlevo. Pro Elišku tedy nebyl problém dostat se do komnaty, kde našla smrt, aniž by ji někdo viděl. Kdokoliv jí mohl nechat v pokoji dopis, kterým předstíral, že ji snoubenec zve na schůzku. Ovšem mezi okamžikem, kdy Eliška odešla po obědě do pokoje, a vraždou uplynula víc než hodina; těžko by čekala tak dlouho. Spíše jí tedy byl dopis doručen až později.


    Harieta otevřela dveře a odstoupila, Ambrož vešel dovnitř.


    Ve vzduchu zachytil letmý závan mateřídoušky, později našel pár suchých snítek v truhle mezi složenými šaty. Těch šatů nebylo mnoho – pár kousků prádla, bílá řeholní kytlice, jedny žlutobílé šaty s vyšívaným živůtkem, docela nové, možná nikdy nenošené. Na stolku u postele ležel kostěný hřeben, dvě prosté spony do vlasů z bronzového drátku, lahvička s měsíčkovou mastí na rty, modlitební knížka, složený kapesník s vyšitým jménem.


    Ambrož konečky prstů přejížděl po věcech, s žádnou nepohnul, jen se díval. Přítomnost mrtvé dívky byla stále cítit ze zdí pokoje, z každé té drobnosti. Neměl rád takové chvíle – návštěvy v soukromí mrtvých, připadaly mu neslušné. Naše všednost nás odhaluje mnohem víc, než si uvědomujeme; oč lepší je uspořádat si své věci a odejít i se svými tajemstvími, než ztratit se náhle, bez možnosti zahladit stopy...


    Měl by pan Bok, který několik měsíců umíral v bolestech na lůžku, stejný názor? Nebo by záviděl své neteři její rychlou, nenadálou smrt? Co je pro člověka nejlepší?


    Ambrož se obrátil k toaletnímu stolku pod zrcadlem. V porcelánovém umyvadle stál zbytek vychladlé vody, vedle ležely nůžky a hromádka ostříhaných konečků vlasů a pár kousků nehtů. Zrcadlo na zdi bylo jen malé, možná však Eliška nikdy větší ani neviděla – v klášteře se zrcadla obvykle nevyskytují, pohled do nich je považován za hřích marnivosti. Upravovala se, chystala se na schůzku se svým snoubencem, chtěla se líbit. Určitě netušila, co ji za pár chvil čeká.


    Na kraji stolku ležela tenká knížka v černé vazbě. Příběhy rozmarů večerních, stálo na první straně. Ambrož obrátil na další stranu a tam jej udeřil do očí nápis: Střežená ctnost rozkvétá lásky ohněm jak zlaté zrcadlo.


    „Znáte tuhle knihu?“ obrátil se na hospodyni.


    „Myslím... měla jsem ji v ruce, když jsem uklízela. Byla tady v pokoji, ještě než panna Eliška přijela. Snad jsem ji otevřela, ale nečetla jsem ji.“


    „Nepocházejí odtud nápisy, které jsme měli na prostírání?“


    Hospodyně zaváhala a nahlédla do knihy, jak ji hejtman držel rozevřenou.


    „Tak tady jsem to viděla,“ podivila se. „Víte, vymýšlela jsem ty citáty narychlo, pan Balin si přál něco osobitého; ano, asi jsem tu větu tady zahlédla a zůstala mi v hlavě.“


    Ambrož zavřel knihu, ale zatím ji neodložil.


    „Co tam měl vyšito pan Hynek Luka?“ otázal se.


    „Počkejte... myslím, že tam bylo: Každý je bohatý tím, čím prospěje potřebnějšímu.“


    Těžko vymyslet něco otřepanějšího, říkal si Ambrož. Tohle jej přece nemohlo nijak vyvést z míry. Ale on se přesto zarazil, jako by ho něco nečekaně zasáhlo...


    Pokoj mu víc neprozradil, nechal jej tedy i s jeho smutnou vůní a chladnoucími stopami bývalé obyvatelky.


    „Máte tu v domě kapli?“ otázal se hospodyně.


    „Pokud vím, tak dole v jižním křídle. Ale nebyla jsem tam.“


    „Ověřte, jestli je možné uložit tělo tam. A řekněte podkonímu... jakže se jmenuje?“


    „Vilek.“


    „Ať sežene nosítka, nebo aspoň vhodné prkno, abychom ji mohli přenést.“


    „Dobře,“ řekla Harieta, stále se stejným výrazem, praktickým a nevzrušeným.


    „Mimochodem, co si o něm myslíte?“ nadhodil hejtman. „Je spolehlivý?“


    Poprvé zaváhala. „Nejsem tu tak dlouho, abych mohla soudit,“ řekla.


    Z jejího úslužného tónu přece jen probleskovala skrývaná nechuť; podkoní Vilek jí zjevně k srdci nepřirostl.


    Ambrož otázku nerozváděl, propustil hospodyni a zamířil zpátky na místo vraždy.


    Ginka stále ještě proklepával kladívkem stěny a tvářil se bezradně.


    „Nenašel jsem nic,“ oznámil Ambrožovi, „ani ve stěnách, ani v podlaze. Přísahal bych, že tu žádné tajné dveře nejsou.“


    Hejtman znovu pohlédl na mrtvou dívku. Ležela nyní na zádech, ruce měla složené v klíně a vypadala takřka pokojně, až na ta zmodralá, pootevřená ústa.


    „Položil jsem ji trochu důstojněji,“ vysvětlil Ginka maličko provinile. „Nevadí to?“


    „V pořádku. Doufám, že doktor Passaro se ujme ohledání. Zatím se ovšem víc zajímá o duševní zdraví madam Firnové.“


    „Zřejmě jej víc zajímají platící zákazníci,“ podotkl Ginka, pak se za tu poznámku zastyděl. „Zjistil jste něco?“ otázal se rychle.


    „Nic povzbudivého. Hynek Luka a doktor byli v okamžiku vraždy se mnou, nikdo další alibi nemá. Jan Firn se procházel venku, Elvíra Firnová v zahradě, Baltazar Firn si prohlížel obrazy.“


    „Koho z nich podezříváte?“


    „Všechny a nikoho,“ pokrčil rameny. „Problém je, že jak se zdá, nikdo to udělat nemohl. Když jsme vyběhli, na schodech byl jen komorník a ten... ne, opravdu si nedovedu představit, jak by tento stařík spáchal vraždu, seběhl do půli schodů...“


    „Třeba někoho kryje,“ navrhl Ginka. „Viděl někoho proběhnout chodbou a schovat se v některém pokoji.“


    „Viděli bychom ho také. A slyšeli bychom ho utíkat.“


    „Leda by byl neviditelný. A neslyšitelný.“


    „Takže také myslíte na přízrak?“ ušklíbl se hejtman. „Přízraky jsou v každém domě. Všude mají nějakého toho ducha, který v noci řinčí řetězy nebo sráží obrazy ze stěn...“


    „Většinou ale nevraždí.“


    „Ne. Rozhodně ne otrávenou dýkou.“


    „Říkal jste,“ osmělil se Ginka, „že důležitý je motiv. Proč myslíte, že by někdo chtěl Elišku zabít? Aby překazil svatbu? Co třeba starý pan Firn?“ napadlo jej. „Zjistil, že doly nejsou tak cenné, jak myslel...“


    „Mohl svatbu kdykoliv odvolat,“ namítl Ambrož. „Smlouva ještě nebyla podepsána.“


    „Tak to musí nějak souviset s těmi zločiny v pergamenu. Mohla se Eliška dozvědět, co její strýc prováděl?“


    „Nejdřív si shrňme fakta. Pan Bok ve své nemoci sepisuje deník, ve kterém popisuje loupeže a vraždy, kterých se dopouštěl se dvěma společníky.“


    „Vlkem a Opičákem,“ doplnil Ginka.


    „Jenže deník není žádný důkaz, že někdo takový opravdu existuje.“


    „Ale pokud ano,“ nevzdával se Ginka, „Vlk byl oběšen, ale Opičák je naživu. Mohl by to být někdo z hostů? V úvahu připadají oba Firnové, Hynek Luka nebo ten doktor... ne, doktor se mi nazdá. Pak je tu komorník, ale to sotva, a pak ten podkoní, ten by mi připadal nejpravděpodobnější...“


    „Chtěl jsem shrnout fakta,“ připomněl Ambrož, „dohady nechme na potom.“


    „Vražda je fakt,“ prohlásil Ginka neomylně.


    „To nám ale moc nepomůže. Další fakt: Eliška si dělala starosti, ale jen do té míry jako každá dívka, která se připravuje na manželství. Určitě se neobávala o život. I když její chování u oběda... bylo trochu zvláštní. Jako by nechtěla mluvit o své minulosti v klášteře, a když uviděla tu výšivku...“


    „Výšivku?“


    „Podívejte se.“ Ambrož přistrčil Ginkovi knížku, kterou si přinesl z Eliščina pokoje. „Co si o tom myslíte?“


    „Hm... Ta stránka je retušovaná, tady,“ ukázal.


    „Přesně tuhle větu měla Eliška u oběda vyšitou na prostírání,“ pravil hejtman, který si toho taky všiml.


    „Rozkvétá lásky ohněm jak zlaté... tam nebylo zrcadlo. Někdo ten text vyškrábal a přepsal. Myslím, že původně tam bylo zlaté... zlatý déšť?“


    „Tak a teď mi řekněte, jestli vám to dává smysl,“ vybídl jej Ambrož.


    „Zlaté zrcadlo nebo zlatý déšť, copak to není jedno?“ mínil Ginka. „Proč by to někdo upravoval?“


    Zahleděl se do knihy a po chvilce si překvapeně odkašlal.


    „Tohle... že měla v pokoji?“


    Ambrož už také stačil dočíst první odstavec.


    „A roztoužené tělo komtesy,“ zacitoval, „se zachvělo pod pálícím pohledem chlípných očí mladého barda, zatímco hbité prsty jako teplý jarní vánek pozvedávaly saténový závoj... Nedivím se, že se sháněla po nějaké vhodnější literatuře.“


    „Ale kde se ta knížka u ní vzala? A dokonce z ní použili citát na prostírání...“


    „Hospodyně jistě netušila, o čem ty příběhy jsou, jinak by ji ani nenapadlo z nich citovat.“


    Hejtman sklapl knížku a s jistou škodolibostí ji předal Ginkovi.


    „Takže máme odpověď na otázku, proč ji pohled na výšivku uvedl do rozpaků, ale rozhodně nám to neprozrazuje nic o motivu její vraždy.“


    „A co když něco věděla, ale nevěděla, že to ví?“ nadhodil Ginka. „A vrah ji musel odstranit dřív, než to někomu řekne. Dozvěděla se něco v klášteře, třeba dostala nějakou zprávu od svého strýce...“


    „Jedna věc je proč,“ dumal Ambrož, „a druhá věc je jak. Říkáte, že tajnou chodbu vylučujete?“


    Ginka rozhodil rukama.


    „Stavitel by musel být chytřejší než já. Což jistě není nemožné...“


    „Nebývá tak těžké odhalit tajnou chodbu, když víte, co hledáte. Ale pro klid duše to tu ještě prohlédnu. Vy zatím...“


    „Ano?“ otázal se Ginka dychtivě.


    Ambrož si povzdechl.


    „Co přesně můžete dělat s tím svým translexorem?“


    Ginka se rozzářil. „Mohu poslat zprávu do Bludova, potrvá to jen pár minut. Je to úplně jednoduché, základem je krystal galenitu a stříbrný hrot, který se rozechvívá kouzlem...“


    „Galenitu?“ podivil se Ambrož.


    „Ano, většinou.“


    „Stejná ruda se těží v místních dolech.“


    Ginkovi na tom nepřišlo nic zvláštního.


    „A co mám poslat?“


    „Napište Kolískovi, ať někoho vyšle do kláštera v Marose, aby se tam poptal na Elišku. Jestli ji někdo navštěvoval, zda měla nějaké přítelkyně, něco víc o jejích rodičích, cokoliv se mu podaří zjistit. Ať mi pak pošle zprávu. O vraždě se zatím nezmiňujte, tu ohlásím příslušnému soudu standardní cestou. Nemusí se o těch vašich kouzelných udělátkách hned každý dozvědět.“

  


  
    8. kapitola


     



    Prohledávání domu nepřineslo žádné výsledky. Baltazar Firn byl přesto přesvědčen, že vrah se ukrývá někde v domě nebo v jeho okolí a v noci znovu udeří. Nejspíš by nejraději spěšně opustil panství, avšak madam Firnová prohlásila, že se necítí na večerní cestování a že když se zamkne v pokoji, žádný zloděj ji nemůže ohrozit. Ambrož si nebyl úplně jistý, ale připadalo mu, že přes ty řeči o chatrném zdraví, mohutně podporované ze strany doktora Passara, ji tu spíše drží jistá zvědavost.


    Hejtman požádal Jonáše Balina, aby poslal do vesnice pro několik mužů, kteří by v noci drželi hlídky; nemyslel si, že by se vrah chystal udeřit znovu, ale mělo by to alespoň trochu přispět k pocitu bezpečí.


    Tělo Elišky bylo uloženo v kapli, vesnický kněz ji zaopatřil a dohodl s Jonášem Balinem podmínky pohřbu. Duchovní byl robustně, až téměř hrubě působící muž, původem zřejmě potulný mnich, který se tu usadil; hodil se do osady plné drsných horníků, avšak zde, v malé domovní kapli, nad tělem mladé dívky, působil poněkud nepřípadně.


    „Smrt v této podobě,“ řekl hejtmanovi, „plné smutku, co přišla nečekaná, té jsme tu nepřivykli.“


    „Je to rozdíl?“ otázal se Ambrož.


    „Když k sobě Bůh povolá některého z horníků, je to jistě důvod k truchlení, ale je to přirozený řád věcí. Vražda přirozená není, jakkoli provází člověka už od jeho prvopočátku v Kainově odkazu. Představa, že nějaký člověk v sobě může najít tolik zla, je velmi děsivá, když se nad tím zamyslíte.“


    „Bylo by lepší, kdyby to nebyl člověk?“


    Kněz se zamračil. „Vím dobře, kam míříte. Věřte, že dnes v noci mnoho lidí nebude spát, budou vyhlížet škvírami v zabedněných oknech, zda se přízrak neplíží tmou, a má kázání s tím nic nezmohou.“


    „Každý tu mluví o nějakém přízraku, ale na přímou otázku se nikdy nedočkám odpovědi. Mají snad tyhle řeči nějaký reálný základ?“


    „Povídaček koluje spousta,“ odpověděl kněz po chvíli váhání. „Ale pokud se ptáte po něčem hmatatelném, existuje štola, jedna z těch, co jsou už léta neužívané, o které se říká, že vede do doupěte přízraku. Před dvěma lety se do ní vydali tři muži prozkoumat starou žílu. Vrátil se jeden.“


    Ještě víc ztišil hlas, snad aby nepohoršil mrtvou.


    „Z jeho nesouvislého blekotání se podařilo vyrozumět, že na ně ze tmy zaútočila postava s železnýma rukama a že viděl oči, které patřily zvířeti, nestvůrnému psu. Pak zemřel hrůzou.“


    „Skutečně?“


    „Byl jsem u toho. Jeho slova postupně přestávala dávat smysl, vytřeštil oči a do hodiny byl mrtev.“


    „Měl nějaké zranění?“


    „Spoustu odřenin, jak prchal tmou, ale jestli myslíte bodnutí mečem nebo něco...“ zavrtěl hlavou. „Nikdo se pak do té štoly již neodvážil.“


    „Proč ji nezasypali?“ otázal se hejtman.


    Kněz pokrčil rameny.


    „Každý se jí raději vyhýbá. Ale víte co? Nejstarší pamětníci tvrdí, že štola prý vede přímo sem, pod tenhle dům.“


    „Pamětníci,“ zabručel Ambrož. „Copak neexistují žádné plány?“


    „To nevím. Pokud ano, měl by je pan Bok. Tyhle štoly se razily už před léty, těžko by někdo z horníků schraňoval nákresy.“


    „Povězte,“ nadhodil Ambrož, „co si myslíte o starém panu Bokovi?“


    „O mrtvých smýšlím v dobrém,“ opáčil kněz.


    „Byl... dobrým křesťanem?“


    „Zajímá vás snad, z čeho se před smrtí zpovídal?“ Kněz se s neurčitým výrazem rozhlédl kaplí a po chvilce pravil: „Ani si nevzpomínám, kdy jsem zde naposled sloužil mši, když nepočítám pohřební bohoslužbu za pana Boka. Už to musí být drahně let. Ne, mám-li vám odpovědět, pan Bok neměl duši naplněnou bázní před Hospodinem, a jestli měl nějaké hříchy, vyznává se z nich nyní sám.“


    „Je pohřbený zde v domě?“


    „Ano, ve sklepení pod námi je vybudovaná hrobka. Tam bude také uložena panna Eliška.“


    Kývl k zadní stěně, kde byla odsunutá jedna z dřevěných desek ozdobného obložení a odhalovala schody do tmy; Jonáš Balin nechal vchod otevřít, aby byla hrobka připravena k zítřejšímu pohřbu. Ambrož pohlédl knězi do tváře, jako by žádal o svolení, ten přikývl a odstoupil zpět k poslednímu lůžku mrtvé dívky. Hejtman vzal kahan a zanechal kněze v kalném světle svící a plamínku věčné lampy nad oltářem.


    Schody byly mírné a dlouhé, vedly dost hluboko pod úroveň podlahy. Končily prostorem tak nízkým, že se hejtman musel přikrčit a v předklonu se pohroužit pod vyklenutý strop. Osvítil si tmavé kouty, viděl jen stěny obložené cihlami a tři výklenky po každé straně. Jen jeden byl uzavřen deskou, ostatní prázdné tu čekaly bůhví na koho, nebyli tu žádní další příbuzní, kteří by si zde potřebovali zamluvit místo. Ani Eliška sem neměla patřit; vždyť se už zanedlouho měla spojit s rodinou Firnů a jednou, až by přišel čas, ulehnout po boku manžela. Přesto tu stavitel připravil místo šesti lidem, nejspíše pro všechny případy. A ukázalo se to být prozíravým.


    Ambrož prohlédl desku se jménem Kazimíra Boka. Byla jen dva palce silná a vězela v otvoru volně, dala by se bez velké námahy vystrčit. Že by se pan Bok obával předčasného pohřbu?


    Na zemi pod výklenkem narušovaly prach podlahy kapky bílého vosku, ještě patrné z doby, kdy sem tělo ukládali. Škvíra mezi deskou a kamenem byla původně utěsněná jílem, část ho však odpadala a přes skulinu sem doléhal závan pachu hniloby; mírný a rozptýlený v chladném vzduchu, přesto tu byl, vlezlý a skličující zápach smrti.


    Ambrož nevěděl, proč sem dolů chodil. Snad doufal, že pochopí víc o bývalém pánovi tohoto podivného domu, vystavěného na skále prolezlé starými štolami; muži uzavřeném před světem, který se v deníku přiznává k loupežím a vraždám.


    Vysmíval se, pravil Hynek Luka, vlastnímu osudu i těm, kdo ho přežijí.


    Ambrož si pro sebe zavrtěl hlavou. Ať už pan Bok spáchal cokoliv, je mimo dosah světské spravedlnosti. Ale co když jeho činy mají dosah do přítomnosti? Je-li Eliščina smrt přímým důsledkem jeho hříchů, lidským trestem to postihnout nelze.


    Ne, tady odpověď nenajde. Náhle měl pocit, že starý muž se z hrobu vysmívá i jeho snažení. Nechal jsem ti část deníku, pošetilý pátrači, a teď ukaž svůj důvtip a zkus najít pravdu.


    Hejtman se už chtěl odvrátit, když mu zrak znovu padl na kapky vosku na podlaze. Sklonil se k nim a přejel je konečky prstů; vosk se zdál být hladký a čerstvý. Je možné, že jsou kapky staré pět týdnů? Tady dole plyne čas jinak než venku, ale přece jen... Pokud nevznikly při pohřbu pana Boka, kdy tedy?


    Znovu se rozhlédl hrobkou, ale cihlové zdi mu nedaly odpověď. Jistě, mohla tu někde být tajná skrýš, ale ta mohla být kdekoli v domě. Kdo by se trmácel sem dolů, když může stejně dobře uschovat deník či cokoli jiného pod uvolněným prknem podlahy v ložnici nebo na tisíci jiných míst?


    Odvrátil se od náhrobní desky a vystoupal po schodech zpátky.


    V hale narazil na Olega Mlata, který se po něm sháněl, Ginka mu zrovna ukazoval cestu ke kapli.


    „Žádný velký potěšení,“ pravil hormistr místo pozdravu. „Ale přivedl jsem vám pět chlapů. Jo, všichni se bojí, ale svou povinnost splní.“


    „Chtěl bych postavit tři hlídky,“ řekl hejtman. „Měly by na sebe vzájemně vidět a měly by obhlédnout všechny přístupové cesty, tedy hlavní vchod, stáje a průchod do zahrady. O vnitřek domu se postaráme sami.“


    „Jistěže,“ ušklíbl se Oleg Mlat, „ta dáma možná chytí přízrak svou síťkou na motýly.“


    „O to strach nemám, jistě by to dokázala,“ poznamenal Ambrož.


    „Podívejte...“ Oleg Mlat si otřel čelo mohutnou rukou, „něco tu visí ve vzduchu. Šušká se, že přízrak, co si ho tu starej pán někde choval, už dlouho nedostal najíst.“


    „Slyšel jsem,“ odvětil Ambrož nevrle.


    Hormistr si odfrkl. „Řeknu vám jedno: Já nevěřím na bubáky, ani na hejkaly a tak. Ale vím, jak vypadaj lidi, kteří se koukli do pekla. Říkám vám, starej pán to v sobě měl, možná o tom ani nevěděl, ale něco ho tady drželo a nenechalo ho dýchat. A to něco je teď volný, chápete?“


    „A co je to?“ neudržel se Ginka, ale na takovou otázku neuměl hormistr odpovědět.


    „Postavím hlídky,“ řekl. „Chlapi to zvládnou. Živej vrah vám odtud neuteče.“


    „Myslíte, že to bude k něčemu dobré?“ otázal se Ginka, když mistr Mlat odešel ke svým mužům.


    „Přinejmenším by to mohlo trochu uklidnit hosty,“ odvětil Ambrož. „Co vy, už jste odeslal zprávu?“


    „Ano, šlo to dobře. Čekám na odpověď. Co bude dál?“


    „Potřebuji si to promyslet.“


    Vydali se společně zpátky do pokoje. Tam Ginka zkontroloval translexor, který měl položený na lehátku – byla to jen malá konstrukce z mosazných tyček, spojená několika pružinami, uprostřed rameno s olůvkem a hliněná tabulka. Žádná zpráva zatím nepřišla.


    Vzal tedy čistý aršík pergamenu, položil si na stůl kalamář a připravil se k zápisu. Ambrož se posadil do křesla.


    „Sepišme podezřelé,“ řekl. „Zaprvé Firnovi – Baltazar, mladý Jan, paní Elvíra a jejich sluha Franz. Nikdo z nich nemá alibi. Mezi nimi a panem Bokem mohla být nějaká křivda, o které nevíme. Plánování svatby mohla být jen zástěrka. Kdokoliv z nich mohl být Opičák a Eliška se to mohla dozvědět.“


    „I paní Elvíra?“ přerušil jej Ginka.


    Ambrož nad tím chvíli uvažoval.


    „Ne, to není pravděpodobné, podle zápisků šlo o muže. Ale vyloučit to nemůžeme. Proti mluví pergamen se jménem Jana Firna... kdyby ho opravdu napsal, dal by si záležet, aby byl odstraněn.“


    „Třeba neměl čas,“ mínil Ginka, „třeba vůbec vraždu neplánoval a skutečně se s Eliškou sešel. A ona mu řekla, že si ho nevezme. To ho rozlítilo...“


    „Proti tomu svědčí způsob vraždy. Nebudete u sebe nosit otrávenou dýku, když ji nebudete chtít použít. Číslo dvě,“ pokračoval hejtman, „pan Hynek Luka z Lučína. Je poručníkem Elišky, teoreticky by mohl mít zájem na tom překazit svatbu, protože po dokončení dědického řízení, když by Eliška zůstala svobodná, by měl možnost částečně disponovat s majetkem. Ale z její smrti nemá nic, všechen majetek, kterého stejně není mnoho, teď dostane ta stará sestřenice pana Boka. Dále, pokud by ji přece jen chtěl zabít, měl mnohem lepší příležitost – byli to přece jeho muži, kteří Elišku doprovázeli z kláštera. Po cestě se mohla udát libovolná nehoda.“


    „Je to ale také dobrý kandidát na Opičáka,“ podotkl Ginka. „S panem Bokem se znali, byli sousedé a mohli společně vyjíždět na vražedné výpravy.“


    „To ovšem platí o všech podezřelých.“ Hejtman se odmlčel a po chvilce pokračoval: „Číslo tři – Jonáš Balin. Nevěřím, že kdyby měl v úmyslu vraždit, že by mě sem pozval a ukázal mi Bokův deník, ale mohl by se k vraždě rozhodnout náhle. Zná dobře dům, mohl by vědět o tajných chodbách a byl panu Bokovi nablízku až do jeho smrti. A tím se dostáváme k číslu čtyři – doktor Passaro. Objevil se tu náhle těsně před vraždou, býval v domě častým hostem, mohl znát všelijaká tajemství.“


    „Ten má ovšem alibi,“ řekl Ginka, „stejně jako pan Hynek. Byli s vámi.“


    „Ano, pokud jsou oni ve vraždě zapleteni, museli by mít komplice.“


    „Podkoního?“ navrhl Ginka dychtivě.


    „Ten se nabízí, že? Dejte mu číslo pět. Alibi nemá, údajně v kůlně štípal dříví, také jistě dobře zná dům a byl to blízký sluha pana Boka. Avšak totéž se dá říct i o komorníkovi. Navíc byl nejblíže místa činu, měl příležitost.“


    „Říkal jste, že vrahem se může stát kdokoliv...“ nadhodil Ginka.


    Ambrož se zamyslel a zavrtěl hlavou.


    „Dokázal bych si ho představit, jak sype do vína jed, ale otrávená dýka?“


    „Nechám mu šestku,“ rozhodl Ginka.


    „Zbytek služebnictva, to znamená hospodyně, kuchařka a služka, byl společně v kuchyni.“


    „Služku jsem viděl,“ řekl Ginka.


    „Když se to stalo, byl jsem tady, připravoval jsem si na večer hvězdnou mapku, pak jsem uslyšel křik, vyběhl jsem ven a ona zrovna běžela po chodbě. Nesla mísu s mrkví a byla celá bledá. Doběhli jsme ke schodům, ale to už jste tam byli.“


    „Myslíte, že když jste ji uviděl, přibíhala zprava od kuchyně nebo z haly?“


    „Měl jsem zato, že z kuchyně, ale přísahat na to nemohu. Byla vyplašená, ale nemyslím, že by mohla stihnout vraždit a pak se vrátit...“


    Ambrož se zvedl a prohlédl si hotový seznam.


    „Poslední bod,“ pravil, „někdo neznámý, kdo se dosud skrýval.“


    „Přízrak?“ navrhl Ginka.


    „Dobře, napište přízrak. Nakonec, podle deníku vraždili Bok a jeho komplicové tak, aby to vypadalo jako útok příšery. Proč by tu tedy nemohla být příšera, která vraždí nožem jako člověk?“


    Ginka zaváhal. „Děláte si legraci,“ pravil pohoršeně. „Vás ta vražda neděsí? Ani trochu?“


    „Děsit, to asi není správné slovo,“ odvětil hejtman. „Je nepřirozená, víc než jiné věci.“


    „Takhle byste neměl mluvit. Copak se neslyšíte? Vražda je nepřirozená... dívka zemřela, protože byla moc krásná... Víte, jak vypadáte? Jako soudce posledního soudu, když tady chodíte v těch svých černých šatech a s tím klidným hlasem...


    Vy se nikdy nerozčílíte? Nic vás nerozhodí?“ Ginka jako by se najednou nemohl zastavit. „Není divu, že se vám každý přizná, když na něj koukáte takhle, jako na... smutného hříšníka, omyl přírody, kohosi ztraceného, nepřirozeného... Berete vraždám vášeň.“


    Ginka se zajíkl a konečně zmlkl.


    „Tak vášeň, říkáte?“ odvětil zvolna Ambrož.


    „Ano.“


    „Ve vraždách bývá vášně až příliš. Obvykle je jejich příčinou.“


    „Právě proto ji nemůžete jen tak zahodit. Nemůžete přece tváří v tvář probodnuté dívce a louži krve zůstat tak chladný. Vy se nesnažíte představit si to? Cítit, jaké to je, když hledíte na záda oběti, slyšíte její dech...“


    „To rozhodně ne...“


    „Nůž se noří do masa a na ruku vám vytryskne teplá krev, hustá a lepkavá... Cítíte tu obrovskou moc, právě teď jste pánem života a smrti...“


    „Snažíte se experimentálně prokázat, že se umím rozčílit?“


    „Ale tohle je přece třeba. Nemohl ji zabít bez vášně, musel něco cítit. Cítí to doteď a podle toho ho můžeme najít.“


    „Říkám vám, že tohle je ten nejhorší postup ze všech možných. Nemůžete promítat své pocity do imaginárního pachatele, a tak jej poznávat. Lidské duše se neodlévají z jedné formy.“


    Ginka se zatvářil potěšeně.


    „Vidíte, že umíte být poetický, když chcete.“


    Ambrož zabručel. „Zato vy vidíte poezii i ve zbytečně prolité krvi.“


    Ginka se vrátil k výrazu úslužného písaře, hejtman si však nebyl jistý, do jaké míry se zastyděl za své chování a nakolik to byla jen ironie.


    „Ta vražda byla připravená,“ mínil Ginka, „takže spíše než náhlý výbuch vášně tu bylo nějaké sžíravé nutkání.“


    „Použití nože je osobní,“ připustil Ambrož, „ale jed k té vaší teorii vášnivého vraha moc nesedí. Šlo o jedno krátké, přesné bodnutí, víckrát se jí nedotkl.“


    „Že by se zhrozil toho, co spáchal? Dostal strach?“


    „Vy si nedáte pokoj...“


    „Neříkejte mi, že ho to nevyděsilo, to prostě není možné. To nepřirozené vzrušení se najednou změnilo v strach. Myslíte, že mohl vidět, co spáchal, a neprchnout v hrůze?“


    Hejtman byl naštěstí ušetřen odpovědi, když se ozvalo zaklepání a ve dveřích se objevil rozpačitý kočí Rolf.


    „Jdu se zeptat, jestli... jestli nemám něco udělat.“


    „Už jsi to tam nemohl vydržet?“ nahodil Ambrož.


    „Všichni na mě koukaj jako... jako na vašeho biřice, nebo co. Asi si myslej, že pro vás běžně naháním vrahy...“


    „Jaká je mezi služebnictvem nálada? Došli k nějakému podezření?“


    „Slyšel jste je. Jsou z toho na větvi. Myslím, že všichni věří na příšeru.“


    „Ještě chvíli a uvěřím na ni sám,“ zabručel Ambrož.


    „Vilek dokonce přišel s tím, že je neviditelná.“


    „No výborně, ještě lepší.“


    „Ten Vilek,“ nadhodil Ginka, „jak ti připadá? Provinile?“


    „No, hm, to já nevím. Chodí nabručenej a kouká jako sůva, ale to dělal už před vraždou. Myslím, že má taky strach, jako všichni. Pořád o něčem dumá, a když ho někdo osloví, musí dvakrát. Taky komorník je strachy bez sebe a strašně se snaží, aby to nebylo vidět. Jako by všichni čekali, že se něco musí stát, a nikdo nevěděl co.“


    Ambrož měl podobný pocit. Jako by celý dům byl raněný, umíral se svým pánem.


    „Ráno nechám pořádně prozkoumat štolu, která údajně pod domem vede,“ rozhodl. „A vyslechnu služebnictvo – jednoho po druhém. Jestli něco vědí, jedna noc strachu by jim měla rozvázat jazyk.“

  


  
    9. kapitola


     



    Totéž odpoledne seděla víla Jenovéfa ve svém krámku s mastmi a léčivými lektvary a pletla z pěkného kousku bílé vlny teplý rukávník, když se ozvalo zacinkání.


    Obecný přístup k magii byl v Bludově dosti komplikovaný a pro cizince nebylo snadné se v něm zorientovat. Přirozeně platil oficiální názor, že čarodějnictví je projevem temných sil a jako takové má být potíráno – a prvním, kdo by to rozhodně odsouhlasil, byl kterýkoliv skřítek či víla. Pracovní postupy lidských čarodějnic, při kterých se využívaly části těl umučených zvířat, popravených lidí či dokonce nepokřtěných dětí, pokládali bez výjimky za urážlivé, odpuzující a nepřisoudili by jim ani tu špetku tajemné přitažlivosti, již k nim občas potají pociťovali mnozí z lidí.


    Docela jinou kapitolou však byly oblasti, které lidé z nepochopitelných důvodů s černou magií směšovali, což skřítkům připadalo asi stejně logické, jako kdyby pekaři někdo tvrdil, že jeho schopnost připravit z mouky těsto je podezřelá a měl by si dát pozor, jak ji vysvětlí.


    Jednou z nich byla alchymie, ta ovšem získala značnou oblibu u dvora a tím pádem přestala být závadnou. Další bylo bylinkářství a mastičkářství, trpěné bezpochyby proto, že je všichni potřebovali – ovšem tam už se každý musel mít hodně na pozoru, poněvadž bylo snadné sklouznout mimo hranici, již byli lidé ochotni tolerovat, a obvinění z čarodějnictví mohlo přijít, ani jste nevěděli jak.


    Klíčem je oheň, říkala si Jenovéfa; s jeho existencí se lidé nikdy tak úplně nesmířili. Užívali jej odnepaměti, bez něj by nebyli ničím, přesto jej stále považovali za cosi ďábelského, strašidelného, a kdyby pro ně nebyl tak nezbytný, jistě by jej už dávno neváhali zakázat.


    Dávala si proto úzkostlivý pozor, aby v jejím krámku nikdy nebyl cítit kouř, nikde nebyl vidět kotlík ani kahan; i olejové lampy měla důkladně přikryté stínítkem ze slídy a kamínka co nejobyčejnější a naprosto nemagická, sloužící k vytápění a ničemu jinému. U zpracování bylin se důsledně držela sušení a louhování za studena, i když se tím v některých případech připravovala o účinnost, a pokud měla doporučit odvar, dostal zákazník jen patřičně odvážené byliny a uvařit si jej musel sám.


    Nikdy své prozíravosti nelitovala a její krámek na Třezalkové ulici, jen dva domy od jihovýchodního cípu tržiště, utěšeně vzkvétal.


    Byla tu však ještě jedna oblast poznání, pro kterou v lidské řeči neexistovalo lepší slovo než „vílí kouzla“. Spadalo sem vše, čemu lidé u malých národů nedokázali přijít na kloub, od prostého užití měsíčního světla k rozptýlení chmurné nálady, přes hypnózu pomocí waš-gi, kouzelné hůlky, jak říkají lidé, až po složité techniky ovládání počasí.


    Mnohé by jistě překvapilo, že ve vílí řeči existuje výraz pro „lidská kouzla“, stejně neurčitý a vycházející z obdobných povrchních pověr. Patřily by pod něj například kladkový jeřáb, pružina či hodinový stroj a často překvapivě i nástroje, které vznikly kombinací lidských a vílích dovedností a které by lidé se stejnou samozřejmostí odmítli jako vílí čarování. Jenovéfa takové vynálezy obdivovala a současně dobře věděla, jak pečlivě musí svůj obdiv skrývat.


    Jedním z nich byl i translexor – užitečná věcička vycházející z vílího kouzla umožňujícího na dálku propojit dvojici krystalů. To bylo doplněno o lidský mechanismus, jímž bylo možné namísto zkušeného kouzelníka, který by vibrace četl dotykem prstů, použít prosté olůvko nebo brk. Pomocí táhel a pák se vibrace kamene převáděly na tahy pera.


    Jenovéfa měla ten svůj uschovaný před očima návštěvníků v zásuvce skříně a přijetí nové zprávy oznamoval hlas zvonečku; docela obyčejného a nemagického, samozřejmě.


    Když Jenovéfa otevřela zásuvku, poznala ihned drobný a lehce roztěkaný rukopis Ginky, jímž olůvko škrábalo na hliněnou destičku slova. Posadila se zpět do křesla a dokončila řadu, pak si oblékla kabát, vyndala destičku se zprávou, zamkla krámek a vydala se po cestě k rynku, k budově soudního dvora.


    Po dobu hejtmanovy nepřítomnosti vedl Ederd Kolísko, hlavní písař, běžnou agendu; všechna oznámení zakládal, kromě těch, která nesnesla odkladu – a odklad, jak jako správný úředník věděl, obvykle vyřeší víc než hodiny usilovné práce.


    Právě v hejtmanově kanceláři prováděl zápis o poslední akci, při níž byla rozbita síť nepoctivých pekařů, kteří šidili suroviny a šroubovali ceny zboží. Pěkný, úhledný případ, stačí jen opatřit jej patřičnými pečetěmi, udělat kopii spisu pro správu tržiště a založit.


    Když se otevřely dveře a vstoupila Jenovéfa, neubránil se povzdechnutí. Bylo to, jako by někdo vyrušil mnicha uprostřed rozjímání.


    „Dole mě sem pustili,“ oznámila víla. „Mám pro vás zprávu od hejtmana.“


    „Jistě, prosím,“ pokynul jí.


    Položila před něj destičku a zůstala stát. Kolísko si text pomalu a pečlivě přečetl.


    „Víte o tom něco víc?“ otázal se.


    „Jen, co je tam. Ginka mi občas... zkouší posílat translexorem nějaké cvičné zprávy, je to taková záliba, ve městě je nás asi půl tuctu, co jej používáme.“


    Rozhodla se promluvit o tom otevřeně, když zřejmě i sám hejtman nemá nic proti využití této techniky.


    Kolísko přejížděl očima text.


     



    Zpráva pro kancelář hejtmana, zdrženi závažným zločinem, vyšlete stráž do kláštera a školy pro dívky v Marose zjistit informace o osobě: Eliška Kalnová, nar. cca 1502, rodiče neznámí, strýc Kazimír Bok z Vildretu, co nejpodrobněji, zašlete zprávu, spěšné.


     



    „Hm. To zařízení...“


    „Translexor,“ vysvětlovala rychle víla, „je to docela jednoduché, něco jako dálkově ovládané pero, stačí jen znát ladění krystalu toho, s nímž se chcete spojit...“


    „A zprávy se dají posílat oběma směry?“


    „Jistě, není na tom nic těžkého.“


    „Aha. Takže nebude problém, abyste nám jej zapůjčila, že?“


    Jenovéfa poněkud ztuhla.


    „To...“


    „Hejtman nás žádá o zprávu, takže budeme potřebovat se s ním spojit. Můžeme to řešit obdobně jako pronájem stavebního rumpálu, obvyklá částka jsou dva groše týdně, budou vám vyplaceny...“


    „Ale to nejde,“ zmohla se konečně Jenovéfa, „nemůžu to půjčit jen tak někomu.“


    „Stanete se tak oficiálně zaměstnankyní města a to má své výhody. V takovém případě například jen málokdy bývá vyslána kontrola z úřadu pro správu daní kvůli dodržování podmínek udělené živnosti.“


    „Ještě nikdy u mě žádná...“


    Jenovéfa zmlkla. Kolísko se tvářil stále stejně, s úslužnou úřední přezíravostí.


    „Ovládání translexoru,“ procedila víla, „je složitý proces. Musí to dělat někdo zkušený.“


    „Samozřejmě,“ přikývl Kolísko, „máme tu někoho, kdo přesně splňuje takové nároky, nemějte obavy.“


    Vstal, nechal Jenovéfu čekat v židli pro návštěvy a sám prošel postranními dveřmi do chodby, která vedla ke strážním skladům a pokojům, kde se scházeli členové hlídky, co zrovna neměli službu. Liliana dosud nebyla úplně v pořádku, ale doufal, že najde někoho stejně vhodného.


    Nízká místnost, sloužící obvykle jako sklad výstroje, byla provoněná čerstvým pečivem. Na bednách byly rozložené podnosy a krabice s houskami, preclíky, sýrovými bochánky, medovými koláčky a spoustou dalšího zboží, zabaveného nepoctivým pekařům jako důkazní materiál. Kolem se zdržovala skupina strážníků a věnovala plné nasazení tomu ověřit, jak dalece se projevily prohřešky proti pekařským zásadám na kvalitě výsledku.


    Kolísko si tiše odkašlal. „Doufám, že tady nikdo neničí důkazy.“


    Ozvalo se několikero těžkých polknutí a strážníci se stavěli do pozoru, rychle otřepávali drobky a schovávali hrnky s čajem. Kolísko si nikdy nepotrpěl na nějaké budování autority, přesto ve chvílích, kdy zastupoval hejtmana, nikdo z mužstva neměl potřebu nějak na sebe upozorňovat nevhodným chováním; písař měl totiž jednu vlastnost takřka děsivou – nezapomínal. Nikdy a nic. Říkalo se o něm, že v kterémsi zapadlém zákoutí soudní budovy má ohromnou kartotéku, kde se nachází záznamy o jednom každém obyvateli Bludova, s podrobnostmi, o jakých ani sám dotyčný netuší; vyskytly se ovšem i názory, že žádná taková kartotéka není a všechny tyto informace nosí hlavní písař kdesi v hlubinách své paměti.


    Kolísko přejel zrakem hlouček strážců zákona a zastavil se na postavě, která se, upřímně řečeno, ani nedala minout. Róza Mihule si z jakéhosi důvodu povolila opasek, takže na ní teď drátěná košile visela jako přehoz na turnajovém hřebci. Hustě kudrnaté vlasy měla zastřižené tak, že na první pohled ani nebyl rozdíl v tom, jestli má na hlavě přilbu, nebo ne, a její zavalité tělo jako obvykle mírně vyčnívalo nad okolostojícími muži, i když se snažila hrbit a tvářit nenápadně. Její přítomnost vždycky vzbuzovala dojem, že se kolem právě sešla skupina výjimečných střízlíků – a možná na tom i něco bylo, napadlo Kolíska s mírným, předpisovým povzdechnutím. Ženy jako ona, ženy typu válečný člun, často přitahují drobné muže, těžko říct proč.


    „Rózo,“ oslovil ji, „vy jste nějaký čas pracovala v astrologické laboratoři Pivaria z Prindy, že?“


    „No, jenom chvíli,“ připustila. „Zkoušel sestavit orloj a potřeboval někoho, kdo by mu zvedal ty ozubený kola, a taky někoho na úklid...“


    „Výborně, takže odteď budete specialistka na mechanická a věštecká zařízení.“


    „No to mě podrž,“ nezadržela uchechtnutí.


    „Umíte zacházet s translexorem?“


    „Jestli je to takovej ten kartáč na vymetání pavouků...“


    „To půjde,“ zabručel si pro sebe Kolísko a pokračoval pohledem dál po řadě strážníků. Zastavil jej na nevelkém mužíkovi s dlouhým, perfektně navoskovaným knírem a zbroji naleštěné o poznání víc než ostatní.


    „Hlavatko, vy máte zkušenosti s diplomacií, že ano?“


    Mužík přikývl. „Chvíli jsem dělal sluhu brabantskému vyslanci. Než ho zapíchli.“


    „To by mohlo stačit. Vy dva zajedete do maroského kláštera, tady jsou instrukce,“ podal Hlavatkovi tabulku. „Pojďte,“ obrátil se zpátky dřív, než mohli něco namítnout.


    Róza a Hlavatka vrhli poslední smutný pohled na hromadu pečiva a následovali písaře do kanceláře.


    Víla Jenovéfa nehořela nadšením, když je měla zavést do svého krámku a předat jim translexor. Dala jim ho do pevné krabice vystlané koudelí a několikrát jim vysvětlovala co a jak. Róza se snažila tvářit vědoucně a Hlavatka rozehrál svůj šarm, moc to však nezabíralo.


    „Myslíš, že,“ nadhodila Róza, když mířili k městským stájím, „by nás opravdu mohla uhranout, kdybychom to její uděladlo polámali?“


    „Asi to řekla jen tak,“ mínil Hlavatka. „Tohle víly obvykle nedělají.“


    „Jako když někomu řekneš, že ho zabiješ, ale myslíš tím, že mu jenom zpřelámeš hnáty?“


    „Jo, tak něco.“


    Den se krátil, podzimní sluníčko ztrácelo na síle a foukal mírný vítr z jihu, přesto to nebyl tak špatný čas na cestování a Hlavatka proti projížďce nic neměl. Koně, kteří patřili městu, nebyli sice nějakým výkvětem jezdectví, ale svou práci zastali a byli dobře krmení; často si je pronajímali různí slušně postavení měšťané, kterým by se držení vlastních koní nevyplatilo, ale kteří také chtěli čas od času udělat dojem. Přinášeli tedy do městské pokladny příjem dost slušný na to, aby radě nebylo líto občas pustit nějaký ten peníz na provoz stájí, a když nebyl zrovna žádný majetnější zájemce, mohli členové hlídky koně využívat a zvyšovat tak v očích cizinců prestiž města.


    Róza nesdílela Hlavatkovu dobrou náladu. Vybrala si nejsilnějšího a nejpomalejšího koně, jaký se ve stáji našel, opatřila jej masivním a bohatě polstrovaným dámským sedlem, důstojně se usadila a dala svému oři několika jemnými šťouchy bičíkem srozumitelně najevo, že žádné drncání nestrpí.


    „Pěkná hloupost,“ prohlásila, sotva projeli bránou. „Mohli tam přece poslat dopis po poštovním kurýrovi a počkat si na odpověď.“


    „Asi se očekává, že budeme pátrat,“ opáčil Hlavatka.


    „Pátrat? A po čem jako? Chtějí jen zjistit něco o nějaký holce. Prostě se zeptáme a bude.“


    „Jenom aby. Něco v tom musí být.“


    „Tak měli říct. Takhle se člověk přetrhne a ani neví, co z toho.“


    „Píšou závažný zločin. Takže ta holka je buďto podezřelá,“ dumal Hlavatka, „jenomže to by napsali, co máme hledat. Spíš to bude oběť. Někdo ji zavraždil a neví se proč.“


    „Nebo se vypařila s něčí pokladnicí.“


    „Těžko, to by prostě poslali stopaře.“


    Silnice vedla mezi kopci porostlými mladou doubravou, občas se zvětralá skála drolila a kamení se sypalo dolů přes cestu, chroupalo koním pod podkovami a bránilo jim nabrat vyšší tempo. Cesta ubíhala zvolna a mezi stromy se rychle smrákalo.


    Hlavatka nabral nosem vzduch a zamlaskal.


    „Mám takové tušení,“ řekl.


    „Fakt? A jaký?“


    „Že tady musí růst parádní hříbky.“


    „Já myslela, že máme naspěch.“


    „Vážně?“ podivil se upřímně strážník. „Nevzpomínám si, že by něco takového zaznělo.“


    „Jak často si hejtman pošle někoho na výzvědy, aby vypátral něco, co může zjistit jedním dopisem? Řekla bych, že mu na tom záleží.“


    „Za chvíli je stejně tma. Dřív než ráno se tam nedostanem, ale když si najdem místečko na přespání teď, bude ještě vidět dost na to, abychom našli pár hub. Předpokládám, že už jsi slyšela o mých dušených hříbcích.“


    „Ty jsi schopnej pokušitel, víš to?“


    Hlavatka si protáhl kníry.


    „Nesmíš všemu věřit.“


    Našli závětrné místo pod skálou a sesedli, Róza se postarala o koně, Hlavatka zatím prolezl okolní mlází a zanedlouho se vynořil s pěkným úlovkem. Vytáhl ze svého vaku kotlík a plátěný pytlík, ve kterém byla spousta menších pytlíků s různými druhy koření. Rozdělali oheň a brzy se nad cestou rozlila vůně chystané večeře.


    Róza si sedla k ohni na složenou přikrývku, stáhla si drátěnou košili a vyklouzla z bot. Položila je i s tepaným opaskem s přivěšeným obuškem vedle na hromádku a natáhla si nohy k ohni. Všechny zbytečné součásti její uniformy vážily dohromady asi tolik jako pytel mokrých otrub, ale nosila je docela ráda, ten pocit moci za to stál. Ovšem uprostřed lesní samoty a po dvou hodinách jízdy se to kouzlo trochu ztrácelo.


    „To je koriandr?“ začichala.


    „Tajemství,“ pousmál se Hlavatka a přisypal další špetku něčeho do kotlíku.


    „Já bych tam vrazila hrstku kmínu a bylo by.“


    „Ach, svatý Vavřinče, neposlouchej tohle rouhání.“


    Hlavatka zamíchal bublající směs a poodtáhl kotlík kousek od ohně.


    Róza se hrnula ke lžíci, aby ochutnala, ale on ji plácl přes ruku.


    „Moment, ještě nejsou,“ usadil ji.


    Uraženě si třela zasažený hřbet ruky.


    „Ať tě neprohodím támhle tím křovím,“ zabručela.


    „Jo, to by jistě šlo,“ opáčil. „Lehčí než zápas s medvědy.“


    „Medvědi jsou v pohodě. Nejsou vůbec tak zákeřní, jak se povídá, jenom na nich prostě tak snadno nepoznáš, co si myslej. Pes zavrčí, když se mu něco nelíbí, medvěd jenom nakloní hlavu.“


    „Tys každého přeprala, co?“


    „Blbost. Nikdo nepřepere medvěda. Ale jsou hraví. Když víš, jak na ně, budou se rádi předvádět.“


    „Do toho bych asi nešel.“


    „Hele, když jsem byla ještě u cirkusu, měla jsem na výběr buď to, anebo si přilepit fousy a přidat se do obludária. Na krasojezdkyni jsem holt neměla postavu.“


    „To je jenom věc vkusu.“


    „A výběru zvířete, jasně.“


    Hlavatka nabral na lžíci sousto a chvíli je podržel ve sloupu páry.


    „Zkus to.“


    Róza ochutnala a uznale zamručela.


    „Má říz. Ale znervózňuješ mě, jak tady hopsáš.“


    „To proto, žes ještě neměla celou porci.“


    „Nandávej, než se stane neštěstí!“


    Obsah kotlíku brzy zmizel a nad smrákajícím se lesem zavládla spokojenost.


    Róza položila přes oheň větší větev tak, aby přehořela v půlce a nemuseli se namáhat s jejím sekáním. Vlhké dřevo prskalo a plameny se syčením stravovaly listy.


    „Stejně by mě zajímalo,“ nadhodila Róza po chvíli tichého rozjímání nad skončenou večeří, „o co jim jde.“


    „Máme ten translexor, ne?“ opáčil Hlavatka. „Tak se zkus Ginky zeptat.“


    „Já ti nevím. Ještě se to nějak pokazí...“


    „Žádný strach. Jsi přece odborník, ne?“


    „Náhodou, dokážu namazat péro, a pokud jsou tam ozubený kola, umím je seřídit, aby se nezadrhávaly. Ale na kouzla mě neužije.“


    „Chodil jsem kdysi s jednou čarodějkou, napůl víla, znáš to.“


    „To mě vůbec nepřekvapuje.“


    „No a ta vždycky říkala, že většina kouzel jsou kouzla jenom na pohled. Čím líp to dokážeš podat, tím míň magie potřebuješ.“


    Róza vylovila krabici s translexorem a opatrně ho vytáhla do světla ohně.


    „Tohle bude spíš něco jako alchymie,“ dumala. „Krystal, co se na dálku spojí s jiným, tak to Jenovéfa říkala, že?“


    „Takže myslíš nějaký druh kamene mudrců?“


    „Možná...“


    Otočila knoflíkem a uchopila pružinami připevněné dřevěné pero s olůvkem.


    „Co mám psát?“ zeptala se.


    „Zkus: Zpráva pro Ginku, jsme na cestě, pošlete další informace.“


    Róza se nadechla, pak pero zas pustila.


    „Radši ty. Mně ty písmenka moc...“


    Hlavatka se chopil pera a vypsal zprávu trhanou majuskulí. Pak text zase smazal přiloženou houbičkou a čekal, co bude. Za okamžik se pružiny zachvěly a pero se začalo pohybovat, vykreslovalo znaky podstatně zkušenějšími tahy a v rovných řádcích.


     



    Eliška probodnuta otrávenou dýkou. Měla se vdávat. Nic víc o ní nevíme. Hledejte přátele, nepřátele, návštěvy, inform. z dětství. Post. disk.


     



    „Vidíš, měl jsem pravdu. Zavraždili ji.“


    Róza na to koukala. „Co to má být – Post. disk.?“


    „Postupovat diskrétně,“ odvětil Hlavatka. „Už se mu to tam nevešlo, no.“


    „Pch. Divíš se, že tyhle mašinky lidi považujou za cosi pekelnýho? Kdybys to někde vytáhl na veřejnosti, za chvilku máš na krku inkvizici, ani nemrkneš.“


    „To je jenom tím, že nikdo pořádně neví, jak to funguje. Proto se toho lidi bojí.“


    „Nikdo neví, jak je možný, že ptáci lítají. A upaluje snad někdo sokolníky? Myslíš, že by inkvizitorům vadila krabička, která čmárá písmena? Jenomže tohle je něco jinýho. Ovládne tě to, vleze ti to do hlavy. Post. disk., pcha. Když si nedáš pozor, za chvíli začneš mluvit tak, že ti nikdo nebude rozumět.“


    „Copak, že by ses bála pár písmenek?“ uculoval se Hlavatka. „Počkej, zkusíme ještě něco.“


    Jak se tam u vás máte? Co počasí?


    Odpověď přišla obratem.


     



    K věci. Životnost krystalu omezená. Všímejte si zmínek o: Vlkovi, Opičákovi, Bestii z Marquenu, zlatém zrcadle, rubínech, dolech, Hérodotovi.


     



    „Vidíš. Přestaň si s tím hrát, ještě to poroucháš,“ okřikla jej Róza.


    „No prosím. Jako by to nemohli říct hned, je v tom nějaká záhada.“


    „Hm. Chudák holka, zapíchnutá před svatbou.“


    „Toho vraha najdeme,“ rozhodl Hlavatka.


    Róza vypnula translexor a uložila ho zpátky do krabice. Pak prohrábla skomírající oheň.


    „Spokojenej?“


    „Ty moc ne, jak vidím.“


    „Večer začal líp.“


    „Mám tu pár kandovaných datlí, kdybys měla chuť na zákusek.“


    „Datlí? Kdes je sebral?“


    „Znáš mě, mám svoje kontakty. Tak dáš si?“


    „Když slíbíš, že už si dáš pohov. Trochu lékořice bys neměl?“

  


  
    10. kapitola


     



    Pohřeb byl krátký. Co bylo nejsmutnější, nebyl tu vlastně nikdo, kdo by Elišku znal, kdo by o ní věděl něco víc a mohl to připomenout, teď naposled, nějaký kousek jejího života, který by neměl být zapomenut. Šestnáct let života se smrsklo na pár vět, obecných slov o nevinnosti a nevyzpytatelnosti božího záměru, kněz je pronesl s účastí a snažil se, aby nezněla prázdně, ale sám nevěděl, co k nim přidat víc, co dát mrtvé na poslední cestu.


    Ambrožovi to připomnělo pohřby na bojišti, pár krátkých slov o statečnosti a rychlé sbohem, a to bylo víc, než čeho se většina padlých dočkala. Pozoroval tvář Jonáše Balina a připadalo mu, že myslí na totéž. Pár bitev spolu zažili, kdysi dávno, nebyli o moc starší než dívka, kterou tu teď pohřbívají. Nechybělo mnoho a skončili stejně; sporý val hlíny, který kdejaký mrchožrout snadno rozhrábne, snad krátká promluva někoho, koho neznali a kdo neznal je, a nic víc. Osud byl však jiného názoru, dal jim mnoho dalších let, šťastných i krutých, ale mohli je prožít. Eliška ne. Zbytečně se bála budoucnosti.


    „Kdo vlastně byli její rodiče?“ zeptal se Ambrož po skončení obřadu Jonáše Balina.


    „Víš, pan Bok o nich nikdy nemluvil. Pochopil jsem, že jeho sestra byla svobodná matka a pan Bok s ní zpřetrhal všechny styky. Teprve po její smrti se začal zajímat o dítě, které vyrůstalo v sirotčinci v Olatenu. Nechal ji pak poslat na výchovu do Marosy.“


    „Takže tohle měl na mysli Jan Firn, když se u oběda zmínil o klášteře v Olatenu.“


    „Nevím, kde to slyšel, ale popletl to. To Eliščina matka byla v klášteře klarisek, až do své smrti. Pochopitelně jsem to před ní nechtěl rozvádět, viděl jsi, jak jí to bylo nepříjemné.“


    „A její matka, jak zemřela?“


    „Zápal plic, myslím, nebo něco takového. Ale vážně nevím, nemluvilo se tu o ní. Vlastně ani nevím, jak se jmenovala.“


    „A jejího otce nikdo neznal,“ poznamenal hejtman.


    Jeho krátké setkání s Eliškou v něm zanechalo dojem, že to byla oduševnělá a milá dívka. Je možné, říkal si, že tahle vzpomínka je to jediné, co po ní na světě zbude. Naplňovalo ho to sklíčeností.


    Když pohřeb skončil a rakev byla uložena v kryptě, hosté se rozešli. Večer pokročil, a přestože nyní již nikdo neměl důvod dál setrvávat v domě, nikdo se nerozhodl odjet takhle na noc. Manželé Firnovi zůstávali zavření v pokoji a mladý Jan Firn se společně s panem Hynkem uchýlil do jídelny ke džbánu vína. Hynek Luka se tvářil ostražitě a vzrušeně jako na čekané, jako by se už nemohl dočkat, až se přízrak objeví, Jan do sebe obracel víno se zanícením, tu a tam vytáhl meč a zkoušel jeho ostří, nervózní jako šermíř, kterému se na souboj nedostavil sok. Krátce se k nim přidali i Jonáš Balin a doktor Passaro, ale únava je brzy vyhnala na lůžko. Nakonec se všichni odebrali do svých pokojů a dům utichl.


    Ambrož strávil poslední hodinu na místě vraždy. Seděl v křesle, přejížděl očima temný prostor a přemítal, proč musela Eliška zemřít.


    Noc byla větrná a trámy vysoko ve střeše tiše skřípaly, za okny vítr šustil v listech jabloní a měsíc jen velmi chabě prosvítal mezi mraky, to vše dodávalo temnému místu na ponurosti, ale Ambrož se snažil to nevnímat a soustředit se na skutečný problém, který by byl stejný i v jasném poledním slunci: jak odtud vrah unikl?


    Něco jsem přehlédl, říkal si, když klouzal zrakem po dřevěných stěnách. Je to nad slunce jasnější, přímo to bije do očí, ale já to nevidím.


    Krev již byla setřena, stopy po ní však stále zůstávaly patrné. Hleděl na místo, kde mrtvá ležela, natahovala ruce, jako by chtěla na něco dosáhnout, anebo před něčím uniknout...


    Přejížděl zrakem starou vybledlou tapisérii s jednorožci; vyhlíželi smutně z šedivého cáru a nechystali se dát žádnou radu. Jednorožec, symbol věčnosti, něčeho stále čistého a nestárnoucího; ti zdejší však byli dostiženi časem, omšelí a zaprášení a jaksi ztrhaní ve tvářích, snad z toho, co museli vidět.


    „Kdo tu byl?“ otázal se jich šeptem Ambrož. „Kdo to spáchal? Člověk, nebo nestvůra?“


    Byla neviditelná, napadlo jej náhle, to prý říkal Vilek. Možná vůbec neunikla, stála tu po celou dobu v koutě, sledovala vyšetřovatele, smála se nad úsilím Ginky pátrajícího po tajné chodbě. A možná tu stojí dosud, zůstává tiše a vyčkává...


    Obrátil se k oknu. Vedlo na dvorek, pod ním se táhl prostor z udusané hlíny. U stěny ležely staré cihly a odřezané kousky trámů, prorostlé trávou, asi pozůstatky od poslední opravy střechy, které léta nikdo neuklidil. Ambrož tam zašel ještě před pohřbem, ale nenašel žádné stopy. Kdyby někdo skočil dolů, měl možná malou šanci přečkat to bez přelámaných údů, ale rozhodně by po sobě ve vlhké hlíně nějakou stopu zanechal. Naproti u zdi ohraničující pozemek stála kůlna a dřevník, jejich střechy byly o něco níže než okno, ale že by snad vrah mohl přeskočit... Ne, tuhle vzdálenost by nikdo skočit nedokázal. Možná kdyby si natáhl lano. Ale jak by je odvázal? Měl jen pár okamžiků. A navíc okno bylo zavřené zevnitř.


    Ale něco tu je, Ambrož to jasně cítil. Nějaké řešení...


    V té chvíli se z chodby ozval výkřik. Bylo to spíše takové zajíknutí mužského hlasu, který se o výkřik pokouší, ale nedostává se mu dechu, následované dupáním těžkých nohou. Ambrož rozrazil dveře právě včas, aby spatřil zavalitou postavu Baltazara Firna, kterak dobíhá k ochozu nad schodištěm, chytá se oběma rukama zábradlí jako poslední opory a vytřeštěným zrakem zírá dolů. Z úst mu vycházelo sípání, a když zaslechl Ambrože otvírat, ohlédl se po něm, tvář staženou děsem.


    „Co se stalo?“


    Pan Firn se pokusil odpovědět, ale nezdařilo se to, vycházelo z něj jen sténání. Na sobě měl noční košili a přes ni přehozený nezapnutý kabátec, nohy měl bosé.


    Ambrož jej chytil za paži, aby nakonec ještě nepřepadl dolů, pohlédl mu zblízka do tváře a autoritativním hlasem se jej pokusil přivést k příčetnosti.


    „Vzpamatujte se a řekněte mi, co se děje!“


    Pan Firn dvakrát polkl suchými ústy. „Viděl jsem... já...“


    Rychle se ohlédl do chodby, ta ale byla prázdná. Měsíční svit z oken v hale ani světlo Ambrožovy lampy však nedokázalo rozehnat tmu na jejím konci.


    „Co to bylo?“ naléhal Ambrož. „Přízrak?“


    Firn rychle zavrtěl hlavou.


    „Viděl jsem... ji. Elišku. Vrátila se.“


    Těch pár slov mu pomohlo najít dech, tvář získala zpět barvu a třas rukou trochu polevil.


    „Myslíte, že jsem zešílel? Ale já jsem ji viděl, támhle, na chodbě...“


    „Řekněte mi přesně, co se stalo. Proč jste byl na chodbě?“


    Ambrožův věcný tón mu pomohl najít rovnováhu; přítomnost ducha zjevně pro hejtmana znamenala jen dvě otázky – kde je a jak jej nejlépe vyslechnout.


    „Už jsme spali, když mě najednou probudilo takové ťukání. Myslel jsem, že někdo klepe na dveře, tak jsem tam šel a tiše jsem se zeptal, kdo tam, ale nikdo se neozval. Nechtěl jsem probudit ženu, a tak jsem raději neotvíral.“


    „Co váš sluha?“


    „No, ten...“ Pan Firn viditelně zaváhal. „Mohl jsem ho zavolat, vlastně jsem se k tomu chystal, ale pak... jsem uslyšel ten hlas.“


    „Hlas?“


    „Mluvil latinsky! Byl to ženský hlas, takový plačtivý, jako by šeptal přímo za dveřmi. Já... moc jsem tomu nerozuměl, ale bylo tam něco o smrti... Bez přátel, bez slz, bez svatebních písní jsem vedena cestou smrti... tak nějak to bylo. Chápete? Svatební písně, smrt... Pak bylo chvíli ticho, podíval jsem se klíčovou dírkou, nebylo tam moc světla, ale viděl jsem... něco jako bílou mlhu. Popadl jsem meč a otevřel dveře, a v té chvíli... jsem ji uviděl.“


    „Elišku?“


    „Byla průsvitná, celá v bílém, a kolem ní byl takový opar, přes tvář měla závoj, ale viděl jsem její oči... stál jsem dva kroky od ní, ona se na mě podívala a řekla, bylo to jako žalozpěv, řekla... já nevím, něco o povinnosti a osudu...“


    „Co bylo pak?“ pobídl jej hejtman.


    „Já... asi jsem upustil meč a... nevím, najednou utíkám chodbou. Nevěděl jsem, jestli letí za mnou, ale ten pach mě pronásledoval.“


    „Jaký pach?“


    „Pach jako z pekla, cítil jsem ho celou dobu...“


    Pan Firn se zvolna zbavoval prvotního zděšení a začínal si uvědomovat další okolnosti, například to, že stojí bosý na holé dlažbě a průvan jej zebe do nohou. Otřel si nárt levé nohy o pravé lýtko, pak to zkusil i obráceně, ale neměl na to dost rovnováhy a dřevěné zábradlí, o něž se opíral, začalo nesouhlasně praskat.


    „Půjdete...“ odkašlal si. „Půjdete se tam podívat?“


    „Pojďme,“ přikývl Ambrož a vydali se chodbou.


    Zahnuli za roh a zastavili u pootevřených dveří Firnova pokoje, pan Firn je otevřel, rozhlédl se, a když se ujistil, že za nimi žádný duch nečíhá, ulehčeně vklouzl dovnitř.


    „Asi už zmizela, ale přísahám, že tu byla. Já... musím se podívat, jestli je žena v pořádku. Já doufám, že... jsem ji nějak neurazil, ale my přece za její smrt nemůžeme! Proč nejde obtěžovat toho, kdo ji zabil, a slušné lidi nenechá na pokoji?“


    Pomalu se dostával ze stádia děsu k rozhořčení a zdálo se, že brzy se rozhodne podat na ducha stížnost.


    „Zamkněte se a dávejte pozor,“ poradil mu hejtman a namířil lucernu dál do chodby. Neviděl nic zvláštního. Avšak něco přece jen mluvilo proti tomu, že by si pan Firn vše vymyslel nebo se mu to jen zdálo – ve vzduchu se držel stále patrný zápach síry.


    Vykročil dál, světlo svíčky ozařovalo dlažbu, upíral zrak na podlahu a pátral po něčem nezvyklém. Může duch zanechávat stopy? Zdálo se, že ano – po několika krocích se na zemi něco zalesklo. Kovový váleček; dutý, očouzený a páchl sírou. Když jej Ambrož vzal do ruky, cítil z něj teplo.


    Schoval jej v kapse a pokračoval dál. Chodba končila zadním schodištěm, jímž se dalo sestoupit k východu ke stájím. Ambrož sešel po úzkých schodech, ale nevyšel ven, zabočil chodbou kolem kuchyně. Bylo tu mnoho míst, kde se dalo schovat, a žádné riziko prozrazení, neboť kuchařka i služebná se vrátily na noc do vsi a vzaly s sebou i Harietu, aby nemusela zůstávat sama v opuštěném křídle pro služebnictvo, kde měla pokojík. Kdo na to doplatil, byl kočí Rolf, který tak zůstal jediným obyvatelem této části domu; měl pokoj vzadu, v levé části. Komorník spal o patro výš, vedle pracovny svého bývalého pána, podkoní v seníku u stáje.


    Ambrož prošel prázdnou chodbou, minul zavřené dveře jídelny a ocitl se v další chodbě, která se vracela zpět ke vstupní hale. Tou došel ke své komnatě.


    Ginka nespal, seděl na lehátku při svíčce a zašíval si košili.


    „Něco se stalo?“ zeptal se, když Ambrož vstoupil.


    „Pan Firn viděl ducha,“ odvětil rozmrzele.


    „Vážně?“


    „Těžko. Pokud to ovšem nebyl duch prokletého alchymisty, protože jinak nevím, proč by měl za sebou trousit nádobky s hořící sírou.“ Vytáhl očouzený váleček a ťukl s ním o desku stolku.


    „No...“ Ginka nedostal prostor k odpovědi.


    „Divné na tom je,“ pokračoval Ambrož s patrnou nevrlostí, „že Firn si je jistý, že šlo o ženu. Přitom jediná žena v domě je paní Firnová a dá se předpokládat, že vlastní manželku by poznal, i kdyby se převlékla za ducha.“


    „Jestli to byl dobrý převlek...“ pokusil se Ginka.


    Ambrož mu pohlédl zpříma do tváře.


    „Víte, nemyslím si, že žena, která ani neví, jak se skloňuje Sofoklés, by dokázala takhle citovat z Antigony.“


    Ginka uhnul očima. Pokusil se ještě nadechnout k nějaké odpovědi, ale když viděl hejtmanův výraz, vzdal to. Odložil košili, již měl rozloženou na kolenou a která mu dosud zakrývala holé nohy. Stehna, jež byla takto odhalena, se rozhodně netvářila být součástí těla mladého muže.


    „Napadlo mě, že na to asi přijdete.“


    Hlas, jenž vycházel z hrdla mladého písaře, byl náhle o tón či dva výše a stopa dívčího zabarvení, jež se předtím dala tušit jen vzdáleně, v něm získala navrch.


    „Co to má celé znamenat?“ zaútočil Ambrož.


    „Já vám to vysvětlím...“


    „No tak jen do toho!“


    „Prostě jsem chtěl... tedy, chtěla jsem studovat. Chápete? Lékařství, alchymii, práva – cokoliv! Jenže na vílí akademii nemám dost čistou krev a v lidském světě žena nic neznamená...“


    „Nemyslím, že...“


    „Je to tak! Ani na vteřinu bych nemohla pomýšlet na slušný život, bez...“ pohlédla na sebe, pak rychle vzala kalhoty, které, jak se dalo zahlédnout, měly přišitou na potřebném místě vycpávku, natáhla si je a urovnala pás plátna, který jí stahoval hrudník. Její tvář se sotva postřehnutelným způsobem přeskupila a mladý muž byl zpátky, smutně se uklonil a dokončil větu původním hlasem.


    „Bez malé lži.“


    Ambrož se při pohledu na tu proměnu sám divil, jak snadno se nechal oklamat; ale to už je problém dostatečně drzých klamů. Nečekáte je.


    „Takže vám strýček zařídil místo na univerzitě, a když to hrozilo prasknout, na čas vás uklidil do mé kanceláře, nemýlím se?“


    „Slyšela jsem o vás celé legendy, toužila jsem vidět vás při práci...“


    „To jste tedy zvolila znamenitý způsob. Převléknout se za ducha a jít strašit podezřelé.“


    Ginka si povzdechla; rozzlobená na sebe, na celý svět, na hejtmana, který se jí posmívá.


    „Někdo z nich je vrah. Doufala jsem, že tváří v tvář své mrtvé oběti ztratí nervy a přizná se. Jenže...“


    „Jenže, jenže,“ zavrčel hejtman. „Buďte ráda, že vás nikdo nechytil.“


    Ginka sklopila oči, celá zrudlá tou směsí provinilosti a vzdoru, jež s ní nyní cloumala.


    „Jak jste to vlastně udělala, ten převlek?“ nadhodil Ambrož smířlivěji. „Firn vás popisoval jako průhlednou bytost v mlze...“


    „K tomu stačil jen kouř prosvícený svíčkou,“ ožila Ginka. „Smíchá se sanytr, salmiak a dřevěné uhlí, ale musíte přidat trochu síry, aby to šlo zapálit, jenže já to asi trošku přehnala...“


    „Nepřiznal se, co?“


    „Ne. Ale vystrašený byl.“


    „To bych já byl taky.“


    Ginka se zazubila, pak se zarazila.


    „Kolik je hodin?“


    „Blíží se půlnoc. Hodina duchů...“ deklamoval Ambrož.


    „Musíme jít,“ přerušila jej Ginka a honem se sháněla po botách. „Totiž, když jsem byla duch, něco jsem slyšela. Převlékala jsem se v takové komůrce u kuchyně, skladují tam staré hrnce a tak, a za dveřmi jsem někoho slyšela šeptat. Dva lidi. Nevím, kdo to byl, chtěla jsem se vykrást ven a podívat se, ale odešli, než jsem se k nim dostala. Zaslechla jsem jen o půlnoci a v maštali. Podle mě se tam chtějí setkat...“


    Ginka si mírným poskakováním pomáhala v úsilí nasadit si levou botu, Ambrož se posadil na kraj postele.


    „Zní to poněkud nepravděpodobně. Jste si jistá, že jste si to nevymyslela právě teď?“ utrousil.


    Ginka se zarazila s botou na půl cesty.


    „Tedy, vím že jsem se chovala trochu neupřímně...“


    „Už jsem myslel, že vám to ušlo.“


    „Ale nikdy jsem vám přímo nelhala! Copak jste mě někdy slyšel říkat: Aby bylo jasno, já jsem muž?“


    „Vysvětlím vám rozdíl mezi sémantickým obsahem věty Už jsem přepsal ten výnos a Už jsem přepsala ten výnos. Vám možná nepřipadá podstatný...“


    „Vidíte? Jenom proto, že jsem žena, tak najednou nejsem důvěryhodná. Tajila jsem to, já vím, ale kdybych byla chlap a tajila před vámi, co já vím, že mám bradavici na zadku, taky byste mě měl za lhářku?“


    „Právě jsem vás chytil, jak strašíte podezřelé, a zčistajasna se objeví jacísi dva tajemní muži na tajné schůzce, velmi příhodně, aby to změnilo téma.“


    „No prosím,“ odsekla Ginka, „vždyť jsem neříkala, že musíte se mnou. Půjdu tam sama a zjistím, co mají za lubem, a pak mě můžete třeba zatknout, jestli vám to udělá dobře...“


    Rychle se odvrátila, ale Ambrož přesto zahlédl v jenom oku slzu.


    „Nechte toho,“ zabručel. „Radši se vraťte k tomu mužskému převleku, seděl mi k vám líp.“


    Ginka sotva slyšitelně popotáhla, pak promluvila docela chladným hlasem: „Chápu, jako žena nestojím za nic. Už se se mnou nemusíte zahazovat, nebudu se vám plést do vyšetřování a až se vrátíme, zmizím z vaší kanceláře a víckrát o mně neuslyšíte.“


    „Výborně. Ulevila jste si? Tak aby bylo jasno, mně je jedno, co jste zač, kolik máte vílí krve nebo jestli vaše prababička byla vlkodlak. Ale pokud spolu máme pracovat, potřebuji vědět, jestli vám můžu věřit.“


    „Nejspíš jste si už odpověděl...“


    „Tak dost!“ Ambrož vstal, chytil ji za rameno a obrátil ji k sobě. Nevzdorovala, skoro se zalekl toho, jak poddajná náhle byla, jako by ji opustila všechna síla. Musel se zastydět za svou hrubost a někde hluboko se mu ozvala myšlenka, zda to nebyl její záměr. Ale i kdyby, neměla snad právo na ženské zbraně, teď když jí strhl masku?


    „Slyšela jste ten rozhovor?“ zeptal se důrazně.


    Pohlédla na něj zpříma.


    „Ano. Nemůžu samozřejmě vyloučit, že to na mě někdo hrál, ale myslím, že o mně nikdo nevěděl.“


    „Dobrá. Tak si nasaďte i druhou botu a půjdeme se tam podívat.“


    Ambrož se vrátil do své části pokoje a nechal jí soukromí. Když vyšla, všechna úzkost a neovládaný vzdor byly z její tváře pryč, zase byla tím mladým písařem jako předtím, jen svůj pestrý šat zahalila černým kabátkem, vhodným na noční výpravu.


    „Jdeme?“ zeptala se zvesela.


    „Dobrá. Ale žádné vylomeniny. Jestli jde opravdu o vraha, nevíme, co všechno může provést.“


    Cestou zpátky ke kuchyni si Ginka odkašlala.


    „Ehm, jak jste věděl to o mé prababičce?“


    Ambrož se zarazil a pohlédl na ni. Teprve po chvilce se v její vážné tváři objevil úsměv. Útrpně si povzdechl a neřekl nic, ale kdesi hluboko byl rád, že Ginka neztratila náladu k žertování, jinak by už v tomto domě nic veselého nezbylo.

  


  
    11. kapitola


     



    Noc byla nepřívětivá. Vítr skučel vysoko na obloze a sem dolů doléhal jen občasnými poryvy, jež vmetaly do tváře spršky mrholení. Zem byla lesklá vodou, jako by krvácela, a vzduch byl cítit rozmoklou hlínou.


    Ambrož nesl zapálenou svítilnu, ale zatím ji nechával zakrytou, aby je světlo neprozradilo; měsíc pronikal skrz mraky dostatečně na to, aby se dalo orientovat, a zároveň vytvářel dost pohyblivých stínů, ve kterých bylo možné se ukrýt.


    Tato část dvora byla používanější, kolem stěny ohraničující severní svah se táhla řada starých hospodářských stavení – prázdný chlév, kurníky s hrstkou slepic, seník. Naproti stály přístěnky s velkými zásobami dřeva, které by jistě vystačily na topení po dalších deset let. Ze všech těch přístaveb a hospodářských částí domu působily stáje zdaleka nejudržovaněji; jestli na ničem starému panu Bokovi nezáleželo, pak na koních ano.


    Ginka opatrně pootevřela jedno křídlo dveří a protáhli se dovnitř. Skučení větru a mrholení nechali venku, obklopila je teplá vůně stáje a klid rušený jen občasným zafrkáním koní ze spánku. Vlevo ode dveří se nacházela stání pro koně, táhla se jich tam celá řada, ale obsazených bylo jen několik. Na druhé straně byla dílna a prostor pro vozy. Nyní tam stály čtyři – Ambrožův kočár, kočár rodiny Firnů, pak jeden místní otevřený vůz, který pamatoval lepší časy, a vozík, jenž patrně patřil doktoru Passarovi. Za tímto prostorem uzavírala stěnu brána, kterou se dalo přijet zvenčí, nyní pevně zavřená závorou. Za ní by se mělo nacházet stanoviště jedné z hlídek Olega Mlata. Tudy na tajnou schůzku jistě nikdo nepřijde.


    „Nikdo tu není,“ zašeptala Ginka.


    „Počkáme,“ opáčil hejtman. Otevřel dveře svého kočáru a posadil se dovnitř.


    „Vy se schovejte tamhle,“ ukázal na hromadu pytlů s ovsem, „a ani se nehněte, dokud vám nedám znamení.“


    Ginka se poslušně přikrčila v mezírce mezi pytli a stěnou oddělující první stání, Ambrož se zatím uvelebil na čalouněném sedadle. Jistě by se sem vešli oba, ale proč jí nedopřát trochu nepohodlí, když si tuhle akci vymyslela.


    Další půlhodinu se nedělo nic a Ambrož ji strávil přemítáním. Nechával svou mysl plynout vzpomínkami a sledoval, jak se nad hladinu mlhy nejistoty vynořují zřetelnější obrysy; fakta, která jakési části jeho duše připadala důležitější než jiná – části, kterou by Ginka asi nazvala intuicí, on sám o ní raději přemýšlel jako o zkušenosti.


    Vlk je jako pes, co se snaží přehryzat šňůru, stálo v pergamenu. Opičák je ustrašený tvor a o sobě mluvil pan Bok jako o milovníku pokladů. Bavil se svou smrtí, to o něm řekl Hynek Luka. Udržuje doly, které prakticky nic nevynáší, má za to oddanost svých dělníků, kterým dává práci, při níž mohou umírat. Téměř s nikým se nestýká, avšak podporuje výchovu své neteře a chystá její svatbu, přivedl ji sem do tohoto prázdného, opuštěného domu, aby zde našla smrt. Blažená smrt v mládí... Dívka příliš mladá, tak jako Ginka... Zlaté zrcadlo, proč bylo v knize připsáno? Vrah unikl, jak? Byl neviditelný, jak tvrdil Vilek? Ne, je tu řešení, na dosah, přímo bije do očí... Je to zřejmé, ale já to nevidím. Stárnu. Jsem k ničemu, nepoznám ani dívku převlečenou za muže. I to bylo přece zřejmé...


    Ambrož se v sedadle napřímil, jak ho náhlá myšlenka zasáhla. Někdo jiný přece mohl Ginku prokouknout, někdo, kdo se v ženách vyzná, pozná drobné náznaky na první pohled. Vysmíval se celou dobu hejtmanově nedovtipnosti? Anebo hůře, předpokládal, že hejtman o všem ví a že si záměrně drží mladé děvče při sobě, aby...


    Nechme toho, to s případem nesouvisí. Jde o jinou dívku, kterou někdo zavraždil. Pozval ji na schůzku a bodl... Byla v tom vášeň? Proč jej tak rozčílila? Svým chováním, anebo prostě proto, že ho dokázala napálit? Pan Bok se baví svou smrtí, Vlk předstírá útok vlků, Opičák rád věci zapaluje. Úskoky, klam... A nakonec se převlékne za ducha, tím tomu dala korunu.


    Dveře se začaly opatrně otevírat a v měsíčním světle se na okamžik zjevila postava, rozhlédla se, pak rychle vklouzla dovnitř a dveře za sebou zavřela, avšak ne docela, snad záměrně, snad ve spěchu nechala malou škvíru. Vykročila vpřed a Ambrož podle klátivé chůze poznal, že je to podkoní Vilek. Dobrá, pokud by někdo mohl ospravedlnit svou přítomnost o půlnoci ve stáji, byl to on, podle kradmých pohledů, jež kolem sebe vrhal, bylo ovšem zřejmé, že nemá čisté svědomí.


    Přistoupil ke skříni s nářadím vedle ponku, zvedl kladivo a vyrazil dřevěný klínek, který byl u boku skříně zaražený ve zdi. Pak se do ní opřel a skříň se odsunula; zlehka, jako by stála na kolejnici. Odhalil se průchod do další místnosti. Vilek sundal ze zdi lampu, zapálil ji a zmizel v otvoru.


    Zas bylo ticho, ale to netrvalo dlouho. Za pár okamžiků se vnější dveře znovu otevřely a objevil se další účastník schůzky. Jeho rysy tentokrát halil plášť a Ambrož nedokázal poznat, koho mají před sebou. Příchozí prošel prostorem stáje, nerozhlížel se, ani nezaváhal, ihned zamířil k tajným dveřím a prošel na druhou stranu.


    Ambrož vylezl z kočáru, opatrně, aby péra nezaskřípala, a kývl na Ginku. Ta neslyšně přicupitala a oba se přitiskli ke zdi po straně průchodu.


    Prostor, který se jim odhalil, na první pohled připomínal kovárnu; první, co spatřili, byla kovářská výheň s širokým dýmníkem a velikými měchy po stranách, které mohl ovládat jeden člověk pomocí lanek vedoucích přes kladku u stropu. Další roh zabírala zděná pec, široká, oplácaná vrstvou jílu a jen s maličkými dvířky; pec, v jaké je možné vyvinout žár, jenž roztaví i bronz. Hradba desek vedle oddělovala hromadu dřevěného uhlí, uhlíky byly rozházené i po podlaze, pec někdo často užíval. Každý kousek volné stěny zabíraly nejrůznější nástroje – kleště, lopatky, pohrabáče, porůznu se válely hromady keramických tyglíků na odlévání, vše bylo pokryté vrstvou starých sazí.


    Světlo lampy přicházelo z další části, již oddělovala řada polic s keramickými i skleněnými nádobami, stály tam vyrovnané do nesourodých řad, velké i malé lahvičky, jak zapomenutý oddíl vojáků, který dávno ztratil kázeň. Přes mnohé se táhly pavučiny a návěj prachu a prosvítající světlo vytvářelo z jejich obrysů roztodivné, chvějící se tvary.


    Za úzkou chodbičkou vedle polic pokračovala místnost dál a doléhalo sem odtud tlumené šeptání. Ginka první nakoukla z úkrytu za lahvičkami, Ambrož se k ní přidal. Dva muži tam stáli proti sobě; Vilek, který byl o poznání mohutnější, držel v jedné ruce lucernu, tou druhou gesty doprovázel svá šeptaná slova; nebylo mu rozumět, ale dalo se poznat, že mluví rozrušeně. Jeho druh stál zády k pozorovatelům a jeho hlas sem nedoléhal, možná jen mlčel a poslouchal, možná mluvil velice tiše.


    Místnost, v níž se dvojice nacházela, sloužila podle všeho jako dílna, v níž se připravovaly odlévací formy z hlíny a vosku; ještě tu zbývalo několik kusů starých použitých forem. Ať už tu pracoval kdokoliv, přerušil svou práci náhle, nechal nástroje tak, jak je odložil. Napůl dokončená dřevěná předloha ležela na kraji stolu, jistě se k ní chtěl vrátit, ani nezametl hobliny. To bylo před mnoha měsíci.


    Z místnosti nevedl žádný východ, až ti dva skončí, budou muset projít zpátky do stáje, uvědomil si hejtman. Vytáhl ze závěsu u pasu svůj palcát a pevně jej sevřel v ruce. Domníval se, že Ginka není ozbrojená, ale z omylu jej vyvedl zvuk čepele jemně škrábnuvší po látce, Ginka vytáhla drobnou dýku z nějaké tajné skrýše ve svých šatech a ukryla ji v dlani. Oba teď čekali, schovaní ve stínech, na blížící se okamžik konfrontace.


    A v té chvíli zazněl za jejich zády výkřik; hlasem, který se snažil znít jistěji, než byl.


    „Vzdej se!“


    Hejtman se obrátil a spatřil čepel, pak teprv ruku, jež meč zastavila na půl cestě, a tvář, kterou skrýval stín. Hlas však poznal, byl to mladý Jan Firn.


    „Co tu proboha vyvádíte?“ pokusil se Ambrož zvolat, úlek a rozhořčení mu však bralo slova od úst.


    Zazněla rána a po ní další výkřik, či spíše skřek bolesti. Lucerna vzadu zhasla. Mihlo se několik stínů, Ambrož instinktivně uskočil, i když netušil, zda útok míří na něj. Pár okamžiků mu zabralo otevřít vlastní svítilnu a nechat scénu vyloupnout ze tmy. Zahlédl, jak se police s lahvičkami kácí a jak se dva stíny vrhají proti sobě, jeden sice držel meč, ale ten druhý měl odhodlání k vraždě. Police dopadla a Ginka zůstala pod ní, tříštilo se sklo a vzduch se plnil zvláštním čpavým pachem, jako sláma škvířící se v ohni. Meč dvakrát prolétl vzduchem a teprve potřetí něco zasáhl, mezitím úder a těžké vzdechy provázely rvačku, Ambrož však věnoval pozornost Gince uvězněné pod policí. Zapřel se a nadzvedl jeden roh, Ginka se vyhrabala ven, otřesená, ale živá.


    Jeden z bojujících stínů se svalil k zemi, ten druhý vyběhl otvorem ven.


    „Honem to sundejte,“ křikl hejtman na Ginku a začal z ní strhávat kabátek. Neodporovala, jen malátně sledovala, jak její kouřící svršky končí na podlaze. Boule na čele jí začínala modrat.


    Ambrož ji podepřel. „Pojďte na vzduch.“ Čpavý puch přestával být dýchatelný. „Co vy?“ obrátil se. „Jste zraněn?“


    „Ne...“ Jan Firn se sbíral ze země a držel se za břicho. „Jenom mě praštil.“


    „Rychle ven.“


    Ambrož si jej dál nevšímal a vytáhl Ginku ze stáje do nočního chladu. Za zády nechali nakyslý zápach i frkání a dupot znervóznělých koní. Usadil ji na převrácený sud a přehodil jí přes nahá ramena svůj plášť. Kývala se malátně ze strany na stranu, ale mrazivý vzduch jí zřejmě navracel vědomí. Zakašlala.


    „Jen klid. Dýchejte pomalu a zhluboka. Ty výpary jsou jedovaté.“


    „Co to bylo?“ vyslovila ztěžka.


    „Alchymisté tomu říkají aqua fortis. Musela být v některé z těch lahví.“


    „Používá se, když chcete oddělit zlato od stříbra,“ doplnila Ginka mechanicky.


    „Naštěstí vám to zasáhlo jen šaty.“


    Ginka vzhlédla. Tvář měla zarudlou, ale už se trošku usmívala.


    „Proč vy jste se vlastně nikdy neoženil, pane?“ pronesla chvějícím se hlasem.


    To už se dostal ven i Jan Firn, opíral se o dveře stáje a meč v druhé ruce mu zplihle visel u boku.


    „Utekl,“ oznámil sípavě.


    „Díky vám,“ odsekl hejtman popuzeně.


    „Já jsem nevěděl, že tam jste. Sledoval jsem ho. Víte, kdo to byl?“


    „Možná vrah, ale možná také ne. Jak jste na něj přišel?“


    „No... služebné pořád mluvily o příšeře, že prý o půlnoci bloumá po chodbách. Nemohl jsem spát, tak...“


    „A náhodou jste zahlédl tajemnou postavu,“ odfrkl si hejtman.


    „Bylo to tak! Slyšel jsem, jak se baví o staré studni, tam že se prý zjevuje.“


    Ginka už se stačila trochu vzpamatovat a využila času, aby se co nejlépe zabalila do pláště a skryla pod ním vše, co mohlo prozradit její tajemství.


    „Jaké studni?“ zeptala se.


    „Támhle,“ ukázal přes dvůr k temné zahradě, „bývala tam studna, ale už prý dávno vyschla.“


    Ambrož si přitáhl kabátec ke krku. Vítr už trochu polevil, ale stále byl nepříjemný; bez pláště, který nechal Gince, mu dorážela zima až na kůži.


    „Pojďme se nejprve podívat, co se tam stalo.“


    Ginka se odlepila od sudu a postavila se. Připadalo jí, jako by sama na sebe hleděla z odstupu a mohla hodnotit, jak pěkně se jí povedlo trefit mužské pohyby, docela samovolně. Byla v tom jistá vzpurnost, vztek na svět, žádné pochybnosti. Už je to ve mně, hurá, a ten mladý pitoma nic netuší, ani ho nenapadlo mi pomoci vstát. Kolegiálně přehlíží mou slabost, necpe mi hned plášť... Rychle následovala hejtmana do stáje.


    Vzduch už se uvnitř trochu pročistil; stále jej naplňoval kyselý pach rozlitých chemikálií, ale dalo se to vydržet. Ambrož překročil spoušť rozbitých lahviček a posvítil si na tělo na podlaze dílny.


    „Pomozte mi s ním,“ houkl na Jana.


    Společně tělo zvedli do sedu, Ginka zatím převzala lucernu a posvítila mu do tváře.


    Podkoní se dal poznat jen stěží. Jeho tvář byla krvavou skvrnou, v níž nezbývaly žádné rysy; ze změti potrhaného masa trčely lesklé střípky, jako kousky rozlámaného nože, byly všude, válely se i na podlaze a mnoho jich bylo zaseknutých v dřevě stěn a stropu, nejvíce však v krku a hlavě mrtvého muže. Jedna jeho ruka svírala zčernalý chuchvalec ohořelé kůže.


    „To byl asi měšec,“ odhadla Ginka. „Něco v něm vybuchlo.“


    „Ironie,“ zabručel Ambrož. „Podkoní dostane měšec, dychtivě jej otevře, nahlédne dovnitř...“


    „A bum,“ doplnila Ginka.


    „Takže mu sem přišel zaplatit?“ otázal se Jan. „A za co?“


    „Pojďme,“ rozhodl hejtman. „Jemu už nepomůžeme. Chci vědět, kdo je v domě.“


    Vrátili se dovnitř zadním vchodem, nejprve vzbudili Rolfa a společně pak obešli všechny pokoje, probudili každého a všem rozkázali sejít do jídelny. Setkali se s nechápavým zíváním i protesty, nejhlasitěji žehral Baltazar Firn, který po rozrušení ze setkání s duchem sotva zamhouřil oči, ale Ambrož byl nekompromisní a nikdo se nakonec neodvážil něco namítat. Jen u pokoje Hynka Luky neuspěli; na bušení se nikdo neozýval a za dveřmi zůstávala tma.


    Nakonec komorník přispěchal s rezervním klíčem a odemkl dveře. Šlo to snadno, protože z druhé strany nebyl v zámku klíč. Ambrož s rozžatým svícnem vstoupil a rychle obhlédl zařízení pokoje. Postel byla rozházená, Hynek v ní patrně spal, ale potom z nějakého důvodu vstal, oblékl se a odešel; šaty chyběly a nebyly tu žádné stopy po přítomnosti někoho cizího.


    Ambrož vycouval a rozkázal komorníkovi: „Zase zamkněte, prohlédnu to tu pak. Teď pojďme všichni dolů.“


    „Je to jasné,“ hromoval Baltazar Firn, „pan Hynek byl tím vrahem, a teď utekl. Byl ve spolku s podkoním, zbavil se ho a zmizel.“


    Mladý Jan už stačil společnost zpravit o tom, co se stalo.


    Ambrož mlčky přehlédl jídelnu. Madam Firnová, zachumlaná do pláště, seděla v křesle u krbu, v němž se komorník pokoušel rozdělat oheň. Jan se krčil v rohu, meč zpátky v pochvě, a upíjel ze sklenky silné víno, druhou rukou se držel za žaludek, dosud se asi z té rány úplně nevzpamatoval. Doktor Passaro uraženě postával opodál, jeho služby zřejmě byly odmítnuty.


    Jonáš Balin byl bledší než kdy dřív, seděl u stolu a viditelně se chvěl.


    „Viděl jste někdo Hynka Luku odcházet?“ otázal se hejtman.


    „Rozešli jsme se večer zde,“ odvětil Jan. „Šel do svého pokoje, aspoň to řekl. Nenapadlo mě ho hlídat.“


    „Prozradil se!“ spustil znovu Baltazar Firn. „Zmizel, to je jasný důkaz!“


    „Ovšem chybí tu ještě někdo,“ poznamenal Ambrož klidným, věcným tónem. „Nevidím tu vašeho sluhu. Kde je?“


    „To je vedlejší, můj sluha není v podezření. Musíme –“


    Ambrož se zničehonic napřímil a ostře na něho vyštěkl: „Já tu rozhoduji, kdo je podezřelý! Zodpovězte otázku.“


    Pan Firn zrudl a chvíli jen funěl.


    „Franz je pryč,“ pronesla jeho žena. „Odjel ještě před pohřbem. Takže to nemůže být váš muž.“


    „Tak? Odjel? A smím se zeptat kam?“


    Manželé si vyměnili pohled, pak obrátili zrak na Jonáše Balina.


    „No...“ začal Firn. „Odjel prostě do našeho domu, povolat nějaké... další muže pro naši ochranu.“


    Z Balina rázem spadla otupělost.


    „Nemáte žádné právo přivést své ozbrojence na mé území!“ zvolal.


    „Vy jste nedokázal zajistit ochranu svých hostů!“ přešel Firn do ofenzívy. „Musíme se postarat o vlastní bezpečnost.“


    „Tím nemůžete ospravedlnit vojenský vpád! Jestli si myslíte, že nepovolám domobranu...“


    „Cha, ta vaše hornická cháska. Vím, že je starý Bok vyzbrojoval...“


    „Aspoň jsme si tu nikdy nedrželi bandu žoldáků. Ale nemyslete si, jestli sem vpadnou, moji muži se jim postaví.“


    „To známe, však jsme taky museli postavit na hranicích hlídky, abychom uhlídali jejich provokace.“


    „Rád slyším, že víte, kde jsou hranice. Ovšem nebýt našich hlídek...“


    Ambrož se přistihl, že přestává poslouchat. Byl unavený, mrzutý a naprosto netoužil stavět se do role arbitra. Zdálo se však, že se tomu nevyhne, pohledy všech přítomných se zvolna obracely na něj.


    „Činíte si územní nároky, které by vyžadovaly přítomnost královského zmocněnce?“ otázal se Firna a jeho výraz, prostý jakékoliv přetvářky, vyjadřoval úřední pedantství smísené s naprostým nedostatkem nadhledu. Kdokoliv by na něj v té chvíli pohlédl, okamžitě by uvěřil, že opravdu stačí jediné jeho slovo a přihrne se sem některý z královských rytířů s celou družinou, odhodlán řešit malicherné územní spory bezvýznamných pánů o kus bažiny.


    Baltazar Firn si opatrně odkašlal. „Nic takového jsem neřekl. Chci jen...“


    „A jste ochoten stvrdit svojí pečetí zaměření hranic pro potřeby soudního řízení o dědictví?“


    „Už jste to odsouhlasil v rámci svatební smlouvy,“ připomněl Balin.


    „Ale to teď přece...“


    „Já myslím,“ ozvala se náhle madam Firnová, „že v tom není žádný problém, že ano, drahý? Pokud dopadnete vraha, nemáme se čeho bát.“


    Pan Firn otevřel ústa, ale pod klidným a důrazným pohledem své ženy je zase zavřel.


    „Hynek Luka utekl,“ pokračovala paní Elvíra. „Zatknete ho?“


    „Pokud hejtman prohlásí, že za vraždu zodpovídá pan Hynek,“ chytil se toho Jonáš Balin, „vaši žoldáci nepřekročí hranice?“


    Baltazar Firn chvíli váhal, ale nakonec přikývl.


    „Pak nebude důvod.“


    Ambrož chvíli mlčel, ale tahle otázka se nedala nechat bez odpovědi.


    „Než rozhodnu, kdo má na svědomí smrt Elišky,“ promluvil zvolna, „musím ještě vidět některé stopy. Za denního světla.“


    „Jak dlouho vám to bude trvat?“ zaútočil Jan Firn.


    „Do zítřejšího poledne,“ pronesl pevně a utnul tak další námitky. „Vraťte se teď do pokojů.“


    Společnost se s reptáním rozešla. Ambrož ignoroval všechny nevyřčené otázky a zamířil zpátky k pokoji Hynka Luky.


    Ginka dělala, že jej následuje, ale schválně se zdržela, aby si prohlédla ostatní. Jan Firn si dal velkou práci, aby na ni ani nepohlédl, to jí přišlo trochu divné. Že by měl přece jenom nějaké podezření? Starý pan Firn náhle vypadal jakoby seschle, jako by z něj ta chvilka rozhořčení vysála poslední zbytky sil. Opřel se o rámě své ženy a společně vypochodovali z jídelny.


    Ta věc s vojáky byla podivná. Dobrá, přijeli na zásnuby bez vojenského doprovodu a nyní po něm vcelku pochopitelně zatoužili. Ale mohli o tom snad někomu říct, ne? A mohli chudáka Franze vyslat až ráno. Nešlo jim jen o to se ho zbavit? Ale proč? Anebo jen využili situace k vyvolání potyčky, aby mohli následně zabrat nějaké území, dřív než se vyjasní majetkové poměry na Bokově panství?


    Ať už byly plány pana Firna jakékoliv, tahle další smrt do nich nezapadala. Ačkoliv se nezdálo, že by jej zase nějak vylekala. Tohle Ginku trochu překvapovalo – nikdo jako by se necítil po zprávě o další vraždě ve větším ohrožení, nikdo nezvolal třesoucím se hlasem a se sinalou tváří: „Nestvůra znovu udeřila, spasme se!“ Vždyť byl zabit jen sluha, že ano...


    Spíše se zdálo, že to všem přineslo úlevu. Vrah se sám odhalil, všechno je vyřešeno, můžeme klidně spát.


    Dohonila Ambrože a Rolfa u dveří do Lukova pokoje.


    „Opravdu myslíte, že to byl on?“ otázala se.


    Ambrož neodpověděl, odemkl klíčem, který mu dal komorník, a znovu mohl přejet zrakem prázdnou komnatu.


    Po jejím obyvateli tu skoro nic nezůstalo. Pan Hynek přijel v sedle, i když vlastnil kočár – ten ale poslal pro Elišku a pak jej nechal odjet, stejně jako své muže. Vrátili se na jeho panství, nenechal si tu ani jednoho sluhu, to bylo poněkud neobvyklé.


    Neměl žádná zavazadla, jen jeden sedlový vak; zřejmě neplánoval delší pobyt. Ve vaku nebylo nic než nepromokavý plášť s kapucí a kožená taštička s několika dřevěnými dózičkami, jejichž obsah identifikovala Ginka jako vosk na kníry, leštidlo na boty a mast proti plísni nohou.


    Pak už tu zbýval jen meč v pochvě opřený o čelo postele.


    „Nevzal si zbraň,“ poznamenala Ginka. „Proč by odešel bez meče?“


    „Třeba aby mu nepřekážel,“ tipoval Rolf.


    Ambrož vyhlédl z okna. Byli ve stejném křídle jako komnata, v níž našla smrt Eliška, od jejího okna je oddělovalo asi dvacet kroků holé zdi.


    „Tak to bychom měli,“ pronesl zasmušile. „Půjdeme se zeptat hlídek, jestli něco neviděly, ale pochybuji.“


    Ginka vrhla ještě jeden pohled na odložený meč; bylo v tom cosi smutného, jak tam tak osaměle stál. Byl podobný svému majiteli, pomyslela si, hubený, nenápadný, jaksi přespočetný. Kdo byl pan Luka? Chudý šlechtic s maličkým panstvím, který zakládal rybníky. Nemohla uvěřit, že by někdo tak nevýrazný, tak obyčejný, byl jejich vrahem, prostě nemohla. Především proto, pomyslela si rozmrzele, že by to zase dalo zapravdu Ambrožovi a té jeho teorii o obyčejných vrazích.


    Oleg Mlat a jeho muži ujistili hejtmana, že do domu nikdo nepřišel ani jej neopustil. Slyšeli vzdálenou ránu a hlasy ze stáje, ale jinak nic, dočista nic podezřelého.


    „Slyšel jste,“ otázal se Ambrož hormistra, „něco o staré studni na Bokově zahradě? Že by souvisela s přízrakem?“


    Oleg Mlat vrtěl hlavou.


    „Slyšel jsem všechno možné, ale na studnu si nevzpomínám.“


    „Bylo by možné, aby tato studna byla nějak propojená se štolou proraženou pod domem?“


    „No, místo je to dobré,“ uchechtl se, „ale víc vám neřeknu. Musel bych to vidět.“


    „Počkáme do svítání,“ rozhodl Ambrož, „a pak se tam podíváme.“

  


  
    12. kapitola


     



    Hlavatka a Róza vstali ještě před rozbřeskem, vyprášili z přikrývek rosu a větvičky a Hlavatka pak znovu zažehl oheň, aby uvařil k snídani trochu čaje z listí okolního maliní. Ráno bylo chladivé a mezi stromy se táhly závoje mlhy, ale sotva začaly mlázím prosvítat první sluneční paprsky, les se projasnil a slibovalo to pěkný den.


    Ptáci byli stejného názoru a už dávno před svítáním se rozhodli den uvítat, jak se patří, což Róza nenechala bez štiplavých poznámek, zvlášť když se přímo nad jejich hlavami začal činit nějaký datel.


    Když se rudozlatý sluneční kotouč prodral ranním oparem, byli už zase na cestě. Po čase opustili les, minuli pár vesnic a potom už se dostali na dohled Marose. Bylo to městečko vystavené v údolí malé říčky, nad nímž se zvedal svah s vinicí a ovocným sadem, výše pak začínaly hradby samotného kláštera.


    „Nevypadá to tak zle,“ poznamenala Róza. „Chci říct, ne že by se mi chtělo nechat se sem zavřít, ale není to zase tak špatný místo.“


    „Tohle je klášter voršilek,“ vysvětloval Hlavatka. „To nemáš jako třeba u dominikánek nebo klarisek, které se jenom od rána do večera modlí, nikdy nesmí ven a většinou ani nemluví. Tyhle mají v řeholi službu lidem, to v překladu znamená, že pronajímají pozemky, pracují v dílnách třeba na svíčky nebo vyrábějí látky a ty potom prodávají...“


    „A co slib chudoby?“


    „No, holky jsou chudé, ale klášter bohatne. Chápeš, chudoba je, že nesmí vlastnit majetek. Ne že by si nesměly pořídit do kaple pěkně zdobená klekátka.“


    „A občas o svátkách nějakou tu žranici...“


    „Když se čtyřicet dní postíš, líp si to vychutnáš, to je jasné. A nezapomínej, že se tam vyučují dívky z dobrých rodin.“


    „To právě nechápu, co se tam můžou učit? Zpívat žalmy? Nebo jak správně nazdobit velikonoční svíčku?“


    „Nesmysl. Hlavně se učí vedení domácnosti. Jak vybírat služebnictvo, jak nakupovat, jak vyjít s financemi. Tohle si žádá papínek, když jim to studium platí, no a k tomu je samozřejmě nepošle do řádu žebravých kapucínek, to snad dá rozum.“


    „Poslyš, neříkej mi, žes taky někdy chodil s nějakou jeptiškou, že toho tolik víš.“


    „No, jako jeptiška se nerodíš, ne?“ odvětil neurčitě.


    Vystoupali po cestě k bráně v klášterní zdi, sesedli a prošli i s koňmi na nádvoří. Vypadalo to tam jako někde na statku, vůbec to nemělo takový ten nádech zbožné odtažitosti, jaký očekáváte od svatého místa. Byly tu cítit chlévy a někde za rohem kvokaly slepice, na zemi se povalovaly kousky slámy, ovšem jinak tu bylo čisto, zřejmě se tu často zametalo a jen tudy zrovna projel nějaký vozík s nákladem píce či mrvy. Kolem studny uprostřed dlážděného prostranství se motali dva pacholci a jeden pomáhal staré jeptišce v omšelém hábitu zvednout vědro. Na hromadě pytlů odložených u stěny seděla rezavá kočka, lízala si tlapky a rozvážlivě pozorovala příchozí.


    Klášterní budova z šedého, neomítnutého kamene stála na druhém konci, slunce vykukovalo za věží se zvonicí, jeho paprsky protínaly ranní vzduch a vrhaly dlouhé stíny po dláždění. Odněkud velice tiše a vzdáleně zazníval zpěv dívčího sboru.


    Jeden z pacholků si jich všiml a vyrazil jim v ústrety, ale než se stačil zeptat, co tu chtějí, vyšla odněkud zavalitá sestra a rázným krokem k nim přistoupila.


    „Co si přejete?“


    „Přinášíme zprávy o jedné z vašich dívek,“ odpověděl Hlavatka. „Elišce Kalnové.“


    Přísný výraz sestry poněkud roztál.


    „Ach ano, snad se jí vede dobře. Měla se vdávat, že?“


    „Bohužel... ne. Nevede se jí dobře, je mrtvá.“


    Hlavatka doufal, že sestra by měla z titulu své profese přijmout takovou zprávu vyrovnaně, ale zřejmě ji nečekaná smrt zasáhla stejně jako kohokoliv jiného.


    „Pojďte,“ řekla a pokynula pacholkovi, aby se postaral o jejich koně.


    Prošli pod arkádou podél zdi ke skrytému průchodu do bočního křídla kláštera, které vybíhalo z hlavní klášterní budovy a tvořilo zřejmě oddělení pro návštěvy. Ocitli se v bílé chodbě s kamennou podlahou, která je dovedla ke schodišti a k další chodbě a jinému schodišti, a tak ještě několikrát. Róza nějaký čas sloužila v městské šatlavě a měla zkušenosti se stísněnými prostorami, přesto se tu začala cítit nesvá po prvních několika krocích.


    Náhle zastavili u dveří, které by si s těmi vězeňskými nijak nezadaly, nechali studenou chodbu za zády a ocitli se v návštěvní místnosti obložené dřevem a prosvětlené sluncem; veliké okno vedlo do zahrady nad šumícími korunami kaštanů, květinovými záhony a bílými cestičkami.


    „Posaďte se, prosím,“ vyzvala je sestra, „zavolám matku představenou.“


    „Já už myslela,“ nadhodila tiše Róza, sotva za sestrou zapadly dveře, „že tohle je abatyše.“


    „Tohle bude převorka,“ mínil Hlavatka. „Kromě toho, voršilky myslím ani abatyši nemají, jen matku představenou.“


    „A to je rozdíl?“


    „Jde spíš o formální postavení. Abatyše je něco víc nóbl, jak já to vidím.“


    „A převorka?“


    „Ta ji zastupuje a řídí spíš takové ty praktické věci. Není tak vidět, ale má všechno pod palcem.“


    „Víš co? Já budu mlčet a nechám to na tobě.“


    Róza se opatrně složila do jedné vyřezávané židle, která pod ní zapraskala, ale vydržela. Hned se však musela zase zvednout, protože zavalitá převorka už se vracela, v doprovodu vysoké kostnaté postavy s orlím nosem a pohledem, který by nejspíš i démona přiměl pořádně se nad sebou zamyslet. Dělá to ten hábit, pomyslela si Róza, každé hodně výstřední šaty mají svou moc; kdyby si třeba takový Hlavatka oblékl úbor kata, hned by z něj šel strach. Škoda, že to nefunguje i obráceně, obyčejné šaty na někom s cejchem divnosti stejně nezaberou...


    „Vaše zpráva mě zarmucuje,“ promluvila matka představená. „Doufaly jsme tu všechny, že Eliška najde štěstí, po tom, čím si prošla.“


    „Řeknete nám, co se stalo?“ přidala se převorka.


    „Víte o někom,“ opáčil Hlavatka otázkou, „kdo by měl důvod se chtít Elišce pomstít?“


    „Takže to byla vražda?“ zhrozila se převorka. „Někdo ji zavraždil?“


    Róza se přidala se svojí otázkou. „Co jste myslela tím, čím si Eliška prošla?“


    Chvíli se vzájemně měřili pohledy.


    „Eliška byla velice mírná a laskavá dívka,“ pronesla matka představená. „Nedovedu si představit, proč by jí chtěl někdo ublížit.“


    „Co víte o jejích rodičích?“


    „Byla sirotek, když k nám přišla,“ přispěchala s odpovědí převorka a zřejmě chtěla pokračovat, ale zarazila se.


    „Její otec prý zemřel ještě před jejím narozením,“ řekla matka představená, s větším důrazem na slovo prý, než by bylo třeba. „Její matka zahynula v klášteře v Olatenu před deseti lety...“


    Slovo zahynula zde bylo už zcela nepatřičné a všichni to cítili.


    „Pan Kazimír Bok,“ pokračovala rychle, „přivedl po nějakém čase Elišku sem.“


    „Kdy přesně to bylo?“ zeptal se Hlavatka.


    „Podívám se do knihy,“ navrhla převorka.


    Něco v jejím hlasu přimělo Rózu vyrazit za ní se slovy: „Pomůžu vám, jestli chcete.“


    „Děkuji, ty spisy jsou trochu těžké...“


    Převorka hořela touhou něco říct, ale netroufala si v přítomnosti své nadřízené.


    „Stále mi dlužíte odpověď,“ obrátila se matka představená na Hlavatku. „Co se Elišce stalo?“


    Hlavatka se rozhodl zahrát na strunu důležitosti, třebaže o celé tragédii nic pořádného nevěděl.


    „Je to samozřejmě naprosto důvěrné,“ začal, „jedná se o několik tajemných vražd, pachatel zaútočí vždycky v noci, otráveným nožem. Náš hejtman už je mu dlouho na stopě...“


    Róza s převorkou zatím prošly přes několik prázdných návštěvních pokojů a zastavily v tmavé místnosti plné polic s knihami. Sestra se rozpovídala, jen co měla jistotu, že jsou z doslechu.


    „Byla to tehdy hrozná věc,“ začala a její kulaté tváře vzrušením dostaly nachovou barvu. „Dvanáct dívek tam uhořelo, Eliščina matka mezi nimi. Celá věž lehla popelem.“


    „Věž olatenského kláštera?“


    „Celá kaple, modlitebna a zvonice, všechno se to zřítilo.“


    Převorka si přitáhla žebřík na kolejnici k jedné z polic.


    „Tady to bude. Hned den nato,“ pohlédla Róze důvěrně do tváře, „tam přijel biskup. Abatyše byla zbavená všech hodností a poslali ji jako obyčejnou řeholnici činit pokání do jiného kláštera, který do konce života nesmí opustit.“


    Převorka popadla dech a začala ztěžka šplhat po žebříku.


    „Ale proč?“ podivila se Róza. „Copak ona za požár mohla?“


    „Povídá se, že se tam děly nekalé věci,“ vyrážela převorka zadýchaně přes rameno. „Tohle je ono,“ vytáhla vítězoslavně jednu z knih a podala ji Róze dolů. Pak se opatrně spustila na zem.


    „V modlitebně prý byla pokladnice a v ní nečisté, magické předměty. A ty dívky...“ Převorka ještě víc ztišila hlas a v očích se jí mísilo vzrušení s posvátným rozhořčením. „Proč myslíte, že neutekly před požárem?“


    „Byly tam zavřené?“ nadhodila Róza.


    Převorka si přiložila prst na ústa, ale oběma bylo jasné, že ta slova stejně vyjdou ven.


    „Našli je přivázané k lavicím, měly pouta na rukou i na nohou.“


    Sestra se rychle odvrátila a začala listovat v knize.


    „Co se tam stalo?“ zašeptala Róza sevřeným hrdlem.


    „To nikdo neví. Tedy... někdo ano. Jedné z těch dívek se podařilo dostat ven a stačila se ještě vyzpovídat. Zemřela o dva dny později.“


    „Ale jeptišky přece musely... musely vědět, co se tam děje.“


    „Většina kongregace byla rozpuštěna,“ sdělovala převorka, „zůstaly tam jenom ty nejmladší sestry a ostatní byly rozeslány do různých klášterů po celé zemi. Jedna přišla i k nám, sestra Laurencie.“


    „Vy jste s ní o tom mluvila. Řekla vám...“


    „Nemluvila jsem s ní. Složila slib mlčení, nepromluvila ode dne, kdy se to stalo.“


    Převorka se odvrátila a obrátila další stránku.


    „Tady to je, přijetí Elišky Kalnové, třetího září 1508, rodiče nežijí, poručníkem je její strýc Kazimír Bok z Vildretu. Složil dar v požadované výši hotově a další částky posílal vždy po půl roce.“


    „Navštívil ji někdy?“


    „To nevím. V poslední době jistě ne, vlastně si nevzpomínám, že by tu za ní vůbec někdo byl.“


    Převorka opsala záznam na odřezek pergamenu a dala ho Róze, pak vrátila knihu do police. Róza sice netušila, k čemu to může být, ale zatvářila se vděčně a pečlivě lístek schovala v kapse.


    „Nejsou tu jména jejích rodičů,“ poznamenala.


    „Ano... to nejsou,“ připustila převorka váhavě.


    „Bylo jí šest let, když sem přišla, že? To nikdy nepátrala po tom, kým je?“


    „Víte, není snadné vyrůstat v sirotčinci jako nemanželské dítě. To není minulost, která by... vám mohla něco dát.“


    „Možná je to lepší, než vyrůstat s otcem, který vás mlátí, jen si trochu přihne, a žebrat o jídlo... No a možná ne, čert ví...“


    Róza se zarazila. Sakra, jsem v klášteře pár minut a už mě to nutí klít.


    Převorka to naštěstí přešla bez povšimnutí.


    „Já doufám, že... věřím, že tu našla domov.“


    „A co její matka?“ naléhala Róza. „To neznala ani její jméno?“


    „Její matka byla hříšnice,“ pronesla náhle převorka, „stejně jako ty ostatní dívky. Je strašné, co se jim stalo, ale...“ zachvěla se. Najednou jako by se styděla za své myšlenky. „Je to pryč. Bylo to pryč, už když sem Eliška přišla. Ničemu neprospěje se k tomu vracet.“


    Jeptiška pevně stiskla ústa a vydala se na další náročnou cestu směrem vzhůru, vrátit knihu tam, kde byla.


    Má to něco do sebe, tenhle uzavřený svět, myslela si Róza. Můžete se tu pěkně zavřít, dítka jsou tu v bezpečí před pokušením a před hříchy rodičů, a tak vůbec. A jenom co vystrčí paty, tak je někdo zapíchne, to je důkaz, že naše zdi nemůžou být nikdy dost tlusté, děkujeme za připomenutí. Ech.


    Vrátily se do návštěvní místnosti. Právě včas. Hlavatkovi pomalu docházely nápady. Z matky představené už nic užitečného nevytáhl, jen ujištění, že Eliška rozhodně nepatřila k problémovým dívkám, kterých, jak pochopil, byla mezi schovankami kláštera většina.


    „Doufám, že toho ďábla dopadnete,“ pravila matka představená. „Budeme se modlit, aby neunikl světské spravedlnosti, stejně jako té nejvyšší.“


    „Budeme muset tu zprávu dívkám oznámit,“ nadhodila převorka. „Nejlépe po polední mši. Pokud se zdržíte, rádi vás tam uvítáme.“


    Róza si nebyla úplně jistá, zda je to pohostinnost z povinnosti, kterou by se slušelo odmítnout, nebo chtějí jeptišky jejich přítomnosti využít jako výchovného nástroje. Sama by se už viděla na cestě zpátky, ale Hlavatka cítil šanci něco tu ještě vyzvědět.


    „Děkujeme, rádi se připojíme.“


    Dveře komnaty se otevřely a za nimi se objevily dvě dívky v bílých hábitech. Nečekaly, že tu někdo bude, a když uviděly matku představenou, zarazily se na prahu.


    „Marie, Vladimíro, nemáte být na hodině?“


    „My jsme... totiž, šly jsme pro breviáře, a...“


    Přítomnost hlídky ve zbroji očividně nebyla v klášteře na denním pořádku, výrazy provinilosti brzy nahradila zvědavost. Matka představená však dívkám nedala čas na vyptávání.


    „Vladimíro, tys byla kamarádkou Elišky Kalnové, že?“


    „Ano,“ odpověděla nejistě starší z nich, „měly jsme v dormitáři postele vedle sebe. Stalo se něco?“


    „Doprovoď naše hosty do rajské zahrady, ať si mohou odpočinout. Budou se tě ptát na Elišku, odpověz jim popravdě a nic si nevymýšlej.“


    Vladimíra ulehčeně vyklouzla z komnaty a nechala svou družku, ať si jejich provinění slízne sama.


    „Pojďte,“ vedla Hlavatku s Rózou ven.


    „Jak se tu můžeš vyznat, je to tady úplné bludiště,“ vzdychala Róza.


    „Jo, ta cesta sem? Ta je jenom kvůli dojmu. Když pospícháte, dá se to vzít přímo.“


    Vladimíra sešla po schodišti a otevřela dveře do zahrady. Ocitli se ve stínu kaštanů, které viděli už z okna, cestička vysypaná bílými oblázky se točila mezi záhony květin a okrasnými keři střídanými lavičkami až k centrální fontáně.


    Hlavatka si hlubokými doušky vychutnával svěží ranní vzduch. „Máte to tu hezké,“ rozhlížel se.


    „No, dá se tu přežít,“ pokrčila rameny Vladimíra. Vybrala jednu lavičku na sluníčku a posadili se.


    „Tak co nám řekneš?“ pravila Róza.


    „A co kdybyste začali vy? Naše ctihodná mluvila o Elišce, jako by byla mrtvá...“


    Přejela zrakem jejich výrazy a pohled jí zvážněl.


    „Je to pravda?“


    „Bohužel,“ přikývl Hlavatka. „Zavraždili ji.“


    „Lupiči?“ otázala se s jistou porcí vzrušení Vladimíra. „Sestra-almužnice Theodora vždycky káže o tom, jak jsou cesty nebezpečné, ale myslely jsme, že se jí jen nechce rozvážet jídlo chudým, což by správně měla třikrát do roka...“


    „Znala jsi ji?“ přerušil ji Hlavatka. „Myslím Elišku.“


    „No jasně, že jsem ji znala. To je hrozný. Byla to hodná holka, teda myslím, nikdy se nevytahovala, nebo tak. Některé holky s tím nedají pokoj, jako že tatínek má tolik polí, a můj zase lesy a pět vesnic jako léno... Tyhle uniformy,“ přejela svůj bílý hábit, „jsou fakt k něčemu dobré, nemusíte se předhánět v tom, co si vezmete na sebe, aby všichni viděli, že na to máte. Ale někomu to strašně chybí a pořád musí dávat najevo, že je lepší než vy. Eliška ne. Přitom její strýček musel být pracháč, měl prý stříbrné doly. Ovšem ona vyrůstala v sirotčinci, dobře věděla, co to je, nemít ani kůrku. To si některé ty slepice neumí ani představit, měly by si to zkusit, fakt. Teda, jestli jsem někomu přála, aby odtud vypadla a našla štěstí, tak to byla ona.“


    „Mluvila s tebou o sirotčinci?“ zeptal se Hlavatka.


    „No, moc ráda ne. To víte, že jsme občas chtěly vědět, co jako bylo, zvlášť když tu šly ty drby o její mámě. Říkalo se, že uhořela při požáru, ale myslím, že Eliška tomu nevěřila. Od narození žila s tím, že je sirotek, a když jí pak řekli, že její máma byla naživu, že žila jen kousek od ní, ale že o ni neměla zájem... Nevěřila tomu.“


    „Trápila se tím?“ otázala se Róza.


    „Víte... spíš myslím, že to celé chtěla nechat za hlavou. Jako by to nebylo. Smála se nám, že tomu věříme, že prý je to drama jak na divadle.“


    Hlavatka se zaklonil a s přimhouřenýma očima hleděl do ranní oblohy, naslouchal šumění lístků ve vánku a ptačímu štěbetání. Chladným vzduchem prostupovaly závany tepla ze slunečních paprsků.


    „Stejně je tady krásně,“ řekl.


    Vladimíra nejistě pohlédla na Rózu, ta pokrčila rameny.


    „Dneska ho bere nějaká zádumčivost. Poslyš, co je zač ta sestra Laurencie?“


    Do Vladimířiny tváře se vrátilo vzrušení.


    „Ta je fakt divná! Je věčně zavřená v klauzuře, má celu úplně oddělenou, jako poustevnu,“ ukázala na zeď jižního křídla, která byla docela holá, až na několik oken nepravidelně rozmístěných, jako by je stavitel prorazil, až když nebylo vyhnutí, a trochu se za ně styděl.


    „To okno nahoře,“ ukazovala Vladimíra, „někdy mám pocit, že za ním celé dny sedí a dívá se... Objeví se jen občas v kostele, když je nějaký svátek, ale sedí stranou a vůbec s nikým nemluví. Je strašně popálená, vypadá jako... já ji tedy vždycky viděla jenom z dálky, a ona má ten čepec, co nosí klarisky, takže jí moc není vidět do tváře, ale tím je to vlastně horší. Vidíte ve stínu tu červenou, svraskalou tvář a můžete si jenom domýšlet...“


    „Popálila se při tom požáru v Olatenu?“


    „Prý ano. Ale proč je tady, to nevím. Nejspíš ji tu mají, aby dodala tomuhle místu trochu té gotické ponurosti. Znáte to, sochy, chrliče, studené chodby...“


    „Já myslím, že gotika je nedoceněná,“ prohlásil Hlavatka.


    „Prosím vás,“ odfrkla si Vladimíra, „neznám nic nudnějšího. Ta může přežívat jen na místě, jako je tohle; staromódní, plochá, bez života.“


    „Pár let a bude zase v módě,“ trval na svém Hlavatka. „Ty dnešní krajky a kudrlinky, to se brzo přejí.“


    „Myslíte, že se vrátí burgundské čepce nebo že holky budou nosit na krku stříbrné ďáblíky a oblékat se jako duše v očistci od Hieronyma Bosche? Pěkně děkuju. To tedy nemáte ponětí o módě.“


    Hlavatka měl smírnou náladu a nechal proto urážku bez reakce.


    „Nemyslíš, že by se Eliška něčeho bála?“ nadhodila Róza.


    „No, byla z té svatby trochu nervózní, to ano. Ale to asi každá, ne? Teda, až já se budu vdávat, chtěla bych... aspoň toho kluka znát, když už nic.“


    „Nechtělo se jí pod čepec?“


    Vladimíra pokrčila rameny. „Lepší než shnít tady, ne?“


    „Řekni nám něco o ní. Co byla zač?“


    „Co já vím? Normální holka. Nikoho neměla, takže se neuměla moc družit. Bývala radši sama.“


    „A o někom, kdo by jí chtěl ublížit, asi nevíš, co?“


    „Takže to nebyli lupiči?“ upřímně se podivila Vladimíra. „Ne, tomu nevěřím,“ odpověděla na otázku, „kdo by jí chtěl ubližovat?“


    „To pátrání je fuška,“ prohlásila Róza, když skončili s otázkami a Vladimíra odběhla plnit své povinnosti a jistě se také pochlubit se zajímavými novinkami svým kamarádkám. „Všichni tvrdí to samé. Copak z toho se dá něco zjistit?“


    „Mohlo by to znamenat, že mluví pravdu,“ opáčil Hlavatka. „Anebo nic nevědí.“


    „Přece by ji nezabili jen tak. Někdo musel mít důvod. Co ten požár tenkrát, myslíš, že něco znamená?“


    „Všichni to zveličují, ale nikdo pořádně nic neví, všimla sis? Ani jestli tam opravdu umřela její máma. Nebo jak se jmenovala.“


    „Škoda, že nemůžeme mluvit s tou sestrou Laurencií.“


    Hlavatka odtrhl zrak od korun stromů a postavil se s novou energií.


    „Něco mě napadlo,“ prohlásil.


    Jeho tón se Róze nezamlouval.


    „Prosím tě, slib mi, že se nechystáš udělat žádnou pitomost.“

  


  
    13. kapitola


     



    Pár minut na to kráčeli Hlavatka a Róza studenou chodbou a přes zbroj měli přetažené černé hábity.


    „Nejsnazší přístup do klauzury je přes vestiarium,“ vysvětloval Hlavatka. „Skladují se tam věci, které potřebuješ mít po ruce, sousedí s prádelnou a...“


    „Proč já tohle dělám?“ úpěla Róza. „Jestli nás někdo uvidí, okamžitě nás pozná. Myslíš, že tomu říkají klauzura pro nic za nic? Co asi dělají vetřelcům?“


    „Těžko říct. Pochybuji, že to někdo už zkusil. Asi by ten trest museli teprve vymyslet.“


    „Ty se v tom vyžíváš, co? Tobě šlo vždycky o slávu. Hleďte na mě, já jsem ten, kdo se vloupal do kláštera. Týden jsem byl v kládě, pak mě exkomunikovali...“


    „Nevím, proč si stěžuješ. Chtěla jsi vyšetřovat, ne? Pátrání v převleku k tomu patří, tak si to užívej.“


    „Obávám se, že tohle je víc štěstí, než unesu.“


    Plížili se tmavými chodbami a jejich kroky se rozléhaly tichem, ač se snažili našlapovat co nejopatrněji. Několikrát skončili ve slepé chodbě, ale Hlavatka se nevzdával.


    „Cítím, že už jsme blízko,“ ujišťoval Rózu, „to okno musí být někde tady.“


    „Tak ty to cítíš, jo? A víš, co cítím já? Já ti...“ Róza se zarazila a začichala. Někde hořela olejová lampa.


    „Je bílý den,“ pravila tiše. „Proč by někdo svítil?“


    Přikradli se k následujícím dveřím, pod nimiž prosvítalo světlo mihotavého plamínku. Hlavatka opatrně vzal za kliku, zaváhal, pak dveře otevřel rychlým pohybem, aby panty zavrzaly co nejméně.


    Tichý dech rychle sfoukl plamínek.


    Světla přicházelo oknem jen málo, pokoj byl chladný a plný stínu. Byl tu jen stojan na knihu, holé zdi a lůžko bez slamníku, vlastně jen deska přehozená plátnem, jako v kryptě. Na zdi velký krucifix a to bylo vše. Nad chladnoucím knotem kahanu na stojanu pod velkým foliantem se vznášel tenký pásek kouře. Není divu, že si tu přisvěcuje, pomyslel si Hlavatka, tím severním oknem sem moc světla na čtení nejspíš nepřichází ani v létě.


    Obyvatelka cely se obrátila ke dveřím a pohlédla na příchozí. Její tvář... možná se pokusila vyjádřit překvapení, úlek či nesouhlas, avšak žádné hnutí v jejích rysech nemělo šanci být přečteno těmi, kdo tu tvář neznají, kdo nepřivykli nelidskému tvaru spálených rtů, očí utopených v záhybech rudého masa bez kůže, lesklých boulí na místě lící. Pohled, který se na ně upíral, bodal děsem, jakkoli jste si mohli opakovat, že jde jen o popálenou ženskou tvář, nic pekelného, přesto vás vaše oči stále nutily dát se na útěk, prchat před nestvůrou, odvrátit se a pak se znovu podívat, zda to nebyl jen přelud, zda opravdu může na denním světle existovat taková bytost.


    „Nelekejte se,“ pronesl rychle Hlavatka. „Jsme vyšetřovatelé města Bludova a potřebujeme s vámi mluvit.“


    Vklouzl dovnitř, Róza jej rychle následovala a zavřela dveře.


    Jeptiška zůstávala stát, jednou rukou opřená o stojan, jen její oči těkaly po jejich tvářích, a pohled, jejž vrhaly, dopadal těžce jako kroupy do zmáčeného pole.


    „Jste sestra Laurencie?“ otázala se Róza.


    Trvalo to dlouho, než se ty oči sklopily a tvář přikývla.


    „Omlouváme se, že rušíme váš klid,“ pokračovala Róza, pak si uvědomila, jak hloupě to vyznělo. Nejsou přece na návštěvě u mrtvé. „Víme, že jste složila slib mlčení,“ řekla rychle, „ale můžete třeba psát, ne?“


    Sestra se odvrátila a velice pomalými, unavenými pohyby přešla ke stojanu, zavřela knihu a na uvolněné místo položila volný list. Sáhla po brku, její ruka, svraskalá jako stará větev, s jistou něžností uhladila pergamen.


    K čemu, začal brk psát, dál se však nedostal, zarazil se a přeškrtal své tahy.


    „Řekněte nám, co se stalo v klášteře?“ řekl Hlavatka tichým hlasem.


    Vina, napsal brk, a potom: hřích. A pak ještě: pokušení. Dlouhé váhání, a: To my neseme vinu za jejich utrpení.


    „Těch dívek?“ zeptala se Róza.


    Hříšnice, napsal brk, ale sotva to slovo dokončil, přeškrtl je, a znovu a znovu, i když už inkoust došel, špička dál drásala pergamen a škrtala všechna napsaná slova, zanechávala za sebou bílé jizvy, sekala do kůže křečovitými údery, až se brk zlomil a zmačkal do beztvaré hroudy.


    „Ne.“


    To řekla ta ústa, tichým, zastřeným hlasem.


    „Nejhorším...“ Hlas selhával, ale ona mu to nedovolila. „Nejhorším hříchem je pýcha.“


    Doufám, že tímhle to porušení slibu mlčení neskončí, říkal si Hlavatka, ale jeptiška mluvila dál, ne na ně, jen tak před sebe, jako by ani nevnímala jejich přítomnost.


    „Propadly jsme jí, nechaly jsme se zaslepit. Chtěly jsme je očistit, a naše vina byla větší než jejich. Byly jsme slepé...“


    Hlas přešel do šepotu a pak se vytratil, ústa dál formovala slova, neslyšná pro publikum.


    „Svázali jste je?“ zkusila Róza přivést jeptišku zpět.


    Oči v popálené tváři vzhlédly, byly v nich slzy a provinilost a touha po odpuštění.


    „Měly činit pokání v modlitebně nad kaplí, zpytovat svědomí...“


    „Jak dlouho?“ zaútočil Hlavatka.


    „Celou noc. Ta noc... byla jasná a ráno také, tak horké... Byly jsme v kapli se sborem dlouho před rozbřeskem a ony tam nahoře...“ zarazila se a náhle, jak když se prolomí rozmáčená střecha a déšť se vevalí do světnice, zašeptala: „Bylo to ďáblovo dílo! Potkaly se tam s ním. A my jsme ho přivolaly.“


    „Jak?“ otázal se Hlavatka, dřív než to nadějné rozpoložení pomine.


    „Ve svatostánku,“ promluvila jeptiška s náhlou věcností, „byla uložena rubínová koruna. Arkalamova koruna.“


    „Co je to?“ Hlavatka si nebyl jistý, zda rozuměl. Ta slova mu nic neříkala a jeptiška jako by se bála je vyslovit.


    „Před lety ji klášteru daroval jistý muž, voják, možná lupič. Byl vážně zraněn, ale uzdravil se, snad to měla být jeho vděčnost za život... Povídalo se, že ta koruna byla součástí pokladu, který kdysi přivezl nějaký francouzský rytíř z Jeruzaléma, ale její původ je nejasný. Byla nečistá, ale abatyše rozhodla, že když zůstane uložena na posvátném místě, nebude nikomu škodit. Byl to omyl.“


    Sestra zůstala ztuhle hledět před sebe, jen její rty se chvěly.


    „Jak nečistá?“ zkusila se zeptat Róza.


    „Podle pověsti patřila třem pohanským bojovníkům, krutým válečníkům, jež uzavřeli smlouvu s ďáblem. Nosili zvířecí masky na zbroji a jejich síla byla rovněž zvířecí. Byl to vlk, liška a opice. Arkalamova koruna byla symbolem jejich smlouvy a po jejich smrti do ní přešla jejich síla.“


    „Pcha,“ vyštěkl Hlavatka, „povídačky! Takových korun a mečů a štítů, posedlých rohů a prokletých párátek vám nakoupím na tržišti za groš tucet. Ty holky neumřely kvůli žádným bubákům!“


    Róza se jej snažila zadržet, ale zdálo se, že jeptišku jeho vztek spíše potěšil.


    „Ta koruna,“ promluvila, „byla z pravých rubínů. Desítky lidí platily krví, jen aby se jí mohly dotknout, podřezávaly si pro ni hrdla. Než přišla k nám, byla příčinou smrti mnohých. Možná v ní nebylo žádné jiné prokletí, žádné kouzlo, jen bohatství, které nás zaslepilo. Abatyše byla v modlitebně každý den a bylo to... jako by...“


    „Jako by se modlila k ní?“ doplnila tichým hlasem Róza.


    Jeptiška neřekla nic, ale jestli se v její tváři dalo vůbec něco číst, byl to tichý, vzdorovitý souhlas.


    „Plameny,“ promluvila šeptem, „byly všude. Chtěla jsem jim pomoci, Bůh ví, že jsem je chtěla dostat ven, já... Viděla jsem to! Viděla jsem...“


    „Co?“


    „Peklo. Hleděla jsem do jeho tváře a vysmívalo se mi. Bylo tam... zrcadlo. Zrcadlo ze zlata!“


    „Zlaté zrcadlo?“ naléhal Hlavatka, ale nedočkal se další reakce, sestra Laurencie hleděla někam za hranice tohoto světa.


    „Jedna z dívek to ale přežila,“ nadhodila Róza.


    „Eliška...“


    Hlavatka s Rózou na sebe při zvuku toho jména překvapeně pohlédli.


    „Eliška a jak dál?“ tázal se Hlavatka.


    Vzpomínky však sestru strhávaly pryč, dlouho jen mlčky a bez hnutí upírala pohled na bílou stěnu.


    „Ona měla dceru, že?“ zkoušel to Hlavatka. „V sirotčinci...“


    „Byla dítě,“ promluvila jeptiška, „nevinná. Doufala jsem, že aspoň ona... Aspoň ona...“


    „Kolik jí bylo?“ tázala se Róza. „Jak byla stará?“


    Avšak sestra Laurencie řekla: „Teď víte, co jste chtěli. Víc vám nepovím.“


    Zkoušeli to dál, ale bylo to zbytečné. Sestra se vrátila ke slibu mlčení, který držela deset let, bylo jasné, že nemají velké šance dostat z ní něco dalšího.


    Opustili ji a nechali ji v její kryptě.


    „Čím dál tím líp,“ bručela Róza. „Peklo, zlatý zrcadlo, prokletá koruna... Dává ti něco z toho smysl?“


    „Ne, ale docela hezky to sedí. Víš, co psal Ginka – všímejte si zmínek o vlkovi, opičákovi, zlatém zrcadle, rubínech... Všechno tam bylo. A její matka do toho byla nějak zapletená.“


    „Heleď se, já nemám šajna, co to má všechno být, ale pověz mi tohle – ten požár, to se stalo před deseti lety, pravda? A Elišce, té naší, má být, nebo mělo, než ji propíchli, šestnáct, takže tehdy jí bylo šest. Opravdu bys o někom, kdo má šestiletou dceru, řekl, cituji: Byla dítě, nevinná?“


    „Myslíš, že mluvila o její dceři?“


    „A co když žádná dcera nebyla, ha?“


    „Chceš říct... že ta holka, co ji vytáhli z plamenů, že to nebyla její matka, ale sama Eliška? Ale vždyť měla přece umřít, ne?“


    „Tvrdí převorka. A co ta o tom ví?“


    „No ale kde by se tam vzala?“


    „Můžeš být v šesti letech novicka?“


    „No, co já vím...“


    „A můžou tě jako hříšnici přivázat na noc k židli v modlitebně, abys činil pokání?“


    „Počkej, někdo jde,“ sykl Hlavatka.


    Chodba, jíž se vraceli, zřejmě nepatřila k často užívaným, jinak by jí snad dali aspoň nějaké okno. Takto byla utopená v šeru a díky tomu mohli vidět světlo svíčky přicházející zpoza rohu dříve, než zaslechli kroky.


    Honem se stáhli do výklenku u jedněch dveří, které ovšem, jak prozradilo opatrné zatáhnutí za kliku, byly zamčené.


    Kroky se blížily, našlapovaly opatrně, ale přesto dost hlasitě na studeném kameni.


    Hlavatka už si v duchu připravoval výmluvu, která by ospravedlnila jejich přítomnost, ačkoliv bylo jasné, že tady by to chtělo opravdu mistrovský kousek, náhle však kroky zastavily a bylo slyšet cinkání těžkých klíčů. Zámek cvakl a sousední dveře se otevřely, skřípavě a odmítavě, jako dveře, které jsou zvyklé zůstávat zavřené. Světlo pohaslo.


    Veleopatrně, aby nevydali ani nejmenší zvuk, vyklouzli z výklenku a protáhli se kolem dveří. Bývalo se jim mohlo podařit nepozorovaně vytratit, nebýt Hlavatkovy zvědavosti. Ty zvuky kroků, kradmé a ostražité, v něm zanechaly dojem nepatřičnosti, musel zjistit, komu patří, jinak by mu to do smrti nedalo spát.


    Nahlédl do otevřených dveří, nedbaje Róziny varovné gestikulace. Spatřil matku představenou, světlo svíčky v kahanu jí ozařovalo tvář staženou soustředěním, skláněla se nad okovanou truhlicí a chystala se zvednout víko. To se jí nakonec po jistém úsilí podařilo, naklonila kahan blíž a opatrně, s jakousi bázní, sáhla dovnitř. Vytáhla předmět zabalený v plátně, zvedla jej, plátno se rozbalilo a zalesklo se zlato.


    „To je ona?“ pronesl Hlavatka.


    Jeptiška se zajíkla a prudce se obrátila k němu, zděšený výraz v její tváři dával tušit, že ať už čekala kohokoliv, fakt, že tu místo něj stojí Hlavatka, považuje za jedno z životních vítězství.


    „Arkalamova koruna?“ pokračoval v naléhání.


    Matka představená zalapala po dechu, pak se trochu nahrbila, jako by z ní spadla nějaká letitá tíže.


    „Co všechno víte?“ otázala se zvolna.


    Svíčka zaprskala a světlo bylo chvíli neklidné, Róza stála ve dveřích a cítila, jako dnes už několikrát, že tohle je špatně, tohle není místo, kde by měli být.


    „Víme, že ty dívky musely zemřít,“ opáčil Hlavatka, jako nějaké špatné svědomí ukryté v těle drobného strážníka. „A proč? Kvůli tomuhle?“


    Matka představená pohlédla na své ruce. To, co leželo v plátně, nepřipomínalo korunu, byl to kulatý zlatý disk připevněný na dřevěném podstavci, který byl možná původně zdobený, teď z něj zbýval jen zčernalý kus. Povrch disku odrážel světlo svíčky odložené ve výklenku a míhaly se v něm pokroucené stíny.


    „Zlaté zrcadlo,“ musela říct Róza.


    „Ano,“ přisvědčila jeptiška, s jakýmsi odporem v hlase, „přesvědčili mě, abychom ho tu uložili. Křivé zrcadlo, ďábelský nástroj, deformuje svět. Vidíte?“


    „A co koruna?“ naléhal Hlavatka.


    „Tu nikdy nenašli. Snad se v plamenech roztavila a pohltila ji zem. I tohle mělo být dávno zničeno!“


    Natáhla ruku s odporem před sebe a Hlavatka si od ní zrcadlo vzal. Bylo lehčí, než by čekal, dřevo bylo mastné od zašlých sazí a pohled zblízka mu prozradil, že to, co vypadá jako zlato, je jen leštěná mosaz. Obraz byl skutečně deformovaný, když se podíval dost zblízka, viděl se v něm maličký, pokroucený a vzhůru nohama. Křivé zrcadlo je opravdu znakem ďábla, aspoň se to říká, protože ďábel sám nic netvoří, jen převrací a mrzačí boží dílo. Ale je to jen vyleštěný kus plechu, nic co by doopravdy mohlo někomu ublížit...


    „Vemte si to!“ pronesla matka představená ostře. „Vemte si to a zničte to, najděte kováře, ať to roztaví, a zbytek zakopejte. Nechtěla jsem ten úkol nikomu dát, ale vy jste přišli sami.“


    Róza přistoupila blíž a jemně jí vzala z rukou plátno, pak sebrala Hlavatkovi zrcadlo a zase je zabalila.


    „Uděláme to,“ slíbila uklidňujícím tónem. Tohle vypadalo nadějně, jestli bude jediným trestem za narušení klauzury likvidace nějakého starého krámu...


    „Teď odejděte,“ pronesla matka představená tvrdě.


    Ale nebyl by to Hlavatka, aby si neodpustil šlápnout do problému, je-li ta možnost.


    „Potřebujeme vědět, jestli tam tehdy Eliška byla. Při tom požáru. Byla to ona, koho zachránili?“


    Matka představená se zatvářila téměř bezradně. „To já nevím. Nevím, co se tam stalo. Všechno je to pryč, nechte to spát.“


    „Ale ono to nespí!“ vypálila Róza. „Eliška je mrtvá.“


    „Jestli to má souvislost s tím požárem,“ přidal se Hlavatka, „potřebujeme vědět víc. Jinak mohou být další mrtví.“


    Jeptiška si držela tvář, jako by chtěla jejich slova odehnat od svých uší. Takhle to dopadá, když jste zvyklí na hodně tlusté zdi, myslela si Róza. Spíš však, řekla si pak, bych ji měla litovat. Právě na ni dopadají důsledky hříchů, za které nemůže. To je nevýhoda každé uniformy. Ve zbroji je to stejné, jednou jste členem stráže, a tak vás všichni berou, co někdo zvorá, zasáhne všechny ostatní, bez ohledu na to, co oni si o tom myslí.


    „Promluvte si s Makostem, zahradníkem. Ten tam byl, viděl požár, pomáhal hasit. Po té tragédii přišel sem. Snad vám něco řekne, nevím. Já už vám víc poskytnout nemohu.“


    Róza kývla, schovala zrcadlo, pak chytila za rameno Hlavatku, který by rád ještě něco řekl, a odtáhla ho pryč.

  


  
    14. kapitola


     



    Ambrož měl v úmyslu hned za svítání prozkoumat cestu, kterou podle všeho Hynek Luka utekl, ale ukázalo se, že to nebude tak snadné. Jeden z mužů Olega Mlata se spustil do studny a oznámil, že nikam nevede, byla léta zasypaná a zarostlé stěny nedávaly žádnou naději na přítomnost tajné chodby. Soustředil tedy svou pozornost na štolu, o níž se vyprávělo, že míří pod dům. I ona měla vchod zavalený, jarní deště způsobily, že se uvolnilo několik kamenů a zasypaly ústí, ale hormistr ujistil Ambrože, že dál je výdřeva v pořádku a chodba bude průchozí, jen to chce trochu úsilí s krumpáči a lopatami.


    Nebylo snadné najít muže ochotné k té práci. Chodba vzbuzovala bázeň, víc než by u mužů pracujících léta ve tmě a stálém nebezpečí člověk očekával, ale nakonec se práce přece jen rozběhly.


    „Co myslíte, že tam najdete?“ otázal se Oleg Mlat. Stáli s Ambrožem před průrvou ve skále a sledovali muže vynášející ven kameny a hlínu.


    „Odpovědi,“ odvětil hejtman. „Stopy, které mi odhalí pravdu.“


    „Tak to hodně štěstí,“ potřásl hormistr pochybovačně hlavou. „Vás vážně nenapadlo, ani na chviličku, že by tam dole opravdu byla...“


    „Nestvůra?“ dokončil Ambrož. „Ale ano, napadlo. Nějaké už jsem v životě potkal. Když jim pohlédnete do tváře, ztrácejí moc.“


    „Jo, jasně. A co když je neviditelná?“


    „Vy jste snad někdy viděl neviditelnou nestvůru?“


    Oleg Mlat zeširoka otevřel ústa a rozesmál se plným, hrdelním smíchem. Ráno bylo mlhavé a mírně mrholilo, takový den potřebuje trochu smíchu.


    „Vy jste dobrej. Tak vy myslíte, že když něco není vidět, nemůže vás to zabít?“


    „Myslím...“ Ambrož se náhle zarazil a zadíval se do prázdna. „Neviditelná, no ovšem!“ zamručel si pod vousy.


    „Na něco jste kápl?“


    „Hm... vlastně nic, co by nebylo zřejmé.“ Obrátil zrak k ústí štoly. „Jak dlouho ještě?“


    „No, dobrou hodinu. Když to půjde.“


    „Dobrá, pokračujte. Vrátím se za hodinu i s... se svým písařem.“


    Zamířil k čekajícímu kočáru a nechal se odvézt zpátky k Bokovu domu.


    Ginku našel v pokoji, zabývala se translexorem, cvakala mosaznými páčkami a tahala za pružiny, ale při hejtmanově příchodu toho nechala a zavrtěla hlavou.


    „Víc už z něj nedostanu,“ oznámila, „krystal se vyčerpal.“


    „Máte něco?“


    „Mám.“


    Shrábla kupu pergamenů a chvíli je seřazovala, aby šly správně za sebou.


    „Problém je, že Hlavatka nemá ten správný úsporný styl, který na tohle potřebujete. Než se dostane k jádru, je stránka plná.“


    „Tak ukažte.“ Ambrož si vzal listy a usadil se do křesla, Ginka zůstávala stát vedle něj a nahlížela mu pod ruce.


     



    Vislechli jsme několik lidí, začínal Hlavatka. Eliška K. skutečně v klášteře byla 10 let, přišla z Olatenu ze syrotčince, po požáru kláštera při které měla uhořet její matka, ale máme podezření, jestli to nebyla ona (Eliška). Že její matka vůbec v klášteře nebyla, i Eliška to prý spochybňovala. Dívky byli přez noc spoutané jako pokání, do modlytebny se nikdo nemohl dostat (dole v kaply spíval sbor), přesto vypukl požár. Prý dílo ďábla, byla tam „Arkalamova koruna“, prý prokletá koruna s rubýny, vztahuje se k ní legenda o třech démonyckých válečnících (vlk, lyška, opice). Po požáru se nenašla ale našlo se zlaté zrcadlo (máme), křivé vypuklé zrcadlo (mosaz, možná pův. pozlacená). Sestra Laurencie (svjedkyně požáru, popálená) uvádí že jedna z dívek (Eliška? její matka? někdo úplně jiný?) přežila požár, měla vážně zpálenou ruku a zemřela za dva dny. Její slova potvrzuje další svjedek (zahradník), pomáhal hasit s dalšímy muži z vesnice. Vspomínal si na tři šlechtice kteří pomáhali, jeden mu pak zaplatil pití a plakal u toho (podezřelé). Ve stejný den nechal Kazimír Bok přivézt Elišku do Marosy (byl tedy na tom místě, mohl být jeden s těch tří?). Abatyše obvyněna a uklizena do jiného kláštera


     



    Tím text končil. Ambrož si jej přečetl třikrát po sobě, pak ještě chvíli těkal očima po slovech, jestli z nich nevyskočí nějaký význam, který se dosud skrýval.


    „Nu, dělal, co mohl,“ povzdechl si.


    „Vypadá to ale docela dobře, ne?“ nadhodila Ginka. „Tak především ta koruna. Jestli po požáru zmizela, mohl ji někdo ukrást a mohla se dostat až k panu Bokovi. Ten tam byl se dvěma dalšími muži, dozvěděli se o té legendě a začali si hrát na démonické válečníky – z pana Boka se stal Lišák, z Hynka Luky Opičák a ten poslední, kterého neznáme, byl Vlkem. Možná byl tohle ten první impulz, kvůli kterému začali loupit, který z nich udělal vrahy. Třeba je ta legenda tak ovlivnila... možná byla koruna skutečně prokletá.“


    „Věříte tomu?“


    „Víte, co psal pan Bok o pohledu na rubíny. Zlato a drahokamy... dokážou z lidí udělat bestie, nemyslíte?“


    Hejtman pokýval hlavou. „Slabou mysl je možné ovlivnit různými způsoby,“ uzavřel to. „Ale co ten požár, ten, který to celé odstartoval? To byla podle vás náhoda?“


    Ginka se trochu zarazila. „Vy myslíte... že ten klášter někdo zapálil? Ale Hlavatka přece píše, že se tam nikdo dostat nemohl, takže... pokud to nezapálila některá z těch holek, pak opravdu zbývá jenom ten ďábel. Na toho se vždycky všechno svede.“


    Ambrož složil pergameny a uložil je do cestovní truhlice.


    „Pojďte,“ řekl pak, „něco vám ukážu.“


    Opustili pokoj a vydali se ztichlým domem opět ke komnatě, kde zemřela Eliška.


    Okno zůstalo pootevřené a místností protahoval chladný průvan, přesto pach prolité krve stále plnil vzduch. Hejtman se zastavil u krvavé skvrny.


    „Už víte, jak se vrah dostal pryč?“ nadhodil.


    „Nevím, ale přemýšlela jsem o tom. Zřejmě to nějak dokázal, a nemohla to být náhoda, musel v tom být nějaký trik. Ale v tom případě to byl hlupák, protože kdyby ji bodnul zepředu a dýku pohodil u těla, všichni by si mysleli, že to musela být sebevražda. Proč by si dával takovou práci se zmizením, a přitom nechal tolik důkazů, že tady byl?“


    „Vážně tolik? Co třeba stopy na podlaze?“


    „No jo, žádné tu nejsou, protože podlahu někdo zametl. Aby nebylo vidět, že tu šlapal.“


    „A nemyslíte, že to mohlo mít právě opačný důvod?“


    „Teď asi nerozumím...“


    „Zatím jsme předpokládali, že vrahem byl podkoní Vilek, kterého si najal Hynek Luka a pak, když mu měl zaplatit, ho odstranil. Nevíme, jaký byl vztah těch dvou, mohli se znát z dřívějška, přesto... byl Vilek člověkem, který jen tak bez řečí zavraždí mladou dívku? Mohl se na to pan Hynek spoléhat?“


    „Rozhodně na vraha vypadal,“ mínila Ginka.


    „Jenomže jeho chování tomu nenasvědčuje. Vzpomeňte si, co o něm řekl Rolf – chodí zamyšleně, pořád o něčem dumá. A potom přijde s důležitým poznatkem: vrah byl neviditelný.“


    „Ale to je přece hloupost.“


    „Ale vůbec ne. Podkoní, pokud nebyl vrah, měl být v době vraždy ve dřevníku, který je, čistě náhodou, právě naproti tomuto oknu.“


    „Chcete říct, že... mohl něco vidět?“


    Ginka bezděky pohlédla z okna. Skleněné terčíky nepatřily k nejlepším, ale něco přes ně vidět bylo; pokud by se zvenčí někdo díval, mohl spatřit alespoň stíny.


    „Spíš šlo o to, co neviděl,“ upřesnil Ambrož.


    „Neviděl vraha, protože byl neviditelný?“


    Ambrož se postavil za opěradlo křesla. Byl to masivní kus nábytku z tmavého ořechu, opěrky na ruce ve tvaru lvích tlap byly pěkně vyřezávané, nevzbuzovalo to však dojem nějakého velkého pohodlí. Naklonil se, opřel dlaň o sedák a ten se pohnul, možná o šířku zrnka nebo ještě méně, ale hnul se a nějaký kov při tom velice tiše cvakl o jiný kov.


    Zkoumal křeslo dál, našel ozdobnou rozetu na zadní straně, kterou se dalo pohnout; několikrát s ní otočil, šlo to víc a víc ztěžka a uvnitř něco skřípalo, až nakonec zacvakla nějaká západka.


    Ambrož se narovnal a utrousil: „Teď bych si nesedal.“


    Vytáhl palcát a opatrně jej opřel hlavicí doprostřed sedáku, něco ostře cvaklo a z opěrky vystřelila tmavá čepel potřísněná zaschlou krví, zůstala chvíli trčet v místech, kde by člověk, který by se usadil, měl záda, a když hejtman zvedl palcát, zase zmizela ve zdobeném dřevě.


    „No tohle!“ zvolala Ginka. „Byla to past! Byla to normální, obyčejná, podlá past.“


    „Přitom to bylo tak zřejmé. Skoro jsem se začínal bát, že vám to došlo už dávno a já to tady vysvětluji zbytečně,“ poznamenal Ambrož.


    „Pokud to někdo na Elišku nastražil, pak...“


    „Pak by si dal záležet, aby měl na chvíli, kdy k vraždě dojde, dokonalé alibi. Proto mě Hynek Luka vyhledal v knihovně, aby byl se mnou, když past spustí.“


    „Jenomže Vilek zrovna koukal do okna a uvědomil si, že kdyby s Eliškou byl v komnatě ještě někdo, musel by ho vidět,“ doplnila Ginka. „Pokud by řekl, jak to bylo, a my přišli na tohle,“ kývla ke křeslu, „bylo by jeho alibi k ničemu. A tak vyláká Vilka na noční schůzku, něco mu naslibuje a podstrčí mu měšec s výbušninou.“


    „Podle toho, co psal Bok, Opičák se chová právě takhle – nezabíjí přímo, používá triky, tvoření a ničení, vzpomínáte? Tohle je vražda přesně v jeho stylu.“ Krátce se odmlčel, a pak dodal: „A také rád věci zapaluje.“


    „To myslíte ten klášter?“ podivila se Ginka. „Ale jak by to dokázal?“


    „Nic vás nenapadá?“ odvětil Ambrož. „Co třeba ta věc, která se nám tu stále vrací, a my pořád nevíme, jakou hraje roli?“


    „Chcete říct... to zlaté zrcadlo?“


    „Ovšem! Vypuklým zrcadlem se dá založit požár, když se správně umístí. Jestli se dostal do modlitebny v noci, žádný sbor mu jistě v cestě nestál. Ukradl korunu, nastražil zrcadlo, to vše před zraky spoutaných dívek, a když ráno vyšlo slunce, byl dávno pryč.“


    „A ony jen hleděly na zrcadlo a hromádku koudele nebo něco, co tam nastražil, viděly jak začíná hořet, a nemohly dělat nic, jen křičet, ale nikdo je neslyšel...“ Ginka se otřásla a zavřela oči, aby ty představy zahnala, což příliš nepomohlo. „Proč by ale dělal něco tak... hnusného?“


    „Kdo ví? Možná se vloupal do modlitebny a netušil, že tam někoho najde, pak se potřeboval zbavit svědků. Snad založil požár v jiné části a o těch dívkách vůbec nevěděl.“


    „A kdo z těch tří to byl? Opravdu Hynek Luka? Nebo to provedli společně?“


    „Je to dávno,“ opáčil Ambrož. „Dva z nich jsou už mrtví a třetí na útěku, těžko zjistíme pravdu. Ale chci, aby visel za smrt Elišky.“


    „Myslíte, že ona věděla, co spáchal? Poznala ho? Proto ji musel zabít?“


    „Bůh ví, co se odehrává v takové mysli. Možná mu to jen všechno připomněla.“


    „Dostaneme ho?“ otázala se Ginka zpříma.


    „Pojďte,“ obrátil se Ambrož ke dveřím. „Mistr Mlat a jeho muži už budou brzo hotovi. Podíváme se, jestli je na těch báchorkách o nestvůře něco pravdy.“


    Práce pokročily, dělníci dvěma trámy podepřeli prohnilé desky držící hlínu nad ústím a uvolnili průchod do hlubší, kamenné části, spíše tedy jen díru v zemi, kterou ten, kdo takové věci občas nezkouší, nikdy neuvěří, že je možné se protáhnout.


    „Tak to máte hotový,“ oznámil Oleg Mlat.


    „Kolik mužů jste získal pro cestu tam dolů?“


    Hormistr se zachechtal. „Když započítám sebe, tak jednoho.“


    „Vaši muži jsou zřejmě baby,“ prohlásila Ginka.


    „Spíš mají pocit, že jsou věci, které se nedělají.“


    „A které někdo udělat musí, když je třeba,“ doplnil Ambrož a sklonil se k průrvě.


    Nebylo to nakonec tak těžké, stačilo jen pořádně se předklonit a po kolenou se proplazit pár kroků. Ginka to zvládla během okamžiku a Oleg Mlat uzavíral voj. Rozsvítili lucerny, které se daly zavěsit k pasu, a sestoupili do štoly.


    Vedla mírným sklonem dolů a vzduch v ní byl čerstvý, na tváři občas cítili průvan a byla v něm jen letmá vůně vlhké hlíny, jinak nic. Přesto to místo působilo nepřátelsky, nejen svou temnotou, jíž se lucerny ztěžka prokusovaly, ale ještě něčím jiným, něčím, co zasely všechny ty řeči o nestvůrách a prokletí, co klíčilo v hlavě a ožívalo ve stínech, jakkoli jste na to nechtěli myslet a toužili se tomu vysmát, byla to čistá a hmatatelná moc strachu, trik, který umí temnota jen tam, kde jí to dovolíte, ale pak jej zvládne bravurně.


    Něco jako by se ve vzduchu chvělo, nějaký zvuk na hranici slyšitelnosti, jako by kámen dýchal a tiše je pozoroval.


    „Tohle není štola,“ pronesl hejtman. „Je to jeskyně.“


    „Tady dál ano,“ souhlasil Oleg Mlat. „Kdysi tudy tekl potok a vymlel tuhle chodbu, štola se na ni napojuje. Mám za to, že kus dál se zase kopalo, ale tenkrát jsem tu ještě nebyl, ani nikdo, koho znám.“


    „Myslíte, že vede pod dům?“ tázala se Ginka šeptem.


    „Nebo naopak,“ odvětil hejtman, „dům stojí nad ní.“


    „Jako že Bok ho tady postavil záměrně, právě zde? Bylo to v době, kdy...“


    „Kdy se stal Lišákem,“ doplnil Ambrož. „A každá liška potřebuje noru.“


    „Na lišky je tady trochu vlhko,“ zamumlal Oleg Mlat, aniž by věděl, o čem je řeč.


    Chodba teď mírně stoupala, přesto jim jakási tíže ve vzduchu dávala tušit, že jsou již hodně hluboko pod povrchem, bylo to tím, že postupovali proti kopci. Ginka se snažila počítat kroky a odhadovat vzdálenost, ale brzy toho nechala, nedokázala poznat ani to, zda chodba vede rovně, nebo se klikatí, mohli se klidně už vracet směrem, odkud přišli, a nepoznala by to.


    Byla to dost podivná chvíle. Nejprve ani nemohla uvěřit, že se to opravdu děje, že skutečně kráčí podzemím po boku bludovského hejtmana, muže, kterého celý život tajně obdivuje, že jsou tu, odkázáni sami na sebe, a každým okamžikem se na ně může ze tmy vyřítit vrah nebo ještě něco horšího.


    Jenomže v Ambrožově přítomnosti všechno jako by ztrácelo romantické kouzlo. Byl tak zatraceně... praktický! Nebyl to hrdina, který stíná drakům hlavy, on by prostě jenom přišel ke drakovi a řekl klidně: „Jménem města vás zatýkám.“ A zabralo by to.


    Dívala se na něj, jak kráčí po hrbolaté cestě, ztěžka, ale vytrvale, a jeskyně najednou přestala být doupětem nestvůry a byla... prostě jen jeskyní. Možná to bylo také tím, že cesta byla stále stejná, monotónní. V rovném tunelu nebyly žádné skrýše, kde by nepřítel mohl číhat, žádné temné kouty; pokud by na ně mělo něco vyrazit, muselo by to přijít z temnoty před nimi a viděli by to přicházet. V tom byla jakási uklidňující jistota; jak kráčeli, tlačili přízraky před sebou a za nimi se šířilo bezpečí. Oleg Mlat si nesl ostrý cepín, hejtman měl svůj palcát a Ginka svoji malou dýku, a proti nim stál člověk, který neuměl víc než nalíčit otrávený bodec nebo černý prach v měšci. Nebezpečný, jistě, ale smrtelný.


    Pak chodba končila mříží zapuštěnou v zemi, s mřížovými dvířky uzavřenými řetězem s visacím zámkem.


    „Co tohle tu dělá?“ zavrčel Oleg Mlat. „Komu by se chtělo zavírat štolu na mříž?“


    „Tomu, kdo se nechtěl spoléhat jen na strach,“ opáčil hejtman.


    Za mříží chodba končila hromadou balvanů, ale předtím z ní vycházela odbočka zpevněná výdřevou; zde zřejmě končil přírodní tunel a začínalo místo, kde se kdysi dobývala ruda. Hejtman se sklonil nad zámkem a chvíli jej prohlížel, byl starý, rezivý a vypadal dost obyčejně.


    „V tomhle by neměla být žádná past,“ odhadl.


    „Nu, je jeden způsob, jak to zjistit,“ opáčil Oleg Mlat a jednou ranou cepínem zámek urazil. Řetěz zachrastil na podlaze a jinak se neozvalo nic.


    „Berte to prosím vážně,“ zabručel hejtman. Ginka, ani nevěděla proč, se musela usmát.


    „Smrt nemůžete pořád brát vážně,“ pokrčil rameny hormistr. „Jednou prostě přijde.“


    „Tak to dělají všichni kopáči?“ zeptala se Ginka. „Je hračka vás vystrašit povídačkou o přízraku, ale když dojde na skutečné riziko, vrhnete se do něj po hlavě?“


    Mistr Mlat napřáhl cepín proti ní, až málem vyjekla leknutím.


    „Mladíku, kdybys vzal někdy do ruky tohle a na pár dní si vlezl do díry sotva větší než tvoje zadnice, možná bys časem pochopil jednu věc: když se opravdu bojíš, nejlepší je zařídit, aby ďábel dostal strach z tebe.“


    „Budu si to pamatovat,“ pípla.


    Ambrož zatím otevřel mříž a prošel na druhou stranu jako první. Nahlédl do odbočky a zastavil se na kraji.


    Chodba se rozšiřovala do podzemní místnosti zařízené nábytkem jako nějaká polní ložnice pro vyšší důstojníky, úsporně, avšak pohodlně. Podlahu pokrýval vlněný koberec a většinu stěn halily závěsy, kolem stálo několik truhlic a jednoduché dřevěné lůžko s brokátovým přehozem, svícny na vysokých stojanech; se svíčkami, které byly kdysi zapálené, ale už před delším časem.


    Ginka a Mlat se přidali se svými lucernami a nechali místnost vyloupnout ze tmy. Hejtman si klekl a přejel dlaní po koberci. Byl studený, ale nikoli vlhký. Bylo cítit, že vzduch se tu pohybuje.


    I Ginka si toho všimla, otevřela lucernu a nakláněla svíčku tak, aby jí plamínek odhalil směr průvanu. Vedlo ji to k protější zdi.


    „Dávejte pozor, kam šlapete,“ varoval ji Ambrož.


    Ginka opatrně zkoušela koberec a prohlížela podlahu, ale žádná past tu nečíhala. Došla ke zdi a odhalila kruhový otvor velký jako pěst, zvedla k němu lucernu a průvan jí sfoukl svíčku; když se naklonila blíž, rozčísl jí vlasy. Foukalo odtud citelně.


    „Na doupě nestvůry trochu nóbl,“ rozhlížel se pečlivě hormistr.


    Ambrož opatrně nadzvedl nejbližší závěs, ale byla za ním jen zeď. Stejně dopadl i s dalším.


    „Už jsme blízko,“ bezděky zašeptal, „musí tu být jiný východ. Hádám, že jsme přímo pod domem.“


    „Hm...“ Oleg Mlat pochyboval, ale neřekl nic.


    Ginka malým křesadlem znovu zapálila svíčku a prohlížela si větrací otvor.


    „Tady něco je,“ řekla. Přejela prstem po okraji kamenného výklenku a ulpěl jí na něm bílý prášek. Přísahala by, že ještě před chvílí tam nebyl.


    „Mouka,“ oznámila.


    Ambrož tomu nejprve nevěnoval pozornost, pak se zarazil.


    „Mouka?“


    Ginka hleděla do temného otvoru. Průvan jako by se zvětšoval a byl v něm cítit suchý, nasládlý pach. Myšlenkami jí jako závoj ve větru prolétl pocit nebezpečí.


    V dálce se ozvalo tlumené zapraskání a z otvoru se náhle vyvalil celý mrak mouky, průvan jej rozfoukl prostorem a chrstl Gince do obličeje, až se rozkašlala. Couvala před ním, ale dostihl ji, vrazila do nějaké truhly a zavrávorala, přes vlastní kašel jen stěží slyšela, jak na ni hormistr křičí: „Uhas tu svíčku, k čertu!“


    Bylo to jako náhlá vánice, jako by se roztrhla peřina, bílá mlha byla všude a vítr s ní kolotal ve vzduchu. Ginka odhodila svíčku a vrhla se k zemi, pokusila se plazit k východu, ale vrazila do postele. Pak se mouka vznítila.


    Těžko popsat, co se v té chvíli stalo. Ve vzduchu se zrodil ohnivý mrak a v okamžení narostl, jako by nějaký drak vychrlil plamen proti stropu. Výbuch začal dole a směřoval vzhůru a když mu v cestě stála skála, rozletěl se všemi směry. Tlaková vlna srazila Ambrože a Mlata a smýkla s nimi k protější zdi, odkutáleli se až k mříži. Mlat se vypotácel ven a táhl hejtmana za sebou. Po prvním zášlehu vše zhaslo a tmou se rozléhalo burácení, kameny se sypaly a třískaly o sebe v ohlušujícím řevu, dřevo praskalo a skála řičela hněvem.


    Ambrož chtěl něco vykřiknout, ale jako by měl hrdlo vypálené žhavým železem, klopýtal a Oleg Mlat jej táhnul dál tmou, vedený instinktem kopáče. Burácení zvolna utichlo, snad už se ozývalo jen jako ozvěna v hlavě, pojednou byl zase klid.


    Udělali ještě pár kroků a klesli k zemi, Mlat vytáhl křesadlo a rozsvítil rezervní svíčku.


    „Musíme se vrátit,“ sípal hejtman a pokoušel se vstát, leč marně.


    „Vrátit?“ kašlal Mlat. „A kudy?“


    Osvítil zem. Až k jejich nohám se dokutálely zbytky štěrku, hromada se zvedala a po pár krocích vyplnila celou chodbu.


    Ambrož se vydrápal na nohy. Palcát, jenž mu visel na řemeni přes zápěstí, ho udeřil do kolena, přidržel se zdi a hleděl do zrudlé tváře hormistra, viděl jeho seškvařené vousy a opálené obočí a uvědomoval si, že on sám musí vypadat ještě hůř.


    „Tak takové to je,“ řekl tiše.


    Oleg Mlat zvolna přikývl.


    „Ten kluk věděl, co se může stát. Tak jako vy a já. Jen měl trochu víc smůly.“


    Ambrož se nadechl, aby jej opravil, ale pak si to rozmyslel. Hoch, nebo dívka, to už je teď jedno. Další zbytečná smrt, smrt v mládí. Opravdu je svět tak krutý, že nejlepší, co můžeme udělat, je zavčas ho opustit? Než nás dostihne a okorá, změní v starce? Cítil se starý, nekonečně starý.


    „Ten vrah,“ pronesl Mlat, „už ho nedostanete. Je tam dole pohřbený a odteď už tu bude navždycky strašit. Lidi budou přísahat, že viděli jeho stín, že na ně ve tmě sahal a cenil zuby. Už má svou nesmrtelnost. Vyhrál.“


    „Jako Bestie z Marquenu?“


    Hormistr pokýval hlavou. „Právě takhle vznikají nestvůry. Pojďte ven.“

  


  
    15. kapitola


     



    Ginka otevřela oči. Neviděla nic. Tak tohle je smrt?


    Nadechla se a celé tělo ji rozbolelo. Zajímavá metafyzická otázka – lze cítit bolest, když jste mrtví? Na jednu stranu se říká, že smrt je vykoupením z bolesti, pak by ovšem celý princip pekla a očistce a těchhle věcí jaksi ztrácel na účinnosti. Nemělo by lidské tělo obživnout až po soudném dni, kdy se otvírají hroby a... tuhle část křesťanské nauky nikdy tak úplně nepochopila.


    Zkusila pohnout pravou rukou, aby ověřila, že ji má. Narazila do dřeva a cítila, že začíná panikařit. Jsem v rakvi!


    Pak se jí vrátil útržek vzpomínky – výbuch s ní smýknul, klečela zrovna u postele... Byla to neobvykle vysoká postel, dnes jsou v módě spíše nízké, solidní, ležící pevně na zemi. Tato stála na úzkých nohách a bylo pod ní dost prostoru, asi proti vlhkosti. Přitom ta mouka, ta nebyla vlhká vůbec, musela být dobře uzavřená v nějakém zásobníku a tam čekala... Co ji asi vypustilo? Byl to nějaký mechanismus, šlápli do nějaké pasti? Anebo někdo číhal v úkrytu...


    Roztáhla ruce a zkoumala prostor, v němž ležela. Napravo nahmatala zeď, vlevo byly nějaké kameny, ale když do nich zatlačila, odkutálely se. Posunula se tím směrem, ale musela chvíli počkat a rozdýchávat bolest. Nejspíš má zlomená žebra.


    Není čas na slzy, teď se musí dostat ven a zjistit, jak na tom je. Až zjistí, že je tu zaživa pohřbená, bude spousta času na pláč…


    Vystrčila pár kamenů a vysoukala se zpod postele. Prostor byl tmavý, ale osvětlovaly ho žhnoucí uhlíky z ohořelých kusů nábytku, které doutnaly všude kolem. Oheň byl příliš divoký, vyšlehl a zemřel, možná vydýchal všechen vzduch a udusil se vlastním kouřem. Teď tu bylo dýchatelně, otvorem stále proudil čerstvý vzduch, ale páchlo to tu, jako když se pálí staré škrpály.


    Ginka usedla na postel a rozhlížela se. Stropní výdřeva popraskala a ze stropu se vyvalily kameny, ale nad nimi byla neporušená kamenná klenba. Celé to byla past, připravená hromada kamení, zvláště u východu, jenž byl nyní zcela zavalen. Tudy se ven nedostane. Ale nějaká cesta tu být musí, každé liščí doupě má vždy dva východy.


    Vstala a obhlédla stěny. Druhý východ by měl být logicky tam, kde bude kamenů nejméně. Odhrnula všechny závěsy, za každým byla jen holá zeď, až na jeden – ten zakrýval obraz, portrét nějakého muže v životní velikosti. Byl to zřejmě dost starý obraz, možná zobrazoval pana Boka zamlada, nebo některého z jeho předků. V šeru mu nebylo pořádně vidět do tváře… a ta tvář byla čímsi zvláštní, jaksi nelidská.


    Ginka zvedla jeden žhnoucí kus dřeva a posvítila si na obličej. Už to viděla – ten člověk neměl oči. Byly vyříznuté a zůstaly po nich jen černé díry.


    Naklonila se blíž, až těsně k plátnu. Bylo to zvláštní, jako by...


    Najednou se ze tmy za otvory vynořily oči a pohlédly jí do tváře.


    Vyjekla a zavrávorala, provizorní louče zapadla někam do tmy. Hleděla na obraz a ten jí vracel pohled, oči byly živé a zíraly na ni. Pak se plátno pomalu odklopilo a za ním, v záři lucerny se rýsovala temná postava.


    „Hú!“ udělal na ni stín a vztáhl ruce, pak se zasmál svému žertu. Znělo to trochu skřípavě a vůbec ne vesele.


    „Tak jsi to přežil,“ promluvil. „To je dobře.“


    Ginka si odkašlala. „Proč je to dobře?“ podařilo se jí vyslovit.


    Byl to Hynek Luka, poznala ho hned. Ten hubený, nevýrazný panák byl opravdu jejich nestvůrou, ani tomu nechtěla věřit. Dokud nezvedl lucernu a světlo mu nedopadlo do tváře. To, co v ní spatřila, se nedalo popsat – bylo to šílenství, zběsilost, touha po čemsi... touha po příčetnosti! On se ze všech sil snažil zůstat člověkem, ale jeho lidská maska se rozpadala, něco uvnitř se dralo ven.


    Tak tohle je posedlost ďáblem! Není divu, že tomu lidé dávají taková jména. Představa, že by to vycházelo z nich samotných, je...


    „Pojď, příteli,“ řekl Hynek Luka rychle a chytil Ginku za ruku, „něco ti musím ukázat.“


    Nezdálo se, že je ozbrojen, ale určitě měl někde ukrytou zbraň. Ginka ztratila svou dýku a holýma rukama by ho těžko mohla ohrozit, i kdyby se jí hrudník nesvíral bolestí při každém pohybu.


    Co mi chce? přemýšlela. Proč nedokončí, co začal? Je úplně šílený, nebo má nějaký plán?


    Chodba za obrazem ústila do rozlehlé místnosti, upravené jako nějaká výstavní síň, prázdný prostor obklopovala řada podstavců a polic, mezi nimiž hořely louče a další světlo přicházelo otvory ve stropě; tam někde už bylo slunce, tak blízko... Byla ráda, že ještě vidí jeho světlo, aspoň jednou. Připadalo jí to podivně důležité.


    Na podstavcích ležely trofeje, ale jiné, než z obvyklého lovu – byly to zlaté poháry, hřebeny vykládané perletí, křišťálové vázy, kříže, sošky, měšce... Hynek zastavil a rozhlížel se. Odvážila se znovu mu pohlédnout do tváře a viděla tam kousek uvolnění, ne moc, ale něco přece jen. Tohle bylo místo, kde byl šťastný a kde jeho běsi usínali, aspoň na okamžik.


    „Vidíš to?“ šeptal a rozkládal rukama. „Tohle jsou... naše poklady.“


    „Všechno, co nešlo roztavit?“ nadhodila Ginka.


    Přimhouřil oči, jako by chtěl nasávat vůni zlata.


    „Jsi chytrý,“ řekl tiše.


    Najednou věděla, proč ji sem přivedl. Toužil se pochlubit, chtěl, aby někdo viděl, čeho dosáhl – a nikdo z těch, s kým to mohl sdílet, už nebyl naživu. Chtěl obdiv. Zkusí mu ho dopřát.


    „Doly toho nikdy moc nevynesly,“ pokračovala, „ale mohly sloužit jako dobrá zástěrka. U majitele stříbrných dolů se nikdo nebude divit, že podivně bohatne.“


    „To byl náš starý Lišák,“ usmál se Hynek, „byl to jeho nápad.“


    „Tavili jste všechno stříbro a prodávali je, jako by pocházelo z dolů, oddělovali jste je od zlata...“


    „Zlata mezi lidmi moc není. Když roztavíš zlatou minci, je v ní skutečného zlata jenom zlomek.“


    „Ale tyhle trofeje,“ rozhlédla se Ginka, „ty jste nesebrali nějakým pocestným.“


    Hynek se rozzářil a vykročil k nejbližší polici.


    „Podívej,“ ukazoval, „tyhle dýky měl schované ve sklepě jeden zazobaný mlynář, rodinná památka...“


    Podlahu v tom místě pokrývala šachovnice černých a bílých dlaždic a Hynek, jak si Ginka dobře všimla, šlápl jen na ty bílé. Může v tom být takovýhle starý trik? Radši neriskovala, protáhla krok, aby šlapala jen tam, co on.


    „Prý stačí říct určité tajné slovo a samy zabijí toho, kdo je vyslovil. Nebo tenhle pohár, je v něm prý rarach, který ti slouží, když víš, jak jej spoutat, ale když uděláš chybu, sní ti oči.“


    Vykročil dál a v určitou chvíli zvedl nohu víc, než by musel. Ginka tam zahlédla tenounkou nit nataženou stopu nad zemí.


    Tohle místo bylo jedna velká past! Jsou tu všude nástrahy, každý krok může být osudný, a Hynek Luka mezi nimi tančí s elegancí virtuosa, ví o každé z nich, zná je dokonale, sám je přece nastražil, a Gince nechává volnost, neboť ví, že dříve či později ji štěstí opustí.


    „Každá z těch věcí má nějaké prokletí,“ vysvětloval nadšeně. „V tomhle byl Vlk mistrem, dokázal je vyčenichat, nevím, jak to dělal, ale poznal to. A nikdo z těch hlupáků nikdy nepřiznal, že zmizely, zvláště když se nedaleko objevila mrtvola zabitá přesně podle kletby. Chápeš? Kdo by přiznal, že příšera patří jemu?“


    Gince se sevřelo hrdlo. Hleděla na zlaté poklady, cennosti, šperky, ale viděla jen krev a utrpení. Na každém tom kusu ležela tíže zmařeného života. Náhle měla pocit, že právě tohle na nich Luka obdivuje.


    „Vy jste věděli... znali jste prokletí těch věcí?“


    Luka se obrátil a vyhnul se při tom ornamentu slunce zapuštěnému v podlaze. Oči mu zářily nadšením.


    „Lišák znal všechna vyprávění a uměl hledat v kronikách. A kde nezjistil podstatu prokletí, tam si ji Vlk domyslel. Vždycky to zabralo, byl v tom opravdový mistr, vždycky jsem říkal, že by ho bylo škoda pro kariéru námořníka.“


    Ginka pochopila, co se jí snaží říct.


    „Ten vzdálený synovec pana Boka, co se plaví po moři... To on byl Vlk?“


    Luka se zasmál, potěšen, že má tak pozorného posluchače. „Nikdy nikam necestoval, vždycky se držel máminy sukně. Ale krev...“ Zaváhal a olízl si rty, náhle z něj vyzařovalo cosi odpudivého.


    „To vy...“ vydechla. „Vy jste je probudili!“


    „Pojď, pojď, mladý příteli,“ chytil Ginku za ruku, tak tak se stačila vyhnout slunci.


    Prošli, ba téměř prolétli kolem řady pokladů, zlato a drahokamy se míhaly kolem nich, slévaly se do jedné zlaté šmouhy. Luka ztěžka dýchal vzrušením.


    Zastavili.


    „Víš, co je tohle?“


    Věděla to dobře. Stáli před podstavcem, na němž spočíval zlatý kroužek posetý rubíny, třpytil se tisícem odlesků, podivně chladným, bodavým svitem. Ginka věděla, že rubíny mají málokdy barvu jako krev, jsou spíše purpurové, mnohdy růžové, ale tyto byly sytě rudé, právě jako krůpěje čerstvé krve. Hleděla na tu korunku a cítila z ní zlo.


    „Arkalamova koruna,“ promluvila.


    „Takže víš,“ zašeptal Hynek. I on se vpíjel zrakem do záře kamenů, svíral Gince ruku, až cítila, jak se chvěje.


    „Tenkrát to všechno začalo, že? Vlk, Liška, Opice...“


    „Ta kletba...“ zašeptal, „...je skutečná. Ale funguje to jinak, než si lidé myslí. Ona hledá... hledá správného člověka, do něhož by mohla vejít...“


    Odmlčel se, tvář mu v ohnivém světle rudla.


    „Všechno by bylo v pořádku, nebýt těch... žen.“


    To slovo bylo naplněné nenávistí. Obrátil se na Ginku s náhlou naléhavostí v hlase.


    „Ženy jsou hadí stvoření, nikdy jim nesmíš věřit.“ Chytil ji za obě ramena a hleděl jí zblízka do tváře. „Nikdy se nezamiluj do ženy, příteli, nikdy! Vysaje tě, vyrve ti srdce, změní tě v trosku. Nikdy nedovol, aby se tě dotkla, rozumíš?“


    Upřeně na ni hleděl, z vyvalených očí mu čišelo šílenství a ještě něco. Strach!


    „Nemám...“ odkašlala si. „Nemám to v úmyslu.“


    „Dobře!“


    Vrátil se pohledem ke koruně.


    „Ženy jsou nástrojem ďábla,“ zamumlal.


    „Ony to viděly?“ nadhodila opatrně Ginka.


    „Vysmívaly se mi!“ zvolal Hynek. „Tak jsem je...“ ztišil hlas a pousmál se, „...spálil,“ utrousil rozverně. „Ale jedna stejně přežila a já jsem věděl, už tehdy jsem věděl, že... že mě jednou zničí.“


    „Takže to byla ona? Eliška?“ Ginka věděla, že ho ta otázka rozčílí, ale možná že zvědavost je to jediné, co jí ještě zbývá.


    „Celou dobu jsem věděl, že Lišák něco chystá!“ rozkřikl se. „To, jak se šklebil, vždycky když přišla řeč na svatbu. Měl jsem to vědět. Nikdy neměl žádnou sestru, prostě tu holku adoptoval, jen tak, aby ji sem přivedl, aby se mi pomstil, že ho přežiju. Bavil se tím! Nesnesl, že tu zůstanu sám s poklady...“


    „S prokletými poklady,“ poznamenala Ginka.


    „Jistě. Naše prokletí...“ Nadšení v něm opět převážilo. „Podívej,“ skočil k vedlejšímu podstavci, „boty démona Batula, nikdy se v nich neunavíš, ale když si nedáš pozor, roztrhnou tě vejpůl. A tady Osirisův náhrdelník s achátem...“


    Zahlédla jisté zklamání v jeho tváři, když se stejně jako on vyhnula vystupující dlaždici, ale nedal nic znát a pokračoval k dalšímu předmětu.


    „Tohle jsme nikdy nezjistili, co je,“ ukázal na ebenovou hůlku s vyrytými ornamenty, zakončenou čirým kamenem. „Měl to jeden mnich spolu s dalšími kousky a všechny měly svou kletbu...“


    Gince probleskl hlavou plán, tak bláznivý, že ho ani nedomýšlela, ale chytila se ho, z čirého zoufalství, a pak už mu jen nechala volný průběh.


    „Já vím, co to je,“ řekla. Hleděla na hůlku, jako by nikdy neviděla nic pozoruhodnějšího, natáhla ruku, přejela prsty po dřevě. Cítila, že má Lukovu pozornost. „Viděl jsem to v knize, už je to dávno,“ pokračovala zvolna, „ale určitě je to ono.“


    „A co?“ Opravdu to chtěl slyšet, toužil vědět všechno o svých milovaných trofejích.


    Ginka si zvedla hůlku k očím, zlehka ji držela v prstech. „Teiresiovo žezlo,“ odpověděla. „Slyšel jsi o něm?“


    Viděla, jak uvažuje, ale nakonec potřásl hlavou.


    „Teiresiás,“ vysvětlovala, „byl slepý věštec, který se nedopatřením na sedm let stal ženou. Toto jeho žezlo prý v tom sehrálo jistou...“


    Přejela prsty po znacích a něco zamumlala, jako by luštila starobylé písmo, které jí ve skutečnosti neříkalo pranic.


    „Ale jak by to...“ Hynek stál v rozpacích a sledoval její počínání. Byl zvyklý na krvavé, násilné kletby, ale tohle bylo něco nového. Znepokojilo ho to.


    „Byl povolán, aby rozsoudil spor Dia s Hérou,“ pokračovala Ginka, „spor o to, kdo má větší potěšení z lásky, jestli muž, nebo...“


    Dotkla se hlavice a vykřikla, jako by jí rukou projela bolest. Prohlížela si prsty, s hrůzou v očích si přejela dlaní po tváři a hrdle. Tohle představení musí být dokonalé, je to její životní role. Ten muž má hrůzu z žen, sám jí to přiznal, bojí se jich víc než nejkrvelačnějších nestvůr. Jak to říkal mistr Mlat? Ďábla musíte vystrašit!


    Trhnutím si rozvázala košili u krku, stáhla při tom pruh plátna, který jí stahoval hrudník, a odhalila světlu vše, co dosud tak pečlivě skrývala. Hleděla na své prsy s nevěřícným zděšením a po očku sledovala Hynka Luku, zda její komedii neprohlédl.


    Ne, byl sinalý a třásl se, jeho příčetnost se rozpadala, tvář se mu leskla kapkami potu a z rozšklebených úst vyrážely vzdechy.


    „Co se mi to stalo?“ vyslovila svým pravým, dívčím hlasem, obrátila se k němu, hůlku napřaženou v ruce a druhou ruku si položila do klína.


    Zíral na ni, na hroty jejích ňader, na křišťál, jenž se k němu blížil.


    „Je to zvláštní,“ vyslovila a pokročila blíž. „Ale příjemné. Nechceš to zkusit?“


    Vyrazil zděšený řev a zavrávoral, couval před ní a ona kráčela, s žezlem namířeným na něj a druhou rukou si rozepínala kalhoty. Nedokázal odtrhnout zrak, jako zhypnotizován sledoval křišťálovou hlavici a snažil se dostat z jejího dosahu.


    „Bojíš se vlastního pokladu?“ pravila Ginka a zasmála se, její zvonivý dívčí smích se rozlehl hrobkou, zasáhl jej jako šípy, zacpal si uši a uskočil před ním, šlápl na černou dlaždici a někde u stropu cosi zapraskalo. Z výška sletěla kláda, udeřila jej do hlavy a přirazila k zemi, krev se rozstříkla po dlaždicích...


    Nestačil už nic říct, ani jediný pohled, prostě zemřel. Bylo to nepatřičné, neslušné takto odejít a ani si vlastně smrti nevšimnout, nepoznat, kdo ho porazil. Měl by trpět, podívat se jí do očí, něco říct, zalitovat svých hříchů, měl by zatraceně aspoň pochopit... Copak takhle odcházejí nestvůry?


    Ginka stála na místě a svět se s ní houpal. Rychle si zapínala košili a toužila posadit se, vydechnout, utéct odtud, ale neodvažovala se pohnout. Všude kolem jsou další pasti, které nezemřely se svým pánem. Neudělá mu tu radost, nechat jej vraždit ještě po smrti.


    Dlouho takhle stála a hleděla na zhrouceného muže. Mohl by vstát, hodilo by se, aby vstal, aby ji ještě zkusil ohrozit a ona ho mohla porazit nějak hrdinštěji – ale ne, byl zaručeně mrtvý, z jeho hlavy moc nezbývalo. Takže to znamená, že koruna je teď bez pána, všichni její služebníci už zemřeli. Pohlédla tím směrem, kde koruna ležela ve sloupu světla. Je to jen kroužek zlata a pár kamenů, které se nijak zásadně neliší od oblázků, co najdete v řece, jen se víc třpytí a jsou vzácnější. A přece je v ní jakési kouzlo, docela jiné než kouzla skřítků, ne, toto je něco mnohem lidštějšího, mnohem... děsivějšího.


    Na nepatrný okamžik ji napadlo, jaké by to asi bylo stát se jejím zvířecím bojovníkem a pustit se do lovu zlata. Proč draci a podobné nestvůry shromažďují poklady? Co je v nich za moc?


    Otřásla se zimou a uvědomila si, že na takové úvahy teď opravdu nemá čas. Musí najít cestu ven a vyhnout se všem pastím. Nebude to snadné, ale dluží to svému andělu strážnému, který si dal tolik práce s její záchranou. Tu šanci nezahodí.

  


  
    16. kapitola


     



    Ambrož se vracel do domu mlčky a kočí Rolf jeho zadumání nerušil; seděl na kozlíku, sledoval cestu a dumal, zda by bývalo bylo vhodnější, aby v tom podzemí zahynul on. To je přece úděl sluhů, nasazovat život za své pány. Ale kočí naštěstí nikdo nepočítá.


    Dům už nebyl tak tichý jako ráno, zejména proto, že dorazil Franz a několik dalších sluhů pana Firna, včetně tří mužů ve zbroji, což Jonáš Balin nesl těžce, ale rozhodl se víc neprotestovat; urození hosté zřejmě neměli v úmyslu nic víc než se sbalit a odjet a nikdo neměl náladu na další hádky.


    Když pan Firn spatřil Ambrože, vyrazil k němu, pak se zarazil nad jeho ohořelým a pomačkaným vzhledem, ale nadlouho ho to neumlčelo.


    „Pane hejtmane, my, jak vidíte, odjíždíme. Věřím, že za těchto nových okolností není třeba čekat až do poledne.“


    „Jaké okolnosti máte na mysli?“ opáčil Ambrož zamračeně. Byl na pokraji výbuchu, měl vztek nad vlastní bezmocností a nad tím, co všechno v tomhle případu zkazil, a nebyl tu nikdo, na kom by si ho mohl vylít. Jestli mu tento hňup hodlá dopřát terč, on mu bránit nebude.


    „Právě jsem mluvil s vaším písařem, potvrdil mi, že Hynek Luka byl tím vrahem, takže nevidím důvod...“


    Ambrož na něj zíral a nevěděl, jestli jej neklame sluch. Firn si ničeho nevšímal a mlel si dál svou, za jeho ramenem vystoupila z knihovny jeho žena a s ní... Ginka. Ginka v očouzených šatech a s ohořelými vlasy, lehce kulhala a dýchání jí zřejmě dělalo problémy, ale s úsměvem a živá.


    „Vážně byste si na tu spáleninu měl něco dát,“ radila jí právě madam Firnová. „Harieta má takovou hojivou mast, určitě se vám uleví.“


    „Děkuji, ale s tím si nedělejte starosti, to už je naše práce,“ odvětila Ginka a culila se směrem k Ambrožovi. „Je vám něco, pane?“ obrátila se na něj bezelstně. „Vypadáte překvapeně.“


    „Já... hm.“ Ambrož věděl, že by jí udělalo radost, kdyby projevil ohromení, aspoň jednou se před ní nechal vyvést z míry. Kvůli ní by to rád udělal, ale bylo tu moc velké publikum, nedokázal se odhodlat.


    „Ano,“ odkašlal si, „pojďte, prosím, potřebuji s vámi něco probrat.“


    Ginka ani necítila zklamání, vlastně přesně tohle čekala. Zamířili ke svému pokoji, a jen co za nimi dveře zapadly, Ambrož se k ní vrhl a chytil ji za ramena.


    „Jak se vám to podařilo přežít? Nehrajete si zas na ducha?“


    Zasmála by se, kdyby jí to bolest v hrudníku dovolila. Takhle jen sykla a vymanila se z jeho objetí. Ambrož alespoň v soukromí odhodil svou odtažitost a náhle začal vypadat až komicky starostlivě. Podepřel ji a pomohl jí usednout na lůžko.


    „Nic mi není,“ bránila se, „jen zlomené žebro, možná jenom naražené.“


    „Zavolám doktora Passara,“ nabízel.


    „Radši bych se tomu vyhnula. Neznám jeho lékařské schopnosti, ale asi se dá předpokládat, že by poznal, co jsem zač. Teď už bychom vypadali trochu hloupě, kdybychom to měli přiznat, nemyslíte?“


    „Na tom nesejde. A stejně, Passaro je doktor, tak musí zachovávat tajemství, to bych se na to podíval.“


    „Tak s tím aspoň chvíli počkejte. Nechcete vědět, jak jsem se odsud dostala?“


    „To není tak důležité, hlavně že jste naživu.“


    „Vůbec nejste zvědavý?“


    „Nu, možná trošku...“


    „Tak poslouchejte. Celá ta jeskyně byla jejich tajná skrýš, kde si ti tři schovávali svůj lup. Zároveň sloužila jako podzemní obydlí, kde zůstával Vlk, když byl ještě naživu. Víte, kdo to byl? Ten Bokův synovec, co se má plavit po moři, Miloň z Křesna se myslím jmenoval. Měli bychom najít někoho, kdo ho znal, a získat jeho popis, ale jsem si jistá, že to byl on. Hynek Luka mi o tom řekl a nemyslím si, že by lhal.“


    „Takže tam byl někde ukrytý,“ pokýval hlavou hejtman.


    „Ovšem, kam jinam by šel, když jsme ho načapali v té stáji. Víte, já si nemyslím, že by chtěl utéct, i když mu muselo být jasné, že ho dřív nebo později najdeme, chtěl prostě zůstat do poslední chvíle se svými poklady. To místo bylo plné pastí, určitě doufal, že ještě někdo přijde a nachytá se, jenomže...“ Ginka se musela usmát, i když se to nehodilo, „… nakonec na to doplatil sám.“


    „Je mrtvý?“


    „Zcela a definitivně,“ přikývla Ginka bez lítosti. „Celá banda je pryč. Prolezla jsem pak to místo, musela jsem dávat pozor na pasti, ale když člověk trochu pronikl do Opičákova způsobu myšlení, bylo to celkem snadné. Našla jsem tajný východ, kterým nám nejspíš unikl. Uhodnete, kam vedl?“


    „Do studny asi ne.“


    „Ne, studna byla falešná stopa.“


    „Další logické místo je hrobka.“


    „Správně!“ zvolala Ginka. „Musíte se tam pak jít podívat, je to moc pěkně ukrytý průchod a zvenčí se dá jen těžko otevřít. Musí se prostrčit nějaký tenký nůž na správném místě mezi kameny a uvolnit západka...“ Ginka se zastavila uprostřed věty a hleděla na Ambrože; nebyla si jistá, co od něj čeká, snad pochvalu?


    „Lituji, že jsem vás vystavil nebezpečí,“ řekl.


    To nebylo přesně ono.


    „Myslím, že jsem nakonec byla trochu platná,“ zkusila to.


    „Omlouvám se vám.“


    „A já vám o omluvu nestojím!“ slyšela se říct.


    Ambrož jen pozvedl obočí.


    „No tak se aspoň rozčilte,“ zvolala. „Chytila jsem vám vraha, ani jsem se u toho nenechala zabít a teď vás tady urážím, jsem nevděčná a nesnesitelná.“


    „Jste rozrušená,“ odvětil, „máte právo na trochu neracionálního chování.“


    Vyskočila a píchla ho prstem do hrudníku.


    „A vy jste ten nejhorší chlap, jaký kdy nosil tenhle pitomý hejtmanský odznak.“


    Chytil její ruku, strhl ji stranou a Ginka se ocitla těsně u něj, v tváři měla vzdor, nejistotu a napjaté očekávání.


    „Vy...“ zavrčel.


    „Ano?“


    Hleděl jí zblízka do očí.


    „Zasloužila byste.“


    „Co? Naplácat?“


    „Hm... Myslel jsem spíš nějaké drobné zvýšení platu nebo nevýznamné ocenění, oficiální pochvalu, nebo tak...“


    Neodtahovala se.


    „Jako váš mladší písař?“ nadhodila.


    „Jako drzé a statečné děvče.“


    Přimhouřila oči a čekala, i když přesně nevěděla na co. Cítila se v jeho rukou slabá a v bezpečí. Přes stažené řasy viděla, jak na ni hledí… a jeho tvář byla blízko.


    Pak se bohužel ozvalo zaklepání na dveře a okamžik se rozsypal.


    „Dále,“ zabručel hejtman a odtáhl se.


    Vstoupil mladý Jan Firn.


    „Je to pravda?“ vyrazil. „Je mrtvý?“


    Hejtman dal čas Gince, aby mohla odpovědět ona.


    „Ano. Hynek Luka byl tím vrahem, a teď je mrtvý.“


    „Já... nechápu to,“ hlesl. „Proč musel Elišce ublížit? Co mu udělala?“


    „Víte o jejím původu?“ otázal se Ambrož.


    „Vlastně... moc ne. Její rodiče prý zemřeli, když byla malá, jako dítě ji dali do kláštera, měla být jeptiškou. Ale pak z toho nějak sešlo, asi poznala, že se na to nehodí, strýc jí zaplatil studium v Marose...“


    „Kde jste to slyšel?“ zeptal se hejtman. „To o tom klášteře?“


    „Vyptával jsem se služebných, snažil jsem se... o ní něco dozvědět.“


    Gince to připadalo logické, mladík se snažil o své nastávající zjistit co nejvíc, a splést si sirotčinec s klášterem přece není nic tak divného. Ambrož však nevypadal spokojeně. Díval se stranou a něco si mumlal, Ginka se naklonila blíž, aby zachytila jeho slova.


    „Ta studna...“ uslyšela. „Zatraceně, ta studna, to přece...“


    „Je mi líto,“ pokračoval Jan Firn, aniž by si něčeho všiml, „že jsem Elišku nemohl pomstít sám, ale jsem rád, že jste ho dostali. Aspoň teď bude mít klid.“


    Hlas se mu zadrhl, zdálo se, že přemáhá pláč. Obrátil se, otevřel dveře – a málem vrazil do kočího Rolfa, který chvátal dovnitř. Vyhnul se mu, ani o něj nezavadil očima, neměl ve zvyku všímat si služebnictva, když zrovna nic nepotřeboval, a zachmuřeně odkráčel chodbou.


    Kočí nahlédl, a když spatřil Ginku, chvíli na ni nevěřícně zíral.


    „Já myslel...“ začal.


    „Toho si teď nevšímej,“ opáčil hejtman. „Ona... tedy, chci říci, tady mladší písař ti to pak všechno povypráví, ale teď mi něco řekni. Když podkoní mluvil o neviditelné příšeře, jak o tom začal?“


    „No... já nevím, jak by začínal?“


    „Dělal se důležitým? Chvástal se?“


    „To ne. On spíš mlčel a ty ženské v kuchyni na něho útočily, kde jako byl, jestli s tím jako nemá něco společného. Na mě ostatně taky. On jen opakoval, že štípal dřevo, a když se ho ptaly, co viděl, tvrdil, že nic. Pak někdo řekl, že vrah přece nebyl neviditelný, a on se toho hned chytil...“


    „A kdo to řekl?“


    „Vážně nevím, kuchařka či hospodyně, možná komorník...“


    „Znamená to něco?“ otázala se opatrně Ginka.


    Hejtman chvíli zamyšleně hleděl do prázdna.


    „Znamená to,“ pronesl pak zvolna, „že ten, kdo je zodpovědný za smrt Elišky, je pořád na svobodě.“


    Ginka i Rolf jej samozřejmě zahrnuli otázkami, ale Ambrož si jen nasadil rezervní cestovní baret za svůj spálený a vyrazil do chodby. Spěchali tedy za ním. Mířili směrem ke kuchyni.


    Kuchařka a služebná Janina připravovaly oběd a byly plně zaměstnány diskusí, co budou dělat, když nevědí, kolik nakonec bude strávníků, jestli Firnovi s doprovodem odjedou už před polednem, nebo se budou chtít ještě zadarmo najíst, což zvláště kuchařka považovala za mimořádně nevhodné chování. Komorník Tadeáš se snažil něco namítat, ale nedostával se ke slovu.


    Jonáš Balin, který by správně měl tyto věci řešit, seděl rezignovaně na židli mezi visícími pánvemi a hrnci a upíjel z poháru horkou medovinu.


    „Nevím, co dělat,“ řekl sklesle, když uviděl Ambrože přicházet. „Musím to všechno oznámit královskému notáři, všechno kolem svatební smlouvy a dědictví teď bude jinak...“


    „Kde je hospodyně?“ přerušil jej hejtman.


    Balin se zmateně rozhlédl, jako by ani netušil, na co se jej ptá.


    „Tady není?“


    „Myslím, že už se chystá na cestu,“ oznámila kuchařka důležitě. „A být to na mně, taky už bych v tomhle prokletým domě nezůstávala ani minutu. Nejlíp, když ho nechají zbourat, to říkám já.“


    Ambrož vrhl na Jonáše Balina tvrdý pohled, kterým ho vyburcoval z letargie.


    „Pojď se mnou,“ řekl a opustil kuchyň. Balin jej váhavě následoval.


    „Kam jdeme?“ tázal se zmateně, když mu ani Ginka s Rolfem neposkytli vysvětlení.


    „Kde má pokoj?“ opáčil Ambrož. „Myslím hospodyni.“


    „Musíme tudy, to je část pro služebnictvo... co se děje?“


    Došli ke dveřím určeného pokoje, ale nikdo tam nebyl, našli jen několik málo stop svědčících o něčí přítomnosti – noční čepec, postel pečlivě urovnaná, svícen s opálenou svící, cestovní taška s nějakým šatstvem.


    „Je pryč,“ divil se Balin. „Ty myslíš... že se jí taky něco stalo?“ otřásl se.


    „Jak jsi k ní přišel?“ zeptal se Ambrož.


    „No, přišla už asi před měsícem, že se doslechla o svatbě a o tom, že sháním výpomoc. Měla dobrá doporučení a nechtěla moc, tak jsem byl rád, že už se tím nemusím zabývat. Ale byla opravdu schopná...“


    „Nepochybně,“ pronesl Ambrož.


    „Vy chcete říct,“ nadhodila Ginka, „že s tím vším měla něco společného? Ale jak by to bylo možné?“


    „To je složitá otázka,“ opáčil Ambrož. „Doufal jsem, že Harieta by nám to mohla potvrdit.“


    „Potvrdit co?“ ozval se za jejich zády hlas, tichý ale rozhodný, nezatížený žádným rozrušením, jen věcná otázka, za kterou následovala další: „Co děláte v mém pokoji?“


    Balin s Rolfem rychle ustoupili a nechali hospodyni projít. Postavila se proti hejtmanovi a hleděla zpříma na něj. Její tvář, poznamenaná vráskami prožitých dní, měla stále jistý ženský půvab a pod vrstvou svědomité výkonnosti probleskovala jiskra elegance – ale jiného druhu, než jaká se čeká od služebné.


    „Myslím, že jste Elišku zavraždila,“ pronesl Ambrož.


    Po těch slovech bylo chvíli ticho. Ginka hleděla na ty dva, jak stojí proti sobě a vyměňují si pohledy; Ambrož byl věcný a klidný jako vždy a Harieta mu oplácela výrazem vzdorovité povýšenosti.


    „To je zvláštní idea,“ prohlásila nakonec.


    „Myslím,“ pokračoval hejtman, „že vše, co si představujeme pod slovem zavraždit, jste svým činem naplnila, přestože jste nevztáhla vlastní ruku a nezabodla jí do zad nůž, ani jste to nebyla vy, kdo nalíčil smrtící past. Přesto jste vinna její smrtí.“


    „Opravdu?“ Její tvář neopouštěl lehký, přezíravý úsměv. „A nebyl to snad pan Luka, koho jste z vraždy obvinil a nechal zabít?“


    „To teď nechme stranou. Domnívám se, že to bylo asi takhle: Doslechla jste se o chystané svatbě a rozhodla jste se ji překazit. Objevila jste se tu jako hospodyně a od první chvíle jste pracovala na svém plánu – a kouzlo toho plánu spočívalo v tom, že vás nijak neohrožoval, mohla jste jej kdykoliv opustit. V mnoha ohledech jste spoléhala na náhodu, ale to nevadilo, riskovala jste nanejvýš to, že věci nepůjdou tak, jak jste chtěla.“


    Harieta nereagovala, její výraz se nezměnil, jen stála a poslouchala, jako by Ambrožovo vyprávění byla jen nudná historka, kterou musí přetrpět, než si zas půjde po své práci.


    „Připravila jste pro Elišku pokoj a nechala v něm knížku s příběhy přinejmenším nevhodnými. Věděla jste, že Eliška je sečtělá dívka a knížku jistě otevře. Ta věta o zlatém zrcadle jí sice utkvěla v paměti, ale nic jí neřekla. Samozřejmě že ne, ona přece neměla s požárem nic společného, to jsem pochopil, když se mnou o knížce mluvila; pokud by v ní ta věta probudila dávné tragické vzpomínky, chovala by se docela jinak. Pan Bok si ji vybral v sirotčinci náhodou, velmi pochybuji, že by to skutečně byla jeho neteř – byl to takový jeho žert, viďte, přivést sem někoho, kdo zdědí jeho majetek i s ukrytými poklady.“


    „Ale to...“ Jonáš Balin se neudržel, aby mu neskočil do řeči. „Musela to přece být jeho neteř. Chci říct, celá ta léta ji podporoval...“


    „Připravoval to velmi dlouho, možná od samého začátku. Je těžké pochopit mysl, jako byla ta jeho, patrně toužil mít dědice, aby převzal majetek, který pro něj byl vším.“


    „A Eliška tušila, že v tom něco nesedí,“ pravila Ginka. „To, že její matka zahynula při požáru a najednou se tu objeví bohatý strýček... nevěřila tomu.“


    Ambrož dál hleděl do tváře Harietě.


    „Ta věta o zlatém zrcadle, která se objevila na prostírání, to nebyl vzkaz pro ni. Ne, dala jste ji tam proto, aby ji uviděl Hynek Luka, který seděl vedle. On pochopil její význam hned – oheň, zrcadlo, střežená ctnost, a to v něm zažehlo strach, zvířecí strach. Všechno se mu spojilo. Viděl, s jakou nechutí Eliška na nápis hledí, netušil o necudných příbězích, které jí připomněl, mohl si to vysvětlit jen jediným způsobem – ona ví! Náhle to začalo dávat smysl – její zraněná ruka, to jak se bránila zmínkám o olatenském klášteře... Přivedla jste na ten omyl Jana Firna, když se na ni vyptával – jenže on na rozdíl od ní nevěděl, že to byl klášter pro svobodné matky, jistěže to nechtěla rozebírat. Tím horkým čajem jste ji polila také vy a dala jste si záležet, aby se obvazu do oběda nezbavila. Vy jste věděla, kdo Luka je, věděla jste, že jeho šílená mysl může zareagovat jen jediným způsobem.“


    „Zabil ji,“ vydechla Ginka. „Myslel si, že je to ta dívka, která přežila požár, a že jej může každou chvíli poznat...“


    Ani teď hospodyně neřekla nic, nedala najevo žádný protest, ani žádnou lítost, čelila všem pohledům bez jediného pohybu.


    „Hynek Luka vám odstranil z cesty Elišku,“ pokračoval Ambrož, „a pak bylo potřeba, aby zmizel. Co bylo dál, to už bylo z vaší strany jen drobné tahání za nitky. Poslala jste podkoního štípat dříví, snad jste doufala, že si něčeho všimne, a šikovnými zmínkami o neviditelné příšeře ho přivedla na stopu. Věděla jste, že Luku začal vydírat? Přetvářka asi nebyla jeho silnou stránkou...“


    „Slyšel... jsem, jak spolu mluví,“ řekla Ginka, a v poslední chvíli se jí podařilo spolknout a. Ten převlek jí, kdo ví proč, nějak přestával sedět. „Mohla je slyšet i ona,“ pokračovala honem, „bylo to hned tady přes chodbu...“


    „Možná jste si to jen domyslela a napadlo vás, že bude dobré zapojit i Jana Firna, který tak toužil pomstít se vrahovi. Vymyslela jste si to o té studni, abyste ho dostala ven, a málem se vám to podařilo. Nechybělo mnoho a Jan Hynka v souboji zabil, a to by byl konec problémům. A všechno byste zdědila vy.“


    „V jedné věci máte pravdu,“ promluvila konečně hospodyně. „Jsou to opravdu jenom domněnky.“


    „Počkej,“ ozval se Jonáš Balin, „jak by mohla zdědit...“


    Zmlkl a zíral na ně.


    Ambrož zvolna přikývl.


    „Představuji vám paní Radmilu z Křesna, sestřenici pana Boka a matku Miloně, alias Vlka.“


    „No,“ pronesla stará dáma klidně, „vyslechla jsem si vás pozorně, tak teď poslouchejte vy mě. Nevím, z čeho mě chcete obvinit, jestli z toho, že jsem si ve své tíživé finanční situaci chtěla trochu přivydělat, nebo z toho, že dávám nevhodné citáty na prostírání. Klidně to udělejte, vy jste zběhlý v trestním právu a já jenom obyčejná žena. Uvidíme, co tomu řekne soud. Chci vás jen upozornit, že nemáte žádný důkaz, že by můj syn byl jakýmsi vrahem, který si říkal Vlk. To je nactiutrhání a já nechci, abyste to rozšiřoval.“


    „Ale ovšemže to byl Vlk,“ opáčil Ambrož. „A všechno vám řekl. Věděla jste o skrýši v domě plném pokladů, a že když dům připadne vám, budete mít dost času Bokův tajný vchod najít.“


    „Nic takového nemůžete dokázat.“


    „To je pravda,“ připustil. „Nemyslím, že by váš zločin mohla postihnout světská spravedlnost, budete si muset počkat na boží soud.“


    Na Jonáše Balina už toho bylo moc. Zavrávoral a musel se chytit stěny.


    „To je všechno?“ vyrazil. „Necháš ji jít?“


    „Má, co chtěla. Prokletí, které zabilo jejího syna, je teď její.“


    „Ale ty poklady...“ ozvala se Ginka.


    „Ty jí nepatří.“


    „Tenhle dům je můj,“ zvolala dáma. „I všechno co v něm je.“


    „To si nemyslím,“ odvětil Ambrož klidně. „Jistě, pan Bok toužil vzít si všechno zlato s sebou do hrobu, ale to neznamená, že na ně měl právo. Jako zabavený lup patří králi.“


    „O tom vy nerozhodujete,“ zaútočila Radmila, „tady nejste ve svém městě.“


    Ginka cítila, že teď by měl zasáhnout pan Balin jakožto správce panství, ale nezdálo se, že je toho schopen, události mu přerostly přes hlavu. I Ambrož viděl, že z jeho strany se ničeho nedočká, tak řekl: „Povolám královské výběrčí, aby prohledali dům a všechen lup zabavili.“


    Radmila se nadechla, pak ale spolkla slova a znovu našla svůj ztracený klid.


    „Prosím, poslužte si. Jestli se vám podaří někoho přesvědčit o své bizarní teorii, ráda ho tu uvítám, ale vy teď opusťte můj dům.“ Pohlédla na zdrceného Balina. „Vyprovodil byste je, prosím?“


    Balin nejspíš tušil, že dokud není dědické řízení uzavřené, ona mu nemá co rozkazovat, ale nezmohl se na žádný odpor, vyklopýtal ven a Ambrož jej podepřel. Ginka se ještě ohlédla a Radmila jí věnovala jeden krátký pohled; podivný pohled, jako by toužila po obdivu nebo souhlasu nebo něčem takovém, Ginka však necítila nic než znechucení.


    Nechala ji za zády a šla s Rolfem naložit jejich věci. Zatímco balili a připravovali kočár, podala mu velmi stručnou a upravenou verzi událostí, které se udály v podzemí.


    Ambrož už se jen ujistil, že Jonáš Balin přečká šok ve zdraví.


    „Půjdu domů,“ řekl. „Propustím služebné a nechám všechno, jak je.“ Odmlčel se. „Myslíš, že bys mohl...“


    „Napíšu pár dopisů,“ slíbil Ambrož. „Královský notář sem někoho pošle, aby to celé uzavřel.“


    „A co bude s doly? Ona je... nejspíš nechá zavřít, že?“


    „To nevím. Asi ano.“


    Balin pokýval hlavou. „Možná je to dobře. Tohle místo...“ nedokončil to, jen pokrčil rameny. „Sbohem, příteli.“


    „Dej o sobě vědět.“


    Ambrož jej povzbudivě poplácal po rameni, cítil však chlad z jeho údů; jako u lidí, které obešla smrt. Takové rány léčí jen čas, někdy je ho však potřeba víc, než kolik máme.


    Když potom seděli v kočáře a Rolf na kozlíku nevrlým hlasem žehral na špatnou cestu, Ambrož hleděl na Ginku a cítil radost z toho, že ji vidí živou, a ta přehlušila všechno ostatní.


    Obloha byla zatažená do ocelové šedi, vzduch byl cítit kouřem ze vzdálených žárovišť, kočár skřípal na výmolech a koně nesouhlasně frkali, Ambrožovi se ozvalo revma v kolenou a ožehnutá kůže na čele ho svědila. Přesto to byl svým způsobem krásný den; už jen proto, že jste ho mohli žít.


    Ginka se však tvářila zamračeně.


    „Udělal jste to schválně, viďte,“ promluvila po chvíli.


    „Co máte na mysli?“ opáčil.


    „To, jak jste řekl, že Bok si vzal poklady do hrobu. Navedl jste ji na hrobku. Věděl jste, že jakmile odjedeme, začne slídit a hledat zlato. Chtěl jste, aby našla tajnou chodbu a vlezla tam do podzemí. Když jsou teď dveře otevřené, najde je hned.“


    „Neřekl bych, že bych ji zrovna naváděl...“


    „Myslíte, že ví o těch pastech?“


    „Nu, jistě jste ji mohla varovat.“


    „To určitě! Dostane, co si zasloužila...“ Ginka se zarazila. Vzpomněla si na jejich rozhovor, když tudy projížděli předevčírem. „Tak tohle je ten váš způsob!“ pochopila. „Udělal jste to stejně jako ona, jen jste tahal za nitky.“


    „Každý svého štěstí strůjcem,“ pokrčil rameny.


    „To jste myslel tím božím soudem?“


    Ambrož viděl, že si není jistá, zda má souhlasit.


    „Světská spravedlnost,“ pravil, „nikdy není úplně... spravedlivá. Žádným trestem zločin nenapravíte, ani pomstou, ani odpuštěním, zlo zůstává zlem. Děláme to nejlepší, co umíme, abychom je zbavili moci, to je všechno. Do lidské duše nikdy neuvidíte.“


    „Mluvíte jako nějaký kazatel.“


    Pousmál se. „Máte pravdu. Dám si na to pozor.“


    „Ale ne,“ řekla honem, „ráda občas vím, co si opravdu myslíte.“


    „A vy?“ zeptal se, „co si myslíte vy?“


    „No...“ zamyslela se, „už vím, že vrah se poznat nedá, dokud se vám neodhalí. Jsem bohatší o jednu zkušenost, ale jediné, co cítím, je úleva, že jsem to přežila. A toužím...“ převalila tu myšlenku v hlavě. „Opravdu toužím aspoň na chvíli si zas obléknout ženské šaty.“


    „Nějaká příležitost jistě bude,“ odvětil hejtman. „Po práci, samozřejmě.“


    „Aha. Po práci.“


    „Teď bychom mohli navrhnout koncept několika dopisů. Přepíšete je, až budeme na rovnější cestě.“


    „Jistě, pane. Mám kurz psaní za jízdy.“


    „Opravdu?“


    „Ano, dělali jsme i psaní v dešti a psaní pod palbou. Náš učitel si na to potrpěl. Jsem téměř kvalifikovaný písař, nebýt té nešťastné úpravy...“


    „Ginko?“


    „Ano pane?“


    Ambrož si dopřál delší pohled na její dychtivou tvář.


    „S tou úpravou něco uděláme,“ řekl.


    

  


  
    Obsah


    1. kapitola


    2. kapitola


    3. kapitola


    4. kapitola


    5. kapitola


    6. kapitola


    7. kapitola


    8. kapitola


    9. kapitola


    10. kapitola


    11. kapitola


    12. kapitola


    13. kapitola


    14. kapitola


    15. kapitola


    16. kapitola

  


  
    Edice Pevnost, sv. 84 (sv. 1–29 Wolf Publishing)


     



    Ondřej S. Nečas


     



    ZLATÉ ZRCADLO


     



    Ilustrace na obálce Jan Štěpánek.


    Grafická úprava obálky Lukáš Tuma.


    Edici řídí Alžběta Lexová.


    Odpovědný a jazykový redaktor Boris Hokr.


    Vydalo Nakladatelství Epocha s. r. o., Kaprova 12, 110 00 Praha 1


    v roce 2013 jako elektronickou knihu. 


    První vydání.


    Digitalizaci provedla Jana Lanzová.


    
      

    

  


   



  [image: 48570.png]


  [image: 48559.png]


  
    Knihy Nakladatelství Epocha můžete zakoupit u svého knihkupce


    nebo si je lze objednat písemně na adrese:


    Kaprova 12, 110 00 Praha 1 — Staré Město,


    telefonicky na čísle: 224 810 353,


    e-mailem na adrese: epocha@epocha.cz,


    nebo na internetové stránce: www.epocha.cz.

  

cover.jpeg









images/00006.jpeg





images/00005.jpeg
€]





images/00008.jpeg





images/00007.jpeg
C)

INAKLADATELSTV
€POCHA





images/00009.jpeg





